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AVANT-PROPOS 

  

Comme son titre l'indique, cette publication est due à la 
collaboration de deux éditeurs. La part qui revient à 
chacun d'eux peut être indiquée de la façon suivante. 
Arsène Darmesteter, qui ne paraît pas s'être occupé de 
Raschi de façon Systématique après 1876, avait recueilli les 
gloses de Raschi dans des éditions imprimées modernes et 
les avait classées, d'après l’ordre du Talmud, dans des 
cahiers qui ont été d’un grand secours au continuateur du 
travail. 

Ils contiennent, d’abord, les gloses, qui sont quelquefois 
transcrites en caractères romans; elles sont accompagnées 
d’une traduction française du contexte des commentaires 
de Raschi. On y trouve ensuite les leçons des manuscrits 
connus de Darmesteter. Ce sont : 

1° Vingt textes anglais décrits dans ses Reliques scienti- 
Jiques, I (Paris, 1890), 112-117; | 

2° Seize textes italiens dont Darmesteter a donné la 
description (ibidem, 120-6) et six manuscrits du Vatican. 
Ces derniers sont ceux qu'il a appelés k, 1, m, n, p, et 
qu'il avait fait copier. 

3° Six textes parisiens, qu’il a désignés par a, b, c, d, e, f. 
D. S. Blondheim a vérifié les leçons de trente-six manu- 

Scrits utilisés par Darmesteter, mais il a laissé de côté les 
douze manuscrits du Pseudo-Raschi Ccf. Rel. sc., I, 113, 171) 
sur l’Alfasi. Il a aussi ajouté les données de vingt-sept manu- 
scrits complets, dont deux de l'Alfasi, et de vingt-six 
fragments *! 

1. Les manuscrits de l’Alfasi sont mis à part ici, parce que leur contenu varie de ms. en ms. et qu'il est généralement peu utile. Darmesteter ne les avait donc pas 
dépouillés de façon systématique ; le continuateur du travail a suivi, à cet égard, le plan du premier éditeur. 

DARMESTETER-BLONDHEIM. — Gloses françaises de Rascbi, i 
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Darmesteter avait, en outre, recueilli les leçons de la 
première édition Bomberg du Talmud (Venise, 1520 et 
Suiv.);. son continuateur y a ajouté les leçons d’autres 
éditions imprimées, entre autres celle de Soncino (1489 et 
suiv.) et celle de Vilna (éd. Romm, 1884 et suiv.), et il a 
rassemblé des citations éparses dans des œuvres rabbiniques 
postérieures à Raschi. 

En plus des matériaux réunis dans ses cahiers, le premier 
éditeur avait copié les gloses et les avait disposées alphabé- 
tiquement sur fiches, qui contiennent assez souvent des 
indications précieuses relatives à l’identification et au sens 
des gloses. Par malheur, Darmesteter n’avait pu qu’ébaucher 
cette partie du travail, de sorte que la responsabilité de la 
transcription et de l'interprétation des gloses retombe 
surtout sur son collaborateur. On trouvera des détails sur 
les notes de Darmesteter dans les articles du commentaire 
qui paraîtra dans le deuxième tome de cette publication, 
avec une introduction générale. 

Ces indications sommaires ont trait au côté matériel du 
travail accompli par Darmesteter. Elles ne peuvent donner 
aucune idée du talent, de l'énergie et du courage qu'il a 
déployés pour pousser cette étude aussi loin, étant donné 
les conditions et l’époque où il l’a entreprise. Son magni- 
fique enthousiasme n'avait pas manqué de lui gagner le 
concours dévoué de ses amis. Leurs noms sont mentionnés 
dans ses Réliques scientifiques, qui réunissent, sous une forme 
commode, les études judéo-françaises du maître. 

Son successeur, qui vit éloigné des centres où se pour- 
suivent des études de ce genre, a eu besoin de concours 
encore plus nombreux. Ce sont les travaux imprimés de 
Darmesteter qui l’avaient intéressé et lui ont donné le désir 
de les continuer. 

Grâce à M. Louis Brandin, il a pu être mis en rapport, 
dès 1908, avec Mme Arsène Darmesteter et avec son frère, 
Sir Philip Hartog. Ceux-ci l'ont encouragé à terminer l'œuvre 
de Darmesteter et lui ont confié les précieux matériaux
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réunis par le grand savant. Pendant les longues années de 
préparation qui ont suivi, ils lui ont témoigné une confiance. 
et une bienveillance dont il ne saurait trop les remercier. 

Sa tâchea été facilitée, d'autre part, par la publication des 
Gloses françaises de Raschi dans la Bible (Paris, 1909), due à 
MM. Brandin et Julien Weill, qui ont reproduit le manu- 
scrit de Darmesteter, en le modifiant au point de vue de la 
forme et en y ajoutant des notes. Ce travail parut d’abord 
dans la Revue des études juives, LITI-LVI (1907-8). 

La publication du présent volume a été facilitée par une 
subvention accordée par Les Trustees de la John Simon Gug- 
genheim Memorial Foundation, de New York. Le continua- 
teur de Darmesteter leur doit aussi une bourse qui lui a 
permis de passer une année à Paris (1926-1927) et de com- 
pléter ce tome. L'Université Johns Hopkins lui a accordé un 
congé de même durée ; elle lui avait déjà permis de travail- 
ler de façon ininterrompue aux gloses en lui accordant, 
pour l’année 1913-1914, une « bourse Johnston », sur la 
proposition du profésseur Edward C. Armstrong. L'Univer- 
sité d'Ilinois lui avait donné un premier congé pendant la 
durée de cette bourse et lui avait procuré des copies de 
manuscrits qui ont été utilisées pour ce volume. 

Cest surtout au Dr. Cyrus Adler qu’il doit d’avoir pu 
consacrer l'été de 1919 à l'étude des manuscrits italiens et 
anglais. M. Sylvain Lévi a bien voulu s'intéresser à cette 
publication avec son habituelle et généreuse bienveillance. 

M. Alexander Marx a indiqué la grande masse des manu- 
scrits inconnus de Darmesteter et, avec M. Louis Ginzberg, 
a prêté au continuateur de l’œuvre entreprise par le savant 
français, un appui intellectuel et moral sans lequel ce livre 
n'aurait pu paraître. M. Antoine Thomas a donné de pré- 
cieuses indications sur de nombreux points de détail. 
M. Mario Roques à fait plusieurs suggestions importantes. 
Me Grace H. Blondheim a prêté en maintes circonstances 
son aide dévouée et utile. Mike E, Droz et M. Gilbert 
Chinard ont fait quelques utiles retouches de style. 
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Bien qu’on ait fait un effort sérieux pour compléter la 
documentation du livre, les conditions dans lesquelles il a 

‘été écrit, entre autres la dispersion des sources, expliquent 
certaines défectuosités, et surtout des omissions. Le lecteur 

les excusera et, le cas échéant, y portera remède. S'il est 
romaniste, il s’apercevra bien vite que les gloses de Raschi 
sont loin de nous être parvenues intactes, car nos textes 
ont subi tant d’altérations à travers les siècles qu’on n’en 

connaît pas un seul qui soit complet et réellement bon. Il est 
donc impossible, actuellement, d'établir un texte définitif 
des gloses. Il faudra être satisfait si ce volume, et celui qui 
suivra, représentent un progrès sur ce qu’on a su jusqu'ici. 

Ce premier tome comprend trois parties. La première se 
compose d’une description des textes, manuscrits et impri- 

més, ducomimentaire de Raschi, cités dans ce volume. Ces 

textes sont classés dans l’ordre du Talmud, excepté les traités 
dont authenticité est douteuse, qui sont rejetés à la fin. 

L'étude des auteurs qui ont cité Raschi est réservée au 
tome IL 

À la fin de cette première partie, se trouve un tableau 
des caractères hébreux, avec les équivalents qui ont été 
employés ici pour les transcrire, ainsi qu'une liste des 
sigles qui désignent les textes. 

La deuxième partie de ce premier tome renferme le texte 
des gloses. Elles sont rangées dans l’ordre de l'alphabet 
français. Les trente-trois gloses qui n’ont pu être transcrites 
sont, à la fin, classées dans l’ordre de l’alphabet hébreu. 

Suivant le plan de Darmesteter, la page est divisée en 
deux parties. Le haut est destiné aux romanistes qui ne 

connaissent pas l'alphabet hébreu. On y donne, avec une 
traduction en français moderne, une reconstitution de la 
glose en caractères romans, telle qu'on peut supposer 
qu'elle a été prononcée par Raschi. Cette reconstitution 

n'est pas accompagnée d’un texte critique de la glose en 
caractères hébreux, car trop d’incertitudes planent sur plu- 
sieurs détails de la graphie de l’auteur.
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Cette difficulté de reconstituer la graphie de Raschi s’ap- 
plique surtout aux voyelles. Celles de nos transcriptions en 
caractères romans sont presque toujours hypothétiques. 
Cependant, en faisant ces transcriptions, on s’est efforcé de 
ne pas procéder à la légère. On s’est laissé guider quelque- 

fois par la comparaison de textes judéo-français postérieurs 
à l'époque de Raschi. En d’autres cas, ce sont des matériaux 
français, notés en caractères romans, qui ont suggéré les 

transcriptions. L’orthographe de notre reconstitution est 
donc plus ou moins une orthographe de convention qui ne 
peut prétendre à un caractère d'authenticité, Ceci ne veut 
pas dire que les transcriptions en caractères hébreux soient 
sans valeur, mais seulement qu’elles sont trés vagues. Donc, 
avant de tirer des conclusions qui pourraient être trom- 
peuses, le lecteur fera bien d'attendre la publication du 

tome IT, et, en tout cas, de se reporter aux données 

hébraïques de la partie inférieure de la page, où on trou- 
vera, SOUS un numéro qui correspond à à celui de la glose de 
la partie supérieure : 

- 1° L’indication du traité et de la page du Talmud où la 
glose se rencontre ; 

2° Le mot hébreu ou araméen que Raschi traduit en 
français ; 

3° Les leçons des textes. Chaque leçon est transcrite 

en caractères romans, suivant le système indiqué en détail 
à la p. Lxx. L'absence d'une glose dans un texte est indiquée 
par un zéro. Les manuscrits et les imprimés sont cités 

dans l’ordre de leur découverte, les manuscrits avant les impri- 
més. Les citations de Raschi extraites d'auteurs postérieurs 

viennent en dernier lieu. Quand une glose est traduite en 
langue étrangère, on ajoute, entre parenthèses, aprés la 

transcription mécanique, l'indication de la langue et la 
transcription de la glose dans l’orthographe courante de 
cette langue. Comme les dialectes judéo-romans présentent 
beaucoup d'emprunts, on n’a pas spécifié ici le dialecte précis 
‘dont provient une glose, mais on indique par it. (italien),
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par ex., une glose qui sera probablement vénitienne, par 
esp. (espagnol), une glose qui est peut-être aragonaise, etc. 
Comme beaucoup de gloses peuvent être ou provençales ou 
catalanes, on remarquera assez souvent pr.-cat., ce qui veut 
dire que la glose pourra être ou l’une ou l’autre. On trou- 
vera des renseignements plus étendus sur ces mots dans le 
commentaire. 

Ên outre, il y a lieu de faire deux remarques au sujet des 
mots en langue étrangère. D'abord, on a cherché à n’en 
donner que des transcriptions certaines. Par conséquent, 
les mots de forme ou d’origine douteuse ne sont pas tran- 
scrits ; on discutera ces mots au t. II. Ensuite, il faut noter 
que les textes qui renferment le Pseudo-Raschi sur l’Alfasi 
traduisent en allemand beaucoup de gloses françaises. 
Comme ces traductions sont sans valeur pour la constitu- 
tion du texte des gloses françaises, on les a exclues de ce 
tome. 

Dans cette partie du volume, des notes, au bas des pages, 
renseignent sur des points qui touchent de près au texte. 
On y trouvera aussi des détails sur des gloses qui ont été 
interpolées dans certains manuscrits et dans certains impri- 
més, mais dont on a des exemples authentiques ailleurs, etc. 

La troisième partie du volume comprend une liste des 
gloses selon l’ordre du Talmud, trois index, des additions et 
corrections qui ont trait surtout au ms. s2, découvert trop 
tard pour qu’on püt incorporer ses leçons dans le texte, une 
énumération des manuscrits décrits, etc.



INTRODUCTION 

DESCRIPTION DES SOURCES QUI ONT SERVI 

A L'ÉTABLISSEMENT DU TEXTE DES GLOSES: 

TRAITÉ BERAKOT. 

Pour les textes de Berakot, la parenté la plus frappante qu’on 
remarque est celle qui relie 8 et 11. Ces deux mss. présentent 
beaucoup de formes italiennes communes : voir les n°° 81, 115, 
3314, 633 a, 646 a, 773 a, etc. Îls s'accordent, d’autre part, pour 
omettre bon nombre de gloses : cf. 360, 431 a, n. 1, 517 a, 802 a, 
etc. Ils proviennent tous les deux d’une source ou de sources pro- 
vençalisées, bien qu’ils ne présentent pas de forme provençale com- 
mune. 0 n’est pas la source de 11, ni 11 de 6. 

Une tradition plus pure que celle qui est représentée par 0 et rr 
est conservée dans S, qui présente des accords avec les fragments 
18 et 25. S a généralement été suivi pour le texte, excepté quand 

les gloses sont traduites ou rajeunies (voir infra, p. x). 

6, le meilleur des deux mss. complets, est le n° 2589 (n° 1309 
dans MSS. Codices hebraici biblioth. I. B. De-Rossi..., 3 tomes 

[Parmae, 1803]), de la Bibliothèque palatine de Parme. Écrit sur 
vélin, relié en demi-chagrin. Dimensions extérieures (c’est-à-dire la 
page avec les marges) : 22 1/2 em. X< 17 cm.; dimensions inté- 

rieures (c’est-à-dire la page sans les marges) : 14.8 X environ 11 cm. 
Il contient 260 feuillets de 24 lignes à la page. Écriture rabbinique 
italienne. Du x1v° ou du commencement du xv° siècle, selon Rossi 

1. Le lecteur de cette description fera bien de noter que le mot « rajeunisse- 

ment » y est employé pour désigner la substitution à la glose de Raschi d’une 

expression française qui en est sensiblement différente de forme, ou même de sens 

On n'applique pas ce terme au remplacement de la glose originale par un mot 

d’une langue autre que le français, 
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(loc. laud.). Il contient Raschi sur Berakot (fs 1 a-61 b) et Houllin 
(F5 62 a-260 à). Il se termine avec les mots : où tb awyb vpn: 
vain 0 (sic) anvay (= Houl. 141 a). Propriétaire : Abr. J.S. Gra- 
ziano de Modène (f r 2, 62 a). Censeurs : Fra Luigi [da Bologna], 
1595, Camillo Jaghel, 1613, Fra Renato da Modena, 1626, Fra 
Girolamo da Durallano, 1640. | . 

Les gloses sontitalianisées, comme Darmesteter l’a noté (Reliques 
scientifiques, I, 121) dans les deux parties du ms.; voir ci-dessus, 
P. VIT ét n°73, 688e, 829c. Il y a peut-être des traces de pro- 
vençalisation aussi ; cf, n°° 68 c, 135a:. 

11. Ms. Oriental 5975 du British Museum, Londres. Écrit sur 
vélin. Les dimensions extérieures sont de 31 XX 22 cm., et les 
dimensions intérieures sont de 21 em. x 14.5 cm. 136 feuillets, 38 ” lignes à la page. Écriture italienne, Du xve siècle, d’après le cata- logue de Margoliouth 2. I] contient (£ 1a) Raschi sur Berakot et 
(f 37 a) Sabbat. Il se termine par les mots nan ny by mon ce nd 
now2 NôN, Sab. 142 b. 

Les gloses sont italianisées ; cf. ci-dessus, P. VI, et voir, pour 
Sabbat, 33a, 518, 624 b, 798 a, etc. Quelques gloses italiennes 
ajoutées : 62, 89a, n. 3. Des traces évidentes de provençalisation : 
204, 5432, 565 a. Une glose catalane : 624a. 

18. Ms. Heb. 4. 34 (quatrième fragment) de la Bodléienne, Oxford. Papier. Dimensions extérieures : 17.75 cm. X 13.5 ; inté- rieures: 17.5 x 12 cm. 10 feuillets, 27 lignes à la page. Écriture syrienne, d’après le catalogue Neubauer-Cowley 5. Raschi sur Bera- kot, à partir de f. 23b (ass Nnatn) jusqu’à f. 34 b (isnnw). 

25. Ms. Elkan N. Adler 147 du Jewish Theological Seminary, New York. Papier. Dimensions extérieures : 21.7$cM.X< 16; inté- rieures : environ 16cm. X environ 13.5. 10 feuillets. Écriture cur- 

  

1. Le regretté D. Camerini a aidé DS. Blondheim dans l'étude des ms. de Parme. 
° 

2. Catalogue of tbe Hebrew and Samaritan Manuscripts in the British Museuin, Part II (Londres, 1905), no 409. D’après Margoliouth, lemanuscrit serait « appa- rémment » d’origine espagnole. 
3. Catalogue of the Hebrew Manuscripls in the Bodieian Library, Vol. 11 (Oxford, 1906), n° 2680, 4. 

-
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sive orientale. Ïl contient le texte du Talmud, traité Berakot, avec 
Raschi. Commence Ber. 5 b (texte du Talmud) : sum pin 

52908 nn uuw. Se termine Ber. 7a (texte du Talmud) : pas à 

FAN DA MOT VIN NIAN À NON, 

28. T.-S. 18. F° 1' dela Collection Taylor-Schechter, Biblio- 
thèque de l’Université, Cambridge, Angleterre. Vélin. Dimensions 
extérieures : environ 35 cm.>x< 29; intérieures : 22.5cm. >< 18.3. 

2 feuillets, de 39 lignes à la page. Écriture espagnole (?). Le texte 
de Berakot, avec Raschi. F° 1 a commence par (texte de Ber. 24 a, 
en bas) : yannoins tn Na ns donon. F° 1 b. se termine (texte 

de Ber. 25 a) : 90 poronw per 92 on ant num nan. Le Raschi de 
f° r commence par (Ber. 24 a) svmuwx et se termine (Ber. 25 a): 
Hay Non: popn(s]. Le 2° feuillet ne renferme pas de gloses. 

Une glose rajeunie, monton pour menton, 697 a *. 

44. Staatsbibliothek de Koenigsberg, n° 2369, 4°. Papier. Dimen- 
sions extérieures : 19.75 Cm. XX 14 Cm.; intérieures : 14 CM. x 

8.25 cm. 51 feuillets, environ 35-37 lignes à la page. Écriture ita- 

lienne cursive ; xiv®-xv® siècle (?). Il contient surtout des extraits 
du commentaire de Raschi sur Berakot, Sabbat, Houllin et Béça ; 

fes 30-31 en blanc, fs 37 b-38 a des comptes de l'année 1533, avec 

les noms Tagqanah Tchelebi (cf. Rev. &. juives, LXXXII[1926|, 
385, n. 1) et Raphaël Yehiel. Propriétaire (ibid. ) : Hayyim. b. Isaïe 
Massaran. Censeurs : Dominico Irosolomitano, Giovanni Doiminico 

Carretto, 1618. 

Les gloses sontitalianisées : cf. n°5 22, 166 d, 440 b, 629, 668c, 

7134, 785a, 789 a, etc. Glose provençalisée (?), 283 i. Dans Sabbat, 
les gloses s’accordent souvent avec : ou 12; dans Houllin avec 8 ou 
S ; dans Béça avec à et 45 2. 

47. Fragment dans la bibliothèque du Jewish Theological Semi- 
nary, New York. Papier. Dimensions extérieures : env. 19.3 cm. 
X 17.3; intérieures : env. 17 cm. x’ 14. 2 feuillets, le 2° déchiré. 

1. Ce fragment, comme plusieurs autres qui sont à Cambridge, a été indiqué à 

D.S. Blondheim par le professeur J. Mann. 

2. Le professeur F. Perles a communiqué avec beaucoup d’obligeance, à D.S. 

Blondheim, des renseignements au sujet de ce ms., sur lequel A. Marx avait 

appelé l'attention de ce dernier.
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23 lignes à la page, la partie inférieure de la page manque. Écriture 
orientale, environ xvi<-xvu® siècle(?). Il contient Raschi sur Bera- 
kot. F° 1 a commence par (Ber. 28 b) awmi 123 -sinna, se termine 

—= 29 a) mu. jui nui2; f 1 b commence (= 29 a) [sie] ppnaw 
nuwnt wow ; derniers mots lisibles : nw nn: nn (= 29 b). 

F° 2 a commence par (Ber. 30 a) 15 sy1 nm, se termine (Ber. 

302). bond nn: 5 É 2 b commence par (Ber. 302) nawnn ‘ny, 

se termine (Ber. 30 b) nnx nv nav. 

a. Bibliothèque nationale, Paris, 311, fonds hébreu (ancien fonds 
de la Sorbonne, n° 7). Vélin, relié en maroquin, aux armes du 

Cardinal de Richelieu. Dimensions extérieures: 48 >< 36 cm. ; 

intérieures : 35-40 cm. x 25-28 cm. 200 feuillets, en moyenne 
$5 lignes de texte à la page, à peu près 86 en marge. Écriture alle- 

. mande ; xiv® (?) siècle. Renferme les Halakot de l’Alfasi, accompa- 
gnés du commentaire du Pseudo-Raschi et de « tosaphoth ou 
gloses » (Cat. Zotenberg). Commence par nhwn "ap wa non nv 
(Baba Meci‘a, Pér. IT, f 17 a, texte de l’éd. de l’Alfasi de Romm); 
f 25a, Baba Batra ; f 55 a, San. ; £ 62 b, Mak. ; f° 64 a en blanc ; 
f 64 b, Nid.; f 67 b, Scheb.; fe 74b, ‘A. Z. ; f 83b, Yeb. ; fe 
105 b, Ket. ; f 131 a, Qid. ; $ 146 a, Guit. ;f 153 a, Ber.; f 168b, 
Ta‘an.; $ 172 a, Meg.; f° 177b, R. H.; f 180 b, Yom.; f 
183 a, Souk. ;-f° 188 a, Béça; f 196 a, Pes. Le texte se termine (f 
200 b): prix pu as (Pes., Pér. X, f° 22 b de l’Alfasi de Romm). 

5, ms. Opp. 6 (ancien 649), Bibliothèque Bodléienne, Oxford :. 
Vélin. Dimensions extérieures : 48.7 cm. x 36; intérieures : environ 
32.3 cm. X 25.3. 134 feuillets de 47 lignes de texte à la page, 
environ 70 lignes de commentaire. Écriture allemande carrée pour 
le texte, rabbinique pour le commentaire ; xiv° siècle (?). Alfasi, 
accompagné du Pseudo-Raschi. Contient Ber., Yom., Souk., M. Q,, 
Pes., ‘Er., Sab., Béc., Meg., Ta‘an., R. H. Il y a en outre un com- 
mentaire anonyme sur Ber., Yom., M. Q., Pes., Sab., et R. H. Sur 
les autres traités, il a le Séfer ha-Mordekai de Mardochée b. Hillel. 

v, ms. n° 2 de la Bibliothèque du Talmud Tora, Livourne?. 

r. Cf. A. Neubauer, Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library 
(Oxford, 1886), no 545. 

2. Cf. Carlo Bernheïmer, Le bibliothèque du Talmud Tora de Livourne, Rev. ët. 
juives, LXV (1913), 304-$5:; le même, Catalogue des manuscrits et livres rares
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Vélin. Dimensions extérieures : 35 x 24 cm. ; intérieures : envi- 

ron 29 cm. x 22. 350 feuillets, à peu près 22 lignes de texte et 60 

lignes de commentaire à la page. Ms. allemand du xiv° siècle. Con- 

tient les Halakot d’Alfasi avec le Pseudo-Raschi et des Tosafot ano- 
nymes sur l’Alfasi pour les traités suivants :f° 23 b, Baba Qamma ; 
f so b, B. M.; f 108 b, B. B.; f° 183 a, San. ; f° 197 a, Mak.; 

f 200 a, Nid. ; fe 208 a, Scheb. ; f 222 a, Ned.; $ 245 b, ‘A. Z.; 

fo 264 b, Ber. ; f° 295 a, Ta‘an.; f 302 b, Meg. ; f 316a,R. H.; 
fol. 323a, Yom. F° 2-23 a : Table des Dinim ; Teschoubot. Parmi 

les propriétaires (f 1) figurent David b. Uri (-1473), Hayyim b. 
Ascher (1473-), Daniel Israël 53 (-1634/5), Joseph b. Samuel 
Gabriel de Carpi (1634/5-), etc. 

1, ms. 3273 de Parme (Cat. De-Rossi 134). Vélin, relié en demi- 
chagrin. Dimensions extérieures : 36.5 ©X< 26 cm.; intérieures : 

environ 25.5 x environ 17.5 cm. 372 feuillets de 51 lignes de 

texte et d'environ 70 lignes de commentaire à la page. Des enlu- 
minures. Écriture italienne ou allemande du xv* (?)} siècle. Contient 
V’Alfasi avec le Pseudo-Raschi et des tosafot allemands sur les trai- 

tés suivants * : fs 1 b-35 b, Sab. ; 36 a-53 a, ‘Er. ; 53 a-66 a, Pes. ; 

66 b-88a, Houl.; 88 a-106 a, Ber.; 106a-110 a, Ta‘an.; 110 a- 

113b,R.H.; 114 a-116 a, Yom.; 116 b-117 b, pus bnw nan 
nos; 117 b-124 a, Souk.; 124 a-132 b, Béç.; 132 b-143 b, ‘A. 
Z.; 143 b-154 b, M. Q. ; 155 a, Hilkot Tum’ah; 155 b-159 a, 

Nid.; 159 b-r60 b, Hilkot Séfer Torah; 160 b-161 b, Hil. Mezouz- 

zah ; 161b-164a, Hil. Tefillin; 164 a-166 a, Hil. Gicit ; 166 b- 

1742, Meg. ; 174 a-193 b, B. Q. ; 193 b-232a, B.M. 232a-273a, 
B. B.; 273 a-281a, Scheb. ; 2824a-289a, San. ; 289 b-291 4, 

Mak.; 291a-313 a, Yeb.; 313 b-339 b, Ket. ; 340 a-349 a, Qid. ; 

349 b- -364 a, Guit.; 365 en blanc; 366 a-372 a, les vingt Sche arim 
de R. Isaac b. Reuben, qui se terminent : pros or ‘2 on 

F2 MD MA DO0N 29 NID jai V2 090 pret 2 nom. Sur cet 

hébraïques de la Bibliothèque du Talmud Tora de Livourne (Livourne, [1914/, col. 2} 

Le fac-similé. d’une page de ce mis. .se trouve dans la planche XI des « Facsi- 
miles » qui accompagnent ce catalogue. C’est à M. Bernheitner que D, S. 
Blondheïm doit la faveur d'avoir pu consulter: ce ms. dans des conditions très 
avantageuses pour son travail, FT 7 

r. Cf. C. Bernheimer, Rev: éf: juives, | LXV. Gor3), 304, n.:1.
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écrivain, voir Michael, Or ha-Hayyim (Francfort s. M., 1891), 
$ 108$ et S. Assaf dans Kirjath Sepher, III (1927), 295-7. 

S, la première édition imprimée d’un traité du Talmud qui porte 
une date, a paru à Soncino, en Lombardie, en 1483-4; les leçons 
dans le texte proviennent de lexemplaire du British Museum. 
Texte généralement assez pur (cf. ci-dessus, p- vi). Traces d’ita- 
lianisation : 637 a, 788 (?). Quelques provençalismes douteux : 
482a, 877. Des rajeunissements : 87 a (haïller pour badailler), 
433 à, b (éernuer, esternuer pour esternuder). 

S? (environ 1511) fait quelques changements insignifiants dans 
les leçons de S ; cf. 404, 625 b, 707 a. 

B, la première partie de la première édition complète du Talmud, 
imprimée par Daniel Bomberg (Venise, 1520), offre une nouvelle 
leçon (177 a) de provenance incertaine. 

B:, la deuxième édition Bomberg (Venise, 1 529) présente des 
formes de Ptalie du Nord : 433 a, b, 673 a, 845 a. 

F désigne deux fragments de l'édition du Talmud qu'on suppo- 
sait imprimée à Fez?. Le premier, dans la collection E. N. Adler 
du Jewish Theological Seminary, New York, s'étend de 10 a (texte) : 
NT ns Joan jusqu'à 10 b: maxi myy no52. Le deuxième, dans 
la Collection Taylor-Schechter à Cambridge (boîte marquée « Tal- 
mudic (printed) »; la couverture porte la note « J- Mann, no. 3 ») 
s'étend de f $8a: my nvipio (si) num jusqu'au f 58 b : 
NN ann m2 y. 

F est indépendant de S. Il a deux gloses qui manquent dans S, 
274 et 1016. Gloses espagnoles : 274, 633 a (forme portugaise), 
1056. ‘ | 

À, les extraits de Raschi renfermés dans le commentaire dit de 
Raschi sur l’Alfasi (éd. Venise, 1521). À n'offre rien de remar- 
quable. On note une influence allemande dans 129. 

  

1. Pour savoir où se trouvent les rares exemplaires des éditions du Talmud 
antérieures à 1520, et pour d’autres renseignements sur eux, voir Zeif. f. hebr. 
Bibliographie, VIT (1904), 143-4: XII (1908), 14; XIV (1910), 80, et n. 2, 
ci-dessous, 

2. Sur cette édition, qu’on croit maintenant avoir été imprimée en Espagne 
vers 1485, voir en dernier lieu E. N. Adler, Talmud Printing before Bomberg, 
dans Fesiskrift à Anledning af Professor David Simonsens 70- aarige Fodselsdag 
(Copenhague, 1923), 81-84. M. Adler a facilité généreusement à D. S. Blondheim 
Faccès de sa belle bibliothèque, et il l’a aidé de ses conseils précieux.
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E (les extraits du commentaire de Raschi renfermés dans PEn 
Jacob de Jacob ibn Habib [Salonique, 1516 ?]) présente une forme 
catalane, 543 a, et une forme espagnole, 8024. L'auteur a dû se 
servir non seulement de S, mais d’une source manuscrite aussi; cf. 

203 a, 347 a, 966. 

TRAITÉ SABBAT. 

Le texte de Raschi est représenté le plus fidèlement par les mss. e 
et. Ils sont presque toujours suivis ici quand ils s'accordent. 
D'autre part e, 1, 11 et $0 ont tous subi une influence provençale ; 

e et « ont des traits frappants en commun. t, 11 et 50 ont subi plus 
tard des italianisations; 11 et 50 montrent des accords particulière- 
ment remarquables. 6, texte italianisé, présente des ressemblances 
avec II. 

e, ms. 324, fonds hébreu (ancien fonds Sorbonne 220) de la 
Bibliothèque nationale, Paris. En partie vélin, en partie papier: 

relié en maroquin, aux armes du Cardinal de Richelieu. Dimen- 
sions extérieures : 26.5 cm. x 16 cm. ; intérieures : 23 X 14.5 

cm. 316 f% de 28 lignes à la page. Écriture provençale du 
xIv® (?) siècle. Contient Raschi sur Sabbat (f 1 a) et ‘Eroubin 

(£ 178 a). Censeur ($ 316 a): Gio. Domenico Carretto, 1617. 
C'est en général le meilleur de nos textes, excepté quand il est 

provençalisé, ce qui arrive assez souvent, p. ex. : 53, 2152, 218, 

334; 565 c, 623, 624 b'. 

r, ms. 2087 (Cat. De-Rossi 1324) de la bibliothèque de Parme. 
Vélin, relié en demi-chagrin. Dimensions extérieures : 19 cm. X 
13.5 cm.; intérieures : 13.5 cm.>x 8.75 cm. 260 feuillets de 24 
lignes à la page. Écriture rabbinique italienne ; xiv® siècle, d’après 
De-Rossi. Contient Raschi sur Sabbat. Les premiers feuillets sont 
difficiles à lire et plusieurs pages au début du ms. sont mutilées. 

Gloses provençalisées : 81 b, 84, 258 c, 269 a, 854 a, etc. 68 a 

semble être une forme catalane. Italianisations : 33 a, 166a, 222 b, 
283 a, etc. 

1. M. Israël Lévi à donné à D.S.B. des indications utiles sur ce ms. : il l’a 

aidé d’autres façons aussi.
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k, ms. Vat. ebraico 129 (ancien Palatin) de la Bibliothèque du 
Vatican, Rome. Vélin, relié en parchemin. Dimensions extérieures : 

27.$ cm. x 20 cm.; intérieures : 2619 cm. 69 feuillets. Écriture 

italienne (?) ; daté de 1398. Renferme les deux premiers chapitres 
de Raschi sur Sabbat (F5 1 b-16 a) et les deux premiers chapitres des 

Tosafot sur le même traité (fs 17 b-69 a). Dans la deuxième par- 
tie du texte, l’écriture est plus grande et moins cursive. Les trois 
premiers feuillets sont endommagés en tout ou en partie et diffi- 
ciles à lire. Sur la marge du f 36a, il y a une citation attribuée à 
KR. Eliézer d’Erfurt. | 

Une glose italianisée : 1061. Des rajeunissements : 503 (fondu 

pour fondud), 624 a (lonpe pour lanpe), 720a (moss}e pour molse). 

1, ms. Vat. ebraico 138 (ancien Palatin) du Vatican. Vélin, relié 
en parchemin. Dimensions extérieures : 34 em. >< 27.5 ; inté- 
rieures : 33 cm. x 26.5. 95 feuillets de 37 lignes à la page. Écriture 
franco-allemande du xm° ou xiv* siècle. Contient (5 1 b-05 b) 
Raschi sur Sabbat. F° r a, il y a un fragment de Raschi sur Sabbat 
(£ $s a, en haut, -5 b, en haut). D’après le colophon, le ms. aurait 
été écrit par Cresbia b. Makhir pour Raschi lui-même. L'écriture du 
ms. et les formes des gloses prouvent que ce n’est là qu’une copie 
de ce que le scribe trouvait dans sa source. | 

Rajeunissements : 429 a (étencele pour estencele), 798 a (peches pour 
persches),.904 (ro pour rode), 957 (soldure pour soldedure). Le scribe 
ne semble pas avoir compris les gloses (voir 323 a, 695 c, etc.) ; le 
ms. paraît donc d’origine plutôt allemande que française. 

t ms. Vat. ébraico 127 (ancien Palatin) du Vatican. Vélin. 
Dimensions extérieures : 35 cm. X 27; intérieures : 34 cm. x 
26. 1 r2 feuillets de 26 lignes à la page dans le texte, 44 à 49 lignes à la 
page dans le commentäire. Écriture allemande ; xive siècle (?)- Ren- 
ferme le texte du Talmud, avec le commentaire de Raschi : (f x b), 
‘Er., les deux premiers chapitres ; (f 31 a}, Sab., les deux premiers 
chapitres; (P 71 b), Guittin, texte des deux premiers chapitres, jus- 
qu'au f° 17 a du texte imprimé : apr ST mp nn ; le commen- 
taire ne s'étend que (f° 842)jusqu’au Ê 14 b du texte imprimé: pur 
sin [sic] Kb 5; (@ 87 b), les deux premiers chapitres de Niddah. 
Le commentaire se termine à la fin du 2° chapitre; le texte de la Mis- 
chnah du chap. [IT s’étend jusqu’à (£ 28 a du texte imprimé) : xs
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At nan. Le texte est arrangé de sorte que toutes les Mischnaiot 
d’un chapitre se trouvent ensemble en tête du chapitre, avant la 
Guemara de la première Mischnah ". Le commentaire ne s'accorde 
pas avec le texte à cet égard; il est arrangé comme à l’ordinaire. - 

Rajeunissements : 7 g (arrement pour adremenf), 166 a (cenpoil 
pour cenpeil), 720 a (mos — ou bien une forme allemande ? — pour 
molse), 769 d (pales pour paldes), 880 a (roillée [?] pour redoille). Le 
scribe ne comprenait pas les gloses : 186a, 218, 329 a, b, 872 a, etc. 

6, ms. 216, hebraicus, de la Staatsbibliothek de Munich. Vélin, 
relié en parchemin souple. Dimensions : 23 CM. 19.5.245 feuil- 
lets, de 56 à 59 lignes à la page. Écriture italienne ; xive (?) siècle 2. 
Contient Raschi sur Sab. (f 3 a); commence par ain nav tube 
(= # 129 b de l'éd.). De là jusqu’au f 13 b, fin, xôN di MP PNT 
(P 144 b des éd.), le ms. est d’une main postérieure. La anus 
prior commence fe 14 a. F° 18 b, Raschi sur ‘Er.; $ 66a, Raschi 
sur Pes., I-IX ; f° r1ra, Raschbam sur Pes: X;f 119 b, discus- 
sion sur le rituel des premières soirées de Pâque 5. F° 120 4, com- 

-mentaire de R. Eliaqim sur Yoma; f 158 b, Raschi sur Yom., à 
partir du fe 84 b de l’éd. ; f r60 a, Pseudo-Guerschom sur Yom., 
à partir du Ê 83a de l’imprimé (cf. Epstein dans la Festschrift de 
Steinschneïder (Leipzig, 1896], p.117); 161 a, Raschi sur Souk., 
jusqu’à ‘ns MON 21° Down (É $5 a des éd.); fe 187 a, commen- 
taire anonyme sur Souk., à partir de f $$ à : ce commentaire com- MENCE par ….AOMM ADN) 92 39 PHP PAU AID NDIN NT STMÔn nt. La fin n’en est guère lisible, Fo 188 b, Rascki sur Béça; f 207 b, 
Raschi sur R. H., jusqu’à sxan m1 $ 3a de Pimprimé) ; 

  

1. Ce dispositif, qu’on rencontre souvent dans les mss, anciens, (voir ci-des- sous, ms. /, p. XXXVIIT) est semblable à l’arrangement de certaines parties des trai- tés Ta‘an., San. et Scheb. dans les éditions courantes, et à celui du Yerou- schalmi. D.S.B. doit à M. Mayer Lambert des indications à ce sujet, et beau- coup d’autres retouches de style et de fond. C'est Je professeur A. Frei- mann qui lui a fait connaître le ms. t, de même que toute une série d’autres 
textes importants. 

2. Rabbinovicz, Digdouge soferim I (Munich, 1869), 12, acru que ce ms. était du xiue siècle ; il paraît cependant plus jeune. 
3 On trouvera des extraits de ce passage dans Steinschneider, Die bebr, Hs. der K. Hof. à. Staaisbibliothek in Muenchen: (Munich, 1895), p. 98. Il renferme le mot italien 955%, cerfoglio.
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fe 208 a commence par % pm pois (= R. H. 29 4, en haut) ; 
f 210 b, Pseudo-Guerschôm sur Ta‘an. (source de l’éd. impri- 
mée) ; f 216 b, Raschi sur Meg. ; f 228 b, Raschi sur Hag. ; fe 237 
b, Pseudo-Raschi sur M. Q. (le ms. attribue ce commentaire à R. 
Guerschom). Le dernier traité a une lacune. Nous y rencontrons 
les deux mains différentes qui ont collaboré dans Raschi sur Sab. 
La manus prior s'étend seulement jusqu’à la fin de 237 D : nu nbw 
tax Aôtnina ( 2 b); vient ensuite la anus aliera jusqu’à la fin 
du f 238 b: axpa oyowa (fe 4 b). Puis une lacune; la manus 
Prior continue 531 11 popot (F 6a) jusqu’à la fin du ms., f 
244 b: PP P2D (f 28 à). 

Scribe : Juda (cf. le cat. de Steinschneider) ; propriétaires : Ben- 
jamin b. Elie le médecin b. Schabbethai (& 2 2), Menahem b. Elie 
de Fabriano. Ce dernier n’a pas signé la liste de ms. (£ 245 b) 
dont parle Steinschneider (loc. laud.) ; cette liste semble être d’une 
écriture différente de celle de Menahem (f 245 a). Il y a des notes 
insérées, sous le titre de Tosefel, dans différentes parties du ms. 
Steinschneider ne les indique que pour Hag., où je ne les ai pas 
remarquées. 

Les gloses montrent quelques rajeunissements: 866a (putois pour 
Puteis); 922 c (salmure pour salmuire) ; 1007 a (ior pour torn). On 
trouve des traces faibles et peu certaines de provençalisation : 381 
b, 504 (fontilha [?] pour fontaine), 754 b (auripiment [?| pour orpi- 
ment). Une tendance à confondre les consonnes sourdes et sonores 
(voir 26 b, 438a, 557 b) suggère l'intervention d’un copiste alle- 
mand à un moment ou un autre. Les traits les plus frappants sont 
les omissions nombreuses et les italianismes fréquents : 260, 388 b, 
©, d, 575 a, 622 a, 641, 664, 787 c, 845 c, 848 a, etc. 

11: voir ci-dessus, p. Virr. 

12: Ms. Elkan N. Adler 1621, Bibliothèque du Jewish Theolo- 
gical Seminary, New York. En partie vélin, en partie papier. Dimen- 
sions extérieures : 14.5 cm. X 14.6; intérieures : 9.2 cm. x 9.6. 
154 feuillets, 32 lignes à la page. Écriture italienne (xive siècle ?). 
Contient (f9° 1 b-32 a) Raschi sur Béç. et (f 32 a) Sab., ce dernier 
seulement jusqu’à po Ya np (À 142 a); après ce 
point, on a quelques débris de feuillets, en grande partie illisibles. 
Il y a des lacunes entre le fe 64 b, qui se termine 7nx NE27 132
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aa So (= Sab. 35 a) et le f 65 à, qui commence Nb stat 
9 5 bo (— Sab. 37 b) et entre le f 79 b, qui se termine n912 
NON WURT NOT yn (= Sab. 57b) et le # 8o a, qui commence 
NYDOT NN NT pig nya (— Sab. s9 b). M. Adler avait acheté ce livre au libraire Lipschitz, qui l’avait trouvé à Damas. 

On note des italianismes :7 a, b (adramenio [?D, 202 a, 812 c, 
n. 3, etc. Quelques formes provençales ou catalanes : 285 d, e 
(creisol ?), 387 a. Beaucoup de gloses sont omises, ou bien, sur- tout vers la fin, remplacées par des traductions hébraïques. Les 
gloses sont bien moins maltraitées dans Béç. que dans Sab. 

34 : Collection Taylor-Schechter, Cambridge, T.-S. ro F. 25. 
Papier. Largeur extérieure : 14.5cm., intérieure: 10.5 cm. Déchiré en bas. 6 feuillets, 26 lignes à la page. Écriture grecque (?), demi- cursive. Contient Raschi sur Sab. Premiers mots lisibles : ww 
DT PNpE Lirjuo (— Sab. 28 a). Fin : DINÈS NOT NN (= Sab. 33 b). Le premier feuillet est très endommagé. 

Les gloses sont en très mauvais état. 

41:ms. Or. 5558 A. 15 (fe 25-26) du British Museum, Londres. Vélin. Dimensions extérieures : environ 37 cm. x 27 ; intérieures : 26 cm. x 19-19.5. 2 feuillets, 32 lignes à la page, en deux colonnes. Écriture franco-allemande GS où x siècle ?) 
Contient Raschi sur Sab. Commence : nya by Sarpv nn (= Sab.. 
24 a); se termine : ONE ex on (— Sab. 27 a). Provient de la Gueniza du Caire. 

44: voir ci-dessus, p. 1x. 

50 : ms. du Jewish Theological Seminary, New York. Vélin, relié en toile cirée noire. Dimensions extérieures : 25 cm. x 18; intérieures : 16.5 cm. x 11.5. 259 feuillets, 30-33 lignes à la page. Écriture italienne cursive (xiv* siècle ?); quelques feuillets de parchemin ont été ajoutés postérieurement, comme les n° 10, 19- 21, 29. Contient Raschi sur Sab. CE 1) et ‘Er. ($ 155 a). Ter- mine : MpDY AYY9 [nnx 0] (= Er. 93 b, fin). Fo 259 est déchiré et à peine lisible; f 258 b est également difficile à lire. Quelques piqûres dé vers. Propriétaire : Isaac b. Joël Luzzatto (f 259 b; d’a- près M. Alexander Marx); présenté au Seminary par M. Mortimer L. Schiff. 
DARMESTETER-BLONDH&IM. — Gloses françaises de Raschi, El
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Bon nombre de gloses sont vocalisées; quelques-unes sont 
omises, surtout vers la fin de Sab. Des gloses provençales ou cata. 
lanes : 624 a, 624b, 798a, 812 a, 933; de rares italianismes : 200, 

36 c. 
s : voir ci-dessus, p. x. 
r : voir ci-dessus, p. XI-XII. 

S : l'éd. imprimée à Soncino, environ 1489, contient dés rajeu- 
nissements : 344 b (enmalote [sic] pour enmaïl| lloter), 434 a (éloble. 
pour estoble), 500 a (folors pour folons), 798 a (peches pour persches),. 
928 a (sonsues pour sansues). On remarque un certain nombre de 
gloses inauthentiques : 253, 614c, n. 2, 1089, etc. Italianisme : 

1914; provençalismes : 587 (eranha ?), 917 a. 
B : l’éd. Bomberg (Venise, 1520), introduit dans les gloses de S 

des changements qui doivent provenir d’un ms. ou de mss. : 434 a 

(estoble pour étoble), 624.a (lanterne pour lanpe), 798 a (peches pour 
persches). B ajoute aussi des italianismes : 224 a, 666, 1066 bis, a. 

B:, la 2° éd. Bomberg (Venise, 1530) s’est servi d'une source ou 
de sources autres que Set B; cf. 958a, 1012. ltalianisme : 466 a; 
cf. 391 a. . | Le | 

À, le Pseudo-Raschi sur l’Alfasi, a des rajeunissements : 391 a. 

(ecrin pour escrin), 666 (mas[s]ue pour maçug[uje). Italianisme : 
224 b. 

E, l'En Jacob, s’est servi de S, probablement, mais paraît avoir eu 

une source supplémentaire, d’après 486 a, 1021 a. Voir aussi 295 b,. 

qui semble bien être un italianisme. 

TRAITÉE ‘EROUBIN: 

Nos meilleurs textes du traité d’‘Eroubin sont e et h. Ils sont donc 
généralement, mais pas toujours (voir 482 b, par exemple), à suivre 
quand ils sont d’accord. D’autre part h est apparenté à F, qui est 
comme b d’origine ibérienne. Ce que B ajoute à la tradition repré- 
sentée par S paraît également provenir d’une source espagnole; 

notez que h et B sont les seuls textes à donner la glose 59 b et que 

Ba une forme qui semble espagnole dans 705 c. 
On pourrait soupçonner qu'il y a une certaine parenté entre les 

textes italiens 6 et S, d’après les formes qu’ils substituent à ranper,
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872 a. Ces formes représentent peut-être griper, forme primitive de 
grimper. C£. aussi 304 a, 438 a, 848 a, 944a. | 

e : voir ci-dessus, p. xur. 

h:ms. Opp. Add. 4to, 23 de la Bibliothèque Bodléienne, 
Oxford *. Papier, relié en cuir brun. Dimensions extérieures : 20.8 
cm. X 14.4; intérieures : vers 15.5 cm. x 9.5 (au milieu du 
ms.: 16.7 cm. X8. s-9). 232 feuillets, 29 (au milieu 24) lignes à 
la page. Écriture italienne au commencement du ms. ; ensuite 
écriture espagnole jusqu'à wa by oo : (= Béç. 15 b); ensuite 
la première écriture italienne encore. xv° siècle ? Des lacunes 
sont remplies par une main italienne, comme entre f 38 bet 
39 a (Pinsertion commence [5] mama 2° ja [= ‘Er. 29 b] 
et se termine An jp out any ntm [— ‘Er. 30 b}), et entre 
£ 43 bet 44a (l'insertion commence 193 97 om DYND H 94 
‘nn [= "Er. 34a]et se termine Apra on omn x [= ‘Er. 34 b]). 
Lacune entre $ r40 b (qui se termine 7109 ony Sovn [= ‘Er. 
101 a) et f° 141 a (qui commence : pn #28 ions ann] [= Er. 
1034]). Contient Raschi sur ‘Er. (1 a-143 b) et Béc. (144 a-232 b). 
Des notes marginales. : 

Quelques gloses catalanes ou provençales : 381 c, 753 a, 813 b, 
856a. Une glose espagnole (?) : 304 a. Des formes rajeunies : 7 ç 
(airement pour adrement), 420 (epointier [?] pour espointier), 725 a 
(moiste pour mostede),. 

6 : voir ci-dessus, p. xv-xvi. 
t : voir ci-dessus, p. xIV-xv. 

36 : Collection Taylor-Schechter, Cambridge, T.-S, ro F. 27. 
Papier. Dimensions extérieures : 17.2 Cm. X 13.2; intérieures : 
13 Cm. < 10.6. 5 feuillets, de 24 lignes à la page. Écriture orien- 
tale ; xiv° ou xv° siècle ? Raschi sur ‘Er. Commence par munvx 
V2 N° ni (= É 34a). Setermine par : son à ww>57 x (=$ 36a). 

Les gloses présentent des ressemblances avec celles de 6 ; le scribe 
ne les a pas comprises. 

38 : Collection Taylor-Schechter, Cambridge, caisse? F 3. Dimen- 

  

1. Cat. de Neubauer, 420. 
2. Ce fragment a été accessible surtout dans une copie communiquée par le 

professeur L. Ginzberg.
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sions comme celles du ms. 36 (T.-S. ro F. 2'}, qui doit être un 
fragment du même ms., de même que les fragments de la 
Bodléienne, Oxford, Heb. d. 68.2 (Cat. Neubauer-Cowley 2836. 2) 
et Heb. e. 76.40 (Cat. Neubauer-Cowley 2861.40). 2 feuillets de 
24 lignes à la page. Raschi sur ‘Er. F° 1 a commence : jwsa5 1 Nû 

5 hp :(= P 102 a). F° 1 b se termine : aamm 15 annuov 
nonÿ (= f 102 a). F° 2 a commence : a55p ww: bin (— f° 104 a). 
F° 2 bse termine : swx 55 9h TONIA 5 (= À 104 b). 

50 : voir ci-dessus, p. XVII-XVIII. 
s : voir ci-dessus, p. x. 

S (éd. Soncino, Pesaro, 1509-1519 ?) a des italianismes : 209, 

578; 848 à. 

B(éd. Bomberg, Venise, 1522) a utilisé un ms., apparemment 
espagnol; voir ci-dessus, p. xvnI. Notez aussi 646 b. 

B: (Venise, 1528) a des italianismes : 460, 765. | 

F (éd. de Salonique, 1522) ‘ a des hispanismes : 101 b, 381 b, 
753 a, 806 b, 848 a, 1055 a. Forme catalane (?): 455 a. 

TRAITÉ PESAHIM. 

Les trois textes principaux de Pesahim se divisent en deux 
groupes, d’une part 6 et B, qui sont d’origine italienne; d’autre 
part le ms. oriental 27. Pour les traits communs de 6 et B, voir les 
n® 607, 866 a, 927 a, 994 a, 1096. Les leçons de 27 sont souvent, 
mais pas toujours, préférables. 

6 : voir ci-dessus, p. XV-XvI. 
27 : ms. 1105, Bibliothèque de l’Université, Leipzig. Papier, relié 

en bois. Dimensions extérieures : 25 cm. X 17, intérieures : 18 cm. 
X 12 (dans la partie en écriture italienne, 18.5 cm. X 11). 135 

feuillets (dont un en blanc), de 30 (partie italienne : 31) lignes à 
la page. Écriture orientale; xve siècle ? Raschi sur Pes. Une main 
italienne a ajouté les feuillets I-11, 112-113 €t 120-121. Une 

deuxième main italienne a écrit f 12$a. Donc les leçons de ce 

texte pour les n°° 49, 136, 186b, 705 f, 866a sont de source ita- 

1. On supposait auparavant que cette éd. avait été imprimée à Fez; voir 

l'art, de M.E.N. Adler cité ci-dessus, p. xl, n. 2.
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lienne. Beaucoup d’additions et de rectifications interlinéaires et en 
marge de trois mains italiennes différentes. Des piqûres de vers à 
beaucoup de pages. Scribe (f 134 b): Japhet b. R. Eliyyahou b. R. 
Japhet ha-Dayyan. Le ms. a dû appartenir à un couvent saxon, 
d’où il est venu à la Bibliothèque universitaire au xv* ou xvit siècle. 
Le fait qu'il ne porte pas de signature de censeur, indique sans 
doute qu’il est venu d'Italie avant le milieu du xvi* siècle. 

Le scribe n’a pas compris les gloses. Un certain nombre de gloses 
sont vocalisées !, ‘ 

35 : Collection Taylor-Schechter, Cambridge, T.-S. 13 F 1°. 
Papier. Dimensions extérieures : 29 cm..>X 22, intérieures : 20 cm. 
X 13.6. 4 feuillets, de 25 lignes à la page. Écriture cursive espa- 
gnole, xv° ou xvi* siècle. Contient Raschi sur Pes. F° 1a com- 
mence par : an275 mm pm (= Pes. 27 a, en bas); f 4b se ter- 
mine par : ax mwa ni m0 (= Pes. 30 b, en bas). 

Glose catalane : 1002 c. 

48: Dans un livre intitulé Nimmougé Schazbeni, par S. 7. 
Schnéersohn ?, on trouve relevé un certain nombre de leçons d’un 
ms. (ou bien de deux mss.) de Pes. L'auteur dit avoir acheté ces 
mss. des rabbins de la communauté séfardite de Jérusalem 5. Le 
commentaire sur le dixième chapitre est celui de Raschbam. Un (ou 
peut-être deux) de ces mss. renferme aussi Raschi sur Nid. 

Le commentaire sur Pes. a une forme peut-être rajeunie (948 c, 
n. 2, sefrJeüre pour ser kdure). Celui sur Nid. présente des proven- 
çalismes (267, 779 c) et une glose qui manque dans S, 975 a, n. 2. 

5, 1: Voir ci-dessus, p. x-xil. ‘ 

B (Venise, 1520 ?) a quelques provençalismes douteux : 482 c 
(est-ce le pr. platu ou le fr. plate, « argent en lingot » ?), 951. 

  

1. Voir sur ce texte N. Porges, Die hebr. Handschrifien der Leipgiger Univer- 
sitätsbibliothek, dans Zeit. f. bebr. Bibliographie, XI (1907), 54. Le regretté Porges 
a communiqué à D.S.B., avec beaucoup d’obligeance, les leçons de ce ms. et 
de ceux qui lui appartenaient (voir ci-dessous. P. XXIV, XLVIE), il a fourni égale- 
ment beaucoup d’éléments pour les descriptions de ces textes. 

2. I (Jérusalem, 1879). M. A: Marx a fait connaître ce livre à D.S.B. 
3. Voir la page de titre et le feuillet suivant. Sous Pes. 108 b, auteur parle 

de « ms. a » et de « ms. b », mais il n’est pas sûr qu’il ait relevé des gloses 
dans deux mss. ou seulement dans un.
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E, l’En Jacob, s'est servi d’un ms. dans Pes.; cf. $7 a, 69 a, 247, 

727 a, 948 c, 989 b. . 
L (Salomon Luria) a consulté pour ce traité un texte qui conte- 

nait des gloses interpolées : 699, 857, n. 2. 

TRAITÉ Yoma. 

Les mss. de ce traité n’offrent pas d'indications claires de parenté. 
î est en général le meilleur. | | 

1: ms: Digby Or. 35 (auparavant Laud 318) de la Bodléienne, 
Oxford *. Écrit sur vélin. Dimensions extérieures : 24cm.X< 16.5; 
intérieures : 17.25 cm.>X 10.75.87 feuillets de 30 lignes à la page: 
Écriture italienne; xiv® ou xv° siècle ? Contient (fe x a) un frag- 
ment d’un commentaire (Raschi ?) sur Yeb, qui commence par : 
ja du na Mouv pnonpa pop wpD 2 hnny np et qui se 
termine par : 9 AUX AIN “2pYT DD AIN AIAN 9". Ensuite Raschi 
sur Yoma, qui commence par : ny 55w “husa y porn. F°34b, 
note en marge : 55 Dix 4 52 nn > et f 46 b, il y a une interpo- 
lation dans le texte qui commence par pô à wys ; elle est insé- 
rée entre Ni mo on (© 472, fin) et nenm nana (É 47 b). 
F° 85 b, note marginale signée 521. | 

Quelques italianismes : 275$ d, n. 3,e, n. 4, 466 f, 848 c. Plu- 
sieurs gloses vocalisées. 

v.: ms. 2903 (cat. De-Rossi 1299) de Parme. Vélin, relié en demi- 
chagrin. Dimensions extérieures : 26.5 cm. x 19; intérieures : 
18.5 cm. 11.5. 244 feuillets de 35 lignes à la page. Écriture 
allemande (?), xiv® siècle (?). Contient (f* 1 a-61 b) Raschi sur 
Qidd.; (F*61.b-r17a) Nid. ; (fs r17a-152b) Scheb. ; (£* 153 a- 
189a) Béç.; (f5 189a-244 b) Yom. Noms de scribes : Joseph b. 
Moïse (jusqu’au f 152b); Lévi b. Aaron ($ 244b); le ms. paraît 
cependant être entièrement de la même écriture. Le ms., ou plutôt 
sa source était écrite pour Moïse de Montréal (f 152 b)ou Monréal 
(EP 244 b). Censeurs (F 244 a-b): Fra Luigi da Bologna, 1598 ; 
Camillo Jaghel, 1613; G. Dominico Carretto, 1619; F. Gio. Monni. 

Beaucoup de gloses rajeunies : 105 a. (bes ague pour besagud), 
325 d (doloire pour doledoire), 336 (oncreissont [corrompu] pour 

1. Cat. de Neubauer, 419.
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encreissant), 428 b (étele pour estele), 522 (frifslons pour friçons), 
566 b (gré pour gred), 637 b (letuaire pour letuarie), 697c (manton 
pour menton), 725 a (moites pour mostede), 1010 (tornoire pour 1orne- 
doire), etc. Voir 7g et 283 j pour des indications du rapport du ms. 
avec l'Allemagne ; cf. aussi 970 a, où b pour b s'explique peut-être 
par une influence germanique. 

s'ms. À, IT, 9 dela Bibliothèque de Turin (cat. Peyron XXIX ; 
détruit en 1904). Vélin. In-fol. 251 feuillets. Écriture italienne, de 
la fin du xr° ou du commencement du xiv° siècle. « Contient : les 
commentaires de Raschi sur les traités suivants : 

1. Joma (1a-70b). Ici lacune et transposition. Les 6 feuillets 
qui suivent appartiennent au traité Haghigha et doivent être 
reportés avant le feuillet 118 *. Le feuillet qui vient ensuite (71) 
contient, non la fin de Joma (il manque la valeur d’un feuillet, 
depuis sat ni na non ni noo2 11 TON, Ce qui correspond 
au [P 87 b] des éditions imprimées), mais un fragment de la prière 
des jeûnes publics, ce qui permet de supposer que le feuillet 71 était 
précédé du traité talmudique de Thaanith ou des Jeûnes. : 

« Au verso de 72 commence le traité de Meghilla jusqu’à 98 b, 
où prend Haghigha. Après 111 à, doivent venir les 6 feuillets 1 12- 
117 intercalés entre 70 et 71. Haghigha finit au bas de 118 b, et à 
119 4 commence Soukka que suivent Betsa (177 b-223 a) et Rosch 
hasch-Schana (223 a-250 Bb). Le dernier feuillet 251 a et b est 
occupé par une addition... » [qui se trouve également dans l’éd. 
imprimée, R. H. 35 a]. 

Propriétaires : Moïse b. Benjamin Fini ; Benjamin Finzi ; Isaac 
b. Moïse Finzi ; T. Valperga Caluso (voir ci-dessus). Les lettres vbs 
après le nom de Moïse b. Benjamin veulent vraisemblablement 
dire prie mn om +555 (cf. Darmesteter, Rel. sci, 1, 125,n. 7). 

Ce ms. omet bon nombre de gloses. Il renferme beaucoup d’ita- 
lianismes : 55, 153 a, n. 1, cf. 153 b; 275e,n. 4; 388 b, 391 b, 
c, d, 471 c, d, 748, 787 c, 848b, d, e, 917 C, etc. 

1. Darmesteter, Rel. sci., 1, 124 et suiv., qui donne des détails plus étendus 
sur le ms. ‘ ° 

2. « Ces feuillets, dans le manuscrit, sont paginés 112-117 ; le feuillet suivant 
reprend à 71.:. ». Le possesseur, dont parle Daärmesteter dans cette note et 

‘p- 125, était, d’après Peyron, Tommaso Valperga Caluso, sur lequel voir Peyron, 
D. XXXHE, n. 6. : Lo
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6 : voir ci-dessus, p. XV-XVI. 
a, 1: voir ci-dessus, p. x-XII. 

B : l’éd. Bomberg (Venise, 1520) présente un texte médiocre, 
qui omet un certain nombre de gloses. Italianisme : 848 b. 

B: (Venise, 1531) contient quelques corrections (275 d, 438 b, 
690 b) des leçons de B. Comme S$, l'Ed. Soncino (1509-19 ?) est 
perdue, on ne sait pas si ces corrections proviennent de S ou non. 

F, l’éd. de Salonique ou de Fez (1521?) est un texte fort 
médiocre, indépendante des autres éditions imprimées. Il est connu 
seulement d’après un fragment qui se trouve dans la collection 
Elkan N. Adler du Jewish Theological Seminary, New York. Le 
texte de ce fragment commence par : +1aw 19 Man 2DY T2 NTIN (£ 84 a) 

et se termine par : ja ann 12779 noty (FE 85 a). 

E, lEn Jacob, a des leçons (361, 880 c, 996) qui semblent 
démontrer que l’auteur s’est servi d’un ms. Hispanismes : 19 c, 
651. 

TRAITÉ SOUKKAH. 

S est le meilleur des textes de Soukkah. Il a des rapports avec A. ‘ 

Le meilleur des mss. est 17, qui quelquefois s’accorde avec S pour 

conserver des gloses omises par le groupe italien composé de $ et 

6. Ces derniers offrent des accords assez frappants pour rendre 
probable l’idée qu'ils proviennent d’une source commune ; cf. 477 b, 
586 a, 660 a, 947 a, etc. 

$ : voir ci-dessus, p. XXII. 

6 : voir ci-dessus, p. XV-XVI. 

17 : ms. provenant de la collection du rabbin N. Porges, mainte- 
nant dans la Bibliothèque du Jewish Theological Seminary, 
New York. En partie écrit sur vélin, en partie sur papier ; relié en 
demi-chagrin vert. Dimensions extérieures : 21.$ cm. XX 14.5; 

intérieures: 14.5 cm. x 9. 220 feuillets de 30 lignes à la page. 
Écriture grecque ; x1v* ou xv® siècle ? Contient Raschi sur (f* 1 b- 
32 b) Meg. ; (£* 33 b-103a) Souk.; (f ro4 en blanc ; f* 105 a- 
119b), 1° chap. de Guit. (qui est désigné dans ce livre par le signe 
17<) sur du mauvais papier différent de celui des autres parties du. 
ms. ; ( 120 en blanc; f* 121 b-220 b) Guit. (le premier chapitre,
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version qui est désignée ici par 17°, d’après une source différente de 
celle des feuillets 105 a-119 b du même ms.). Fin du ms. : wynn 
pnow po monm(fe 88 b). Scribe (P 103 a): Elkanah b. Moïse NON. 
Propriétaires (f 103 a) : Absalom Bona Vita ; le rabbin Gagin de 
Jérusalem Pa vendu au rabbin Porges. 

On a peut-être une trace de l'origine grecque du ms. dans 39: 
cf. l'erreur dans 1004 c. Il y a aussi des italianismes : 613 b, c, 
658 b, 754 c, 845 c, 917 c, et des gloses provençäles ou catalanes : 
648 b, 700, 787 b, 928 b. 

4,5, 1: voir ci-dessus, p. x-xII. 

22: ms. Add. 17,049 du British Museum, Londres (n° 473 du 
cat. Margoliouth). Vélin. Dimensions extérieures : 38 cm. X 26 ; 
intérieures : de 30à 33cm.x<2r. S- 234 feuillets de deux colonnes 
à la page et de 34 lignes de texte à la colonne. Écriture franco-alle- 
mande ; daté de 1394. Contient Alfasi avec le Pseudo-Raschi, etc. : 
( 24) Ber.; ( 33 a) Ta‘an.; ( 39 b) Meg. ; (f so b) Béç. : 
(P 63 2)R. H.; (f 69 a) Yom. ; (£ 73 b) Souk. ; (f 83 a) Pes. ; 
(P 99 b) M. Q.; (P 114 b) Sab. : (£ 164 a) Houl. ; (F 188 à) 
“Er. ; (£ 211 a) Hilkot Tum’ah, sans commentaire ; pour les parties 
suivantes du ms., voir Margoliouth. Censeurs : Laurentius Fran- 
guellus, 1573 [?], 1575 ; Camillo Jagel, 1613 ; Renatus à Modena, 
1623{?]; Gir. da Durallano, 1640 *. 

S, l’éd. Soncino (Pesaro, 1509-19 ?), contient un certain nombre 
de gloses qui manquent dans les mss. mais dont l’authenticité est 
souvent indiquée par d’autres sources, en particulier par À : 27a, 
“54, 465, 488, 614 a, 901 b. On y remarque quelques formes 
rajeunies : 26 d (alor pour aledoir), 531 b (fuxel pour fusel), des 
italianismes : 222 d, 304 b, 332 bis, 846 b, et une faible trace de 
provençalisation : 917 c. 

B, l'éd. Bomberg (Venise, 1521)a quelques leçons indépendantes : 
287, 917 C, 9424. 

B? (Venise, 1526) a consulté un ms. qui avait peut-être des 
rapports avec 17; cf. 772 b, et les additions et corrections, 587 b. 

1. Les dates de la revision des censeurs sont données ici d’après Margoliouth. 
On peut se demander s’il ne faudrait pas lire 1575 et 1621 au lieu de 1573 et 
1623; voir ci-dessous, ms. à, P. XXXVII. -
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: E‘a uñe leçon indépendante (? 814 a) et quelques hispanismes : 
587 b, 625 c. | 

TRAITÉ BÉçaAu. 

De Béç. nous possédons des mss. en plus grand nombre (neuf) 
que pour aucun autre traité. Malheureusement, aucun de nos textes 
n'est tout à fait satisfaisant. Les meilleurs sont b, 45 et S, avec les- 
quels y et 12 s'accordent assez souvent. Les autres textes, tous plus 
ou moins fortement italianisés, sont À, 5, 6, 7, 13 ; ils forment un 
groupe assez vague. 

b: voir ci-dessus, p. xix. 
2: ms. 2244 (cat. De-Rossi 808) de Parme. Relié en demi-cha- 

grin. Dimensions extérieures : 19.5 cm.->% 14 ; intérieures : 
13.5 cm. >X 8.5. 187 feuillets de 24 lignes à la page. Écriture ita- 
lienne ; daté de 1321. Contient Raschi sur (fes 1-77 a) Béça, (É° 77 b- 
124 b) R. H., (124 b-155 b) Hag.'; (f° 154 b-157 a) Isaïe [de 
Trani] sur le premier chapitre de Béç.; (f 158 en blanc ; fs 159 a- 
186) Pseudo-Raschi sur M. Q. Scribe : Menahem b. Elhanan. 
Propriétaire (en face de # r a) : Salomon b. Abraham Sason. 

Beaucoup de gloses italianisées : 325 d, 390 b, 466 9, 471 d, 
642, 664, 773 b, 787.c, etc. Quelques provençalismes : 211 b, 
813 b. 

pd: voir ci-dessus, p. xXII-XXIII. 
S.: voir ci-dessus, p. XxHI. 
6 : voir ci-dessus, p. xv-xvi. 

7 : ms. Merzbacher 132 de la Stadtbibliothek, Francfort s. M. : 
En partie sur parchemin, en partie sur papier; in-4°. 125 feuillets. 
F5 1-84 a dans une écriture italienne ; fe 85 a-125 a dans une écri- 
ture allemande, d’après le prof. A. Freimann. Contient (f r a) une 
page d’un commentaire sur Qid., qui commencé par : ‘px pans 29 
RUN NN mp1 in pv et qui discute en partie la première 
Mischnah du chap. IT, en ces termes : "51 n93 niv ©TpD vx 
NY ADNNDT 52 nn jan. Ensuite (F5 1 b-84 a) Raschi sur Béc. 
F° 2, qui commence par : NP APN n272 nya (Béç. 20 a) est 
déplacé ; $ 3 a fait suite à f° r b. Les derniers feuillets de Béc. sont 

1. Cf. R. N. Rabbinovicz, Ohel Abraham (Munich, 1888), p. 13.
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en fort mauvaisétat. Ensuite (PS 85 a-125 a) Raschi sur Qid, incoin- 
plet. Commence ao (sic) vins as vin (= Qid. 16 b). Se ter- 
mine par [sic] own sen nvpha m2 Notb7, ce qui correspond 
vaguement au f° 43 b de l’éd. imprimée. 

Malgré la différence entre l'écriture des deux parties du ‘ms., il 
présente partout des italianismes : 164 c, 202 c, 471cetn. 1; 
654, 787c, 958 c. Un provençalisme incertain : 983 a. 

12 : voir ci-dessus, p. XvI-XVN. 

13 : ms. 2553 de la collection Elkan N. Adler du Jewish Theo- 
logical Seminary '. Vélin. Dimensions extérieures : 28 cm. X 19; 
intérieures : environ 17.5 cm. x II.I. 253 feuillets d'environ 
30 lignes à la page. Écriture italienne, de la fin du xmi° ou du com- 
mencement du xiv‘siècle. Contient (fs ra-s1 a) Raschi sur Béç. ; 
(F5 52 a-83 a) sur R. H. ; (fs 84 a-118 b) Pseudo-Raschi sur Ta‘an. ; 
à l’égard du comm. sur Ta‘an, cf. ci-dessous la description du 
ms. 40, p.LxV; f° r19 en blanc; (F5 120 a-149 b) Raschi sur Meg. ; 
f 150 en blanc; (fs151 a-172 b) sur Hag. ; (fs 173 a-233 b)R. Salo- 
mon b. ha-Yatom sur M. Q. ; (f* 235 a-253 b), commentaire ano- 
nyme sur M. Q. Scribe : Yehiel b. Yeqoutiel, probablement le 
copiste romain du Yerouschalmi de Leide, qui a été terminé en 
1289. Propriétaires (f 1): Eliézer b. Salomon Yedidiah de Norzi l’a 
acheté en 1478 de Juda de Correggio; Joseph de Norzi (1508). 
Censeurs : Fra Luigi, 1600 ; Dominico Irosolomitano ; Gio. Domi- 
nico Carretto, 1618. 

Italianismes : 55, 466 8, 634 b, 787 c, i, 808 a, 830 d, e, 848 d, 
e, etc. De nombreuses omissions. : 

32: fragment dans la collection Taylor-Schechter, Cambridge ; 
se trouvait auparavant dans la caisse F 3, et portait la marque : 
€ J. Mann, Box F 3, No. 6 ». Vélin, endommagé. Dimensions exté- 
rieures : environ 19.5 cm. X 18; intérieures : 16 cm. x IS. 
1 feuillet de 29 lignes à la page. Écriture carrée. Contient Raschi sur 
Béc. F° 1 a commence Par: Van 87 … JUNn NÔN 15 pm px 
(= À 12 b). Se termine : ambmy: Hp NTC3 20 (= 13 b?). 

33 : ms. T.S. 10 F 32 de la Collection Taylor-Schechter, Cam- 
bridge. Vélin. Dimensions extérieures : 20.6 cm. X 17;intérieures : 

  

1. Voir H. P. Chajes, Salomo b. Ha-jathoms Kommentar zu Magin (Berlin, 
1909), p. VIII et suiv, 

.
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15cm. X 14. 2 feuillets joints de 32 lignes à la page. Écriture orien- 
tale ; xin° ou xiv® siècle ? Raschi sur Béç. F° 1 à commence par: 
PNpE 29 Amoa Ro: comby (= É 15 a) ; f° 2 bse termine : swn0 +25 
ont (= 17 b). 

44: voir ci-dessus, p. 1x. 

45 : ms. D. S. Sassoon 517, Londres :. Vélin. Dimensions exté- 
rieures : 17.3 cm. X 14.3; intérieures : 12.7 CM. X 10.2. 
63 feuillets de 21 lignes à la page. Écriture provençale ; xni° siècle ? 
Contient Raschi sur Béç. ; commence Par : DA na HOUN 
mn (f 6 b)et se termine par FIDPIN MINNDID MOMONT FNDT 
(F 38 à). 

Provençalismes : 107, 428 b, 458 d, 527 a, etc. 
a, s : voir ci-dessus, p. x. 

v: ms. Michael 613 (auparavant 47; catalogue de Neubauer, 
n° 548) de la Bodléienne, Oxford. Vélin, relié en chagrin brun. 
Dimensions extérieures : 37.4 cm. X 27.9 ; intérieures : environ 
25.4 Cm. X Env. 17.75. 190 1/2 feuillets de 38 lignes de texte et 
de vers 48 lignes de commentaire à la page. Écriture franco-alle- 
mande (peut-être française, à en juger d’après les miniatures au 
commencement de chaque traité) ; xiv® siècle ? Contient Alfasi avec 
le Pseudo-Raschi et un commentaire anonyme sur Houl., Nid., 
‘À. Z., Scheb., San., Mak., Béç., Meg., M. Q., etc. Scribe : Yeho- 
natan b. Schabbetai. Propriétaire : Isaac b. Zacharie. 

S : l’éd. Soncino (Soncino, 1484) présente un texte assez bon, 
mais avec de nombreux rajeunissements : 105 a, b (bedague, graphie 
pour besague, au lieu de besagud), 222 e (coinz pour côdoinx), 322 
(panx pour devant), 557 c (greile pour gradil), 725 a (moite pour 
mostede), 798 b (pesches pour persches), 947 b (sie pour ser[rle), etc. 
Interpolation : 1012, n. 2. 

B, l'éd. Bomberg (Venise, 1521) présente des lecons indépen- 
dantes, probablement d’après une source italienne : 217 b, 725 a, 
947 b, etc. 

B? (Venise, 1530) a des italianismes : rr, 107, 713 b, 760d, 

1. M. Sassoon 2 eu l’obligeance de copier pour D.S.B. les leçons de ce texte 
important, et de lui en fournir une description précise, ‘
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798 b. On peut se demander si c’est le compositeur qui les a intro- 
duits. C’est probablement à lui qu'on doit un germanisme : 241. F, l’éd. imprimée à Salonique ou à Fez, est représentée par un fragment dans la collection Taylor-Schechter à Cambridge, caisse 
« Talmudic printed)», marqué sur la couverture « J. Mann, No. S ». Le texte commence par : ann 20 panonnt (Béç. 22 a) ; le Raschi 
commence par : Diop Dy NAN MY Nav (Béç. 22a?); le texte Se termine Par : NIn NAT AMIINT HOTN (22b) et le Raschi par : 1m 
on 9y ton 12 (idem). 

Texte indépendant des autres éditions imprimées ; cf. 107, 178 a, 
428 b, 927 b. 

E est peut-être plus où moins indépendant de S; cf, 271 b, 341. Hispanisme : 392 a. 

TRraïTÉ RoscH HA-SCHANAH. 

De beaucoup le meilleur des mss. de R. H. est x; ses lecons reçoivent une certaine confirmation des fragments de F. Les autres textes sont tous fortement italianisés. 

x : ms. Add. 477.8 de la Bibliothèque universitaire, Cambridge. En partie sur vélin, en partie sur papier ; non relié. Dimensions extérieures : 20 cm. x 14.5 ; intérieures : environ 14 Cm. X envi- Ton 10. 71 feuillets d’entre 21 et environ 30 lignes à la page. Écriture grecque ; daté de Kislew, 5214 — 1453. Contient (fes 4 a- 25 b) le Pseudo-Moïse Maïmonide sur R. H., sur lequel voir À. Freimann dans la Fesischrift de D. Hoffmann (Berlin, 1914), 118, partie hébr. ; (fs 26 a et suiv.) Raschi sur R. H. Scribe : Elie b. Schabbetai b. R. Eliézer Rofé (« le médecin ») de Candie. Pro- priétaire : le libraire H. Lipschütz (1869), qui l'a acheté à un Salonicien :. | | 
Les gloses ont été soigneusement copiées par un scribe qui n’y comprenait rien et qui fait des erreurs de transcription. 
À : voir ci-dessus, p. xxvr. 
$ : voir ci-dessus, p. xxur. 
6: voir ci-dessus, p. xv-xvr. 
—__— 

1. Voir sur ce ms. le catalogue imprimé, mais jamais mis dans le public, de Schiller-Szinessy, Il, n° 87, p. 44-50. 
|
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13 : voir ci-dessus, p. XXVII. 
a : voir ci-dessus, p. x. 
s: voir ci-dessus, p. x. 

16 : ms. Merzbacher 8 de la Stadtbibliothek, Francfort s. M. 

Vélin ; relié en demi-chagrin. Dimensions extérieures : 40 cm. >< 

30; intérieures : environ 30 cm. >< 20. T. I*" de 198 feuillets, 
t. II de 203 feuillets ; nombre de lignes à la page variable. Écriture 
allemande d’environ 1340 (d’après Rabbinovicz, Dig. Sof., IE, 13). 
Contient Alfasi, avec le Pseudo-Raschi, le grand Mordekai, des notes 

de R: Samuel b. Méiïr, etc. (F°5 2a-57 b) Sab. ; (F5 58 a-89 a) ‘Er.; 
(fs 89 b-111 b) Pes. ; (fs 112a-116b) Yom.; (f° 117a-129a) 
Souk.; (fs 129 b-146 a) Béc. ; (F5 146 b-153 a) R. H. ; (F° 153 b- 
160b) Ta‘an.; (fs 161 a-176a) Meg. ; (* 176 b-198 b) M. Q. 
TI: (fs 1-31 a) B. Q.; (fs 31 a-94 b) B. M.; (f° 95 a-168 b) 
B. B. ; (fe 169 a-183 a) San. ; (f 183 a-186 b) Mak. ; (f° 187 a- 
203 b) Scheb. Propriétaire : Nata Yonah Teomim. Dans le t. I", 
14 feuillets ont été ajoutés après coup; ces feuillets forment un 
palimpseste dont l'écriture originale est lisible par-ci par là. 

S: l’éd. Soncino (Pesaro, 1509-19 ?) est profondément italianisée : 
voir 153b, 199a, 211c, 455 b, 663 b, 773 b, etc. Germanisme : 
425 à. 

F : trois fragments de l’éd. de Salonique (ou Fez) dans la Biblio- 
thèque du Jewish Theological Seminary de New York. Le 1° frag- 
ment (f 1) s'étend depuis le commencement du traité jusqu’à 

(texte) mur Shi en non win (= f° 3 a), (commentaire) vin n5x 
sbans (ibidem) ; le 2° (f° 2) commence par (texte) nom pyopo) 

myav (=$ 11 a) (commentaire) mw api nus on 5 (= 11 2- 
b) ;-il se termine (fin de f rr b; texte) mn 57 na van 2 
(= f 19 a), (commentaire) an jan ana on ah jus (idem). 
Le 3° fragment ( 12 a) commence par (texte) axnp ns 9 ja mm à 
(= À 27 a) (commentaire) nnwna nray sand pos (ébidem) ; il 
se termine par (texte) nv be NN 12 pro (= P 28:a), (com- 

mentaire) 25 ann à ma vasna 55 (ibidem). 

Catalanisme douteux : 455 b. 
E est au moins en partie indépendant de S ; cf. 252a, 848 d. 

1. Cf. R. N. Rabbinovicz, Olel Abraham, p. 1 (deuxième pagination), n° 8, et 

le même, Dig. Soferim, Il (Munich, 1869), 13.
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TRarITÉ MEGuILLAH. 

Le meilleur des textes de Meg. est 17; il italianise moins et il 
omet moins de gloses que les autres textes. 

$ : voir ci-dessus, p. xxni. 
6 : voir ci-dessus, p. xv-xvr. 
13 : voir ci-dessus, p. xxvII. 
17 : voir ci-dessus, p. xxiv-xxv. 
4, 5, V : voir ci-dessus, p. x-xI. 
v : voir ci-dessus, p. xxvur. 
1 : voir ci-dessus, p. x1-XII. 

S, l'éd. Soncino (Pesaro, 1509-19 ?) a de nombreux italianismes : 
388 d, 391 d, 754b, 848 e, etc., et beaucoup d’omissions : 7 d, 
382b, 553c, 742,749. | 

E est au moins en partie indépendant de S; cf. 80 a, 382 b, 
742. | 

TraïTé Hacuican. 

Tous les textes complets de ce court traité sont italianisés et 
laissent beaucoup à désirer. E etF, d'origine ibérienne, sont un peu 
meilleurs, mais ce ne sont que des fragments. 

À : voir ci-dessus, p. xxvi. 
5 : voir ci-dessus, p. xxtir. 
6 : voir ci-dessus, p. xv-xvr. 
13 : voir ci-dessus, p. xxvII. 

S (Pesaro, 1509-19 ?) a des italianismes : 91, 640 b, et beaucoup 
. d'omissions : 4 a; 55, 458d, n. 1; 725 b, 1078. 

. B(Venise, r521)esten partie indépendant deS : 9r (italianisme), 
SIIc. . 

F, l'éd. imprimée en Espagne vers 1485 ou peut-être plus tard à 
Fez, est représentée par deux fragments. Le premier, qui se trouve 
dans la collection E. N. Adler du Jewish Theological Seminary, 
s'étend depuis (texte du Falmud) 3m 55 ny (= f 4 a), jusqu’à 
(texte) nô 0 son 195 saym0 (= $ 5a, en haut). Le 2°, dans la
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collection Taylor-Schechter à. Cambrige, caisse « Talmudic (print- 
ed) », est marqué sur la couverture « J. Mann, No. 2 ». Il com- 
mence par (Raschi) sp5n np - immwz:naw (= f 20 a) et s'étend jus- 
qu'à (Raschi) nana va sixw (— fe 20 b). 
Comme toujours, cette éd. est indépendante de S; voir 55, 

SIIc. 
E est entièrement indépendant de S; cf. 4a, 27b, 55, strc, 

630a, etc. 

TRAITÉ YEBAMOT. 

Nos différents textes de ce traité sont tous médiocres. Nos deux 
mss, d et 7, sont en général un peu meilleurs queS ; d est peut-être 

: légèrement supérieur à ÿ, mais il est difficile de choisir. 

d': ms. 323, fonds hébreu (ancien fonds 159) de la Bibliothèque 
nationale, Paris. Vélin ; relié en parcheinin moucheté. Dimensions 
extérieures : 27 cm. x 20.5; intérieures: 20.5 cm. x 14. 
92 feuillets de 30 lignes à la page. Écriture allemande ; xni° siècle (?) 
Contient Raschi sur Yeb. jusqu’à ..b INDT DNA IONIN SUNT NTI 
(=# 95 b); le dernier feuillet à peine lisible. 

J: ms. Opp. 248 (ancien 427 ; cat. de Neubauer, n° 367) de la 
Bibliothèque Bodléienne, Oxford. Vélin; relié en chagrin blanc. 
Dimensions extérieures: 21.8 cm. XK 16.8; intérieures : entre 15 
et 14cm.X 12. 391 feuillets, généralement de 21 lignes de texte 
et d'environ 48 lignes de commentaire à la page (excepté pour les 
pages où le commentaire est arrangé en forme de dessin). Écriture 
allemande ; xiv* ou xv* siècle ? Contient le texte du Talmud, Raschi, 
Tosafot(en abrégé) etle Mordekai(sans les gloses), sur (A) Yeb. La fin 
du chap. XT et le commencement du chap. XIV manquent ; le traité 
se termine (f 253 b, texte du Talmud) : x9 gas ayons 2'p07 
op (F 118 b). Ordre des chapitres : XI, XIV, XIII, XIE, XVI, XV. 
(B) (F 255 b) Qid., avec lacune entre (texte) #5 mem non no Dan 
sony xmu (= P 75 a) et (rexte) ox Ko amv ann (= P 81 b); 
se termine (P 391 b) par (texte) xpins snnan (— f° 82 a). Le com- 
inencément du Raschi de Yeb. est difficile à lire; les Tos. com- 
mencent par sn nwn (— f 3 a). Le texte du Raschi diffère beau- 
coup de celui des éditions. Propriétaires : Baruch b. Schelomoh Zal-
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man Segal (1691), (f* 1 a, 2 b) Samuel Schwarz; ( 213 b; ct. 
183 a) Handel (55:81) Manoah b. Israël vw. 

* Rajeunissements : 117 a (bodecle pour bodeke) 397 a (agratignier 
pour esgrat{g]nier), 399 (eschaliere pour esjaliere), 495 a (foizon pour 
foison). Provençalismes : 480 ler, 571, 983 a, 1055, c,e. 

a : voir ci-dessus, p. x. 

b : ms. 313, fonds hébreu (ancien Sorbonne 253) de la Biblio- 
thèque nationale, Paris. Vélin ; relié en maroquin, aux armes du 
Cardinal de Richelieu. Dimensions extérieures : 44 Cm. X 29.5. 
129 feuillets de 40 lignes de texte et d'environ 80 lignes de com- mentaire à la page. Écriture allemande : xive siècle ? Contient Alfasi 
avec le Pseudo-Raschi et Tosafot : (EP 1) Qid.; (£ 9a) B. B.; (P sr a) Ket.; (F s7a), suite de Qid., ch. IT; ({° 65 a):San. ; (P 792) Yeb.; (£ 84 b) Ket. reprend ; (fe 85 2-90 b) B. M.; puis Yeb., suite; (f 122 b) suite de B. B. Lacune entre f r21 
et À 122. Scribe : Abraham (P 128 b : s52b Dnan). 

oc: ms. 314, fonds hébreu (ancien Sorbonne 144) de la Biblio- 
thèque nationale, Paris. Vélin ; relié en maroquin, aux armes du 
cardinal de Richelieu. Dimensions extérieures : 34 cm. X 24; 
intérieures : environ 20 cm. %X environ 16.5. 186 feuillets de 31 
lignes de texte à la page. Écriture allemande ; xive siècle ? Contient Alfasi, le Pseudo-Raschi, et des gioses, probablement par Isaac b. 
Abraham de Chinon, le scribe du ms. (ou de sa source). (F° 1 a) Yeb. ; (F 65 a) Ket. ; (L 136 b) Guit.; (fe 174 a) Qid. ; se termine (P 186 b) par: 525 TNA V5 nana 1 vpn (Qid. 46 a ; P 17a de VA, éd. Romm). 

7 6*: ms. A. 1.13 de Turin (cat. Peyron XIII). Vélin. Dimen- sions extérieures : environ 40 cm. X 30; intérieures : environ 
28 cm. X 18.5. 159 feuillets (numérotés de 8 à 166) de 35 lignes de texte et d’env. 53 lignes de commentaire à la page. Écriture allemande ; xu° ou xive siècle ? (Peyron : « XV vel forsan XIV »). 
Contenait auparavant Alfasi avec le Pseudo-Raschi, R. Nissim, Mor- 
dekaï, et des Tosafot sur (£ r a)San., (P 18 b) Mak., (f 22 a) Scheb., CF 41 b) ‘A. Z., (f 66 a) Yeb., (F 120 a) Ket., (F 189 4) Guit. 
Commence actuellement (P 8a) par: pv vo MIND YA NOV po 
NNO2 VV nn 7x (— San. 28 a-b; f 6 b de À, éd. Romm) ; DARMESTETER-BLOX DEEE. — Gloses françaises de Raschi. ni
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derniers mots lisibles actuellement : DO HN 21 Hôn om 
Mona 2 ON N° on mp0 mn jou pa ‘nn bnmour (Ket. 54 a ; fo 21 
a de A, éd. Romm). Les pages du ims. sont maintenant collées 
ensemble et se déchirent facilement :. 7 | 

S, l'éd. Soncino (Pesaro, 1509) a des rajeunissements : 181 c 
(chalsons pour -çons), 181 d (jalçon pour chalçon), 959 d (talon pour 
sole). : 

B (Venise, 1521) introduit des changements dans les leçons de 
S, au moins en partie d’après un ms. où des mss; cf. 181 d, 684 b, 
959 d, 1018 à. Italianisme : 280. 

B° (Venise, 1528) a une leçon nouvelle, 202 b. 
E est indépendant de S : voir 495 a, 1018 a. Hispanismes : 123 b, 

787 

Traité Kerousor. 

Les meilleurs textes de Ket. sont # et E, dont k est en général 
préférable. 

k: ms. Opp. 97 (olim 852, cat. Neubauer 42 1) de la Bibliothèque 
Bodléienne, Oxford. Vélin, relié en parchemin blanc. Dimensions 
extérieures : 31.5 Cm. X 24.5; intérieures : 23 cm. XX 17.7. 
82 feuillets de 31 lignes à la page, arrangées sur deux colonnes de 
7.5 à 8 cm. de large. Écriture allemande : xive ou xve siècle ? Con- 
tient Raschi sur Ket.; le ch. VIL précède le ch. VI. Écrit pour 
R. Kalonymos. Propriétaires : Kalonymos b. Joseph de Miltenberg ; 
Juda Loeb b. He-Haber R. Abraham Heilpron (sic) de Langen- 
schwalbach (1668); Meiïr b. Judah de Langenschwalbach. | 

Rajeunissements : 215 b (clo pour clog), 942 b (senechals pour 
seneschals). D’après des indications de parenté assez claires (104, 
125 €), de même que d’après un germanisme frappant (667 à), il 
paraît probable que 4 a fourni des éléments qui ont pénétré dans les 

  

, 1. Ces renseignements sur l’état actuel de ce ms. sont dus en partie à l’obli- 
geance du professeur Giovanni Ramello. Le nombre des feuillets qu'il indique ne 
s’accorde pas avec celui (230) donné par Peyron et par Darmesteter, Rel. sci, E, 
126; le ms. a dû perdre des feutllets au commencement et à la fin. La liste dés 
traités qu’on vient de lire est celle de Peyron.: ‘ :
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éditions modernes du Talmud, depuis celle-de Francfort-sur-le-Mein 
(x721). S'il en est ainsi, c’est le seul cas où nous ayons la preuve 
qu’un ms. encore conservé a servi de source à une éd. antérieure au 
xIx° siècle: | 

Ë: ms..2590 (De-Rossi 1310) de Parme. En partie vélin, en 
partie papier, relié en carton, le dos en papier. Dimensions exté- 
rieures : 22 cm. X 14; intérieures : environ 15-16 cm. X 9. 
115 feuillets de 23 lignes à la page. Écriture provençale ; xive siècle ? 
Contient Raschi sur Ket., depuis le f° 15 b : pa St be nasw 2: 
3ÿ% Ja on jusqu’au f rr2 4: antav ob (sic) sn so [ons 
OP vis DU Din nan, passage qui ne se trouve pas dans l’éd. 
imprimée. Le:f 32, qui commence par : na nb : Dont on 
(= P 41 b) et qui se termine par my x (= À 42 b), a été 
ajouté après coup dans une main plus récente. 

Provençalismes : 17 b, 19 €, 52b, 164 b, 182 a, 222f, 798 b, 
n. I, etc. | : 

3: ms. À. IV. 38 de Turin (cat. Peyron CXX ; détruit en 1904). 
Vélin et papier, petit in-8e, 367 feuillets. D’après Darmesteter ?, 
« écriture méridionale du xiv° siècle. » Contenait Raschi sur 
(F 1-96 a) Qid., (F 98 a-258 a) Ker., et (f 238 b-fin) Guit. « Au 
commencement de Kiddouschin, lacune qui s'étend jusqu’au milieu 
du feuillet r9b des éditions imprimées, » Scribe (f 96a) : 
Abraham b. Salomon; écrit pour Yehiel. Dans Ket. et Guit. le 
ch. VIT précède le ch. VI. 

” À en juger d’après les gloses, ce ms. a dû être d’origine italienne ; 
cf. les n°° 283 d, 402, 523 b, 983 a, 989 c. On note aussi quelques 
provençalismes : 812 d, 928 b. 

14: ms. Orientale, Fondo Antico s7 (ancien A. 2. 6) de la 
Biblioteca Angelica, Rome. Vélin. Dimensions extérieures : 29cm. 
X 21.255 feuillets de 33 lignes à la page. Écriture italienne ; 
xIv® siècle ? Contient (f° 1 a-99 a) un commentaire anonyme sur 
Yeb. ; (f 99 b) Raschi sur Ket. et (£ 176 b-254 b) Guit. Dans Ket. 
il y a une lacune entre le fe 146 b, qui se termine par : mwys xd 
PO Mn0 +2 ANA (=f 59 a) et le P 147 a, qui commence par 

  

1. Rel. sci, I, 123. Cf. aussi Berliner, Magazin f. d. Wiss. d. Jud., VUI (1881), 166. _ Le.
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8 NA pr nta2 nwn (= fe 75 a). Dans Guit. le ch. VII précède le 
ch. VI. Le ms. se termine par les mots : 129 van WTTD sNÈt 
(= Guit. 89 b)°. 

Dans Ket. on remarque quelques rajeunissements : 15 (aigrum 
pour aîgre), 17 c (aigrum pour aïgror), 207 (cier pour cider), 245 a 
(governer pour conreider), de même qu’un dans Guit., 711 b (mine 
pour #inie). Dans Guit. on note des provençalismes : 658 b, 739, 
928 b, un hispanisme douteux : 18r f, et des italianismes :. 548 b, 
669 b, 836 f. 

31 : fragment dans la Collection Taylor-Schechter, Cambridge 
caisse F 3 (marqué sur la couverture « J. Mann, Box F 3, No. 5 »). 
Vélin, très endommagé, le haut des pages manque. 2 feuillets ; 
écriture carrée. En bas du f 2 b on trouve voltur — Ket. so à 
(1066 b). 

a : voir ci-dessus, p. x. 
b,c: voir ci-dessus, p. xxxnir. 

4: ms. Opp. 8 (ancien 649; cat. Neubauer 547) de la Biblio- 
thèque Bodléienne, Oxford. Continuation de s (voir ci-dessus, 
p. x) et # (voir plus bas, p. xLu). 116 feuillets. Contient Yeb., 
Ket., Qid. (dont la fin manque), Guit., Houl. =. 

.& : ms. Michael 622 (ancien 46; cat. Neubauer 549) de la Bod- 
léienne. Continuation de v (voir ci-dessus, p. XXvIIL), mais ne paraît 
pas avoir de miniatures. 188 (ou 189) feuillets. Contient Qid., Yeb., 
Ket., Guit. Ensuite (f 107), Consultations de R. Méïr de Rothen- 
burg sur Houllin, Naschim et Nezigin 5. 

5 : ms. Add. 17,050 (cat. Margoliouth 474) du British Museum, 
Londres. Continuation du ms. xxv (cf. ci-dessus, p. 19). Vélin. 
Dimensions extérieures : 39.$ cm. x 26. $ ; intérieures : environ 
31 cm. X 22.5. 330 feuillets de deux colonnes à la page et 34 

  

1. Le commentaire anonyme sur Yeb. qui ouvre le ms. commence par 11752 
OA P2 APT JUN WE AIT NNON INAIUA Mn 6h12. Ce passage porte 
sur Yeb. ga. Di Capua, Catalogo dei codici ebraici della Biblioteca Angelica, dans 
Cataloghi dei codici orientali di alcune biblioteche d'Italia, Fascicolo brimo (Florence, 
1878), p. 93, n° 13, a tort d’attribuer ce commentaire à Raschi. 

2. Cf. Darmesteter, Rel. sci., 1, 114, - 
3. Cf. Darmésteter, loc. laud,
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lignes en moyenne à la colonne. Écriture franco-allemande : daté de 
1386. (F° 1 a) Qid.; (f 16 b) Yeb. ; (f 56 b) Ket. : (f ror a) 
Guit. ; (P 1264) B. Q. ; (f 157 b) B. M.; (É 216a) B. B. : 
(P 2734) ‘A. Z. ; (f 288 b) San.; (f 303 b) Mak. ; (£ 307 b) 
Scheb. ; ($ 327 a) document italien daté de Lugo, 1610, qui auto- 
rise Salvator Salamon Ravina à transporter le ms. avec deux autres 
à Modène. (F° 328-330) fragments d’un autre ms. franco-allemand 
de là même époque, renfermant des Décisions de R. Ascher b. 
Yehiel de Tolède. Propriétaire (f 136 a): Moïse x5w. Censeurs 
(£ 326 b) : Camillo Jagel, 1613 ; Renatus a Mutina, 1621; Gir. da 
Durallano, 1640. | 

1 : Voir ci-dessus, p. x1-x11. 

6* : voir ci-dessus, p. XXXIII-XXXIV. 

S (Soncino, 1489) est connu d’après l’exemplaire unique de la 
collection Elkan N. Adler du Jewish Theological Seminary ; le 
Raschi dans cet exemplaire commence par nanas N2)py 5 nûN 
(= # 38 b). Rajeunissements : 822b (plombeler pour plomer), 
1066 b (vostur pour voliur). 

S? (Pesaro, 1509-19?) présente quelques divergences de S ; 
cf. 104, 942 b, 989 c. 

B (Venise, 1521)a quelques leçons indépendantes, dans lesquelles 
on voit une influence italienne : r7 b, 402, 942 b. 

B? (Venise, 1527) a une leçon nouvelle : 17 c. 
F, léd. imprimée en Espagne environ 1485 ou à Fez, ne nous a 

fourni de gloses que d’après un fragment appartenant à M. Jacob 
Hirschinger, de Munich, qui l’a communiqué à D.S.B. avec beaucoup 
d’obligeance. Le texte du Talmud dans ce fragment commence par : 
nm in nas at on (= f 78 b) et se termine par : moon x 
nav on (P 79 b). Le texte paraît indépendant des autres éditions ; 
on n'en trouvera ici qu’un extrait, 33 d. 

TRAITÉ SOTAH. 

Sot. est le seul traité pour lequel il ne paraît pas y avoir de maté- 
riaux manuscrits. Nous n’avons que deux sources imprimées qui 
semblent être entièrement indépendantes l’une de l’autre.
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B (Venise, 1520) a subi une influence italienne : 1048: Rajeu- 
nissement : 761 (parasire pour padrastres 2)... ou 

E renferme six gloses omises par:B (34, 344 ©, 451 b, 693.e; 
756 a, 769 b); lés formes des gloses données par. les deux sont 
généralement différentes. Rajeunissement : 82 Sa (poacre. pour 
podagre) ; hispanisme : 76r. 

TRAITÉ GUITTIN. 

Les textes de Guit. ne se laissent. pas facilement grouper ; aucun 
n’est très bon ; les meilleurs sont u, m,S, 3, plus ou moitis dans 
l’ordre où ils viennent d’être nommés. Les autres sont où profon- 
dément remaniés ou fragmentaires. - 

l': ms. Opp. 38 (ancien sor; cat. de Neubauer 368) de la 
Bodléienne, Oxford. Vélin ; relié en papier de différentes couleurs, 
dos et coins en parchemin blanc. Dimensions extérieures : 30 cm. 
X 23.2; intérieures : 22-23 cm. x environ 17.$. 40 feuillets de 
31 lignes de texte et d'environ 55 lignes de commentaire à la page. 
Écriture allemande ; xiv® siècle ? Contient Guit., texte du Talmud 
avec Raschi. Commence par (texte) : PM NA AN AA 
(= #7 a-b). Beaucoup de lacunes :. Se termine par : nyn N° N27 
NT 1N29 min (= P 86 a). Le ch. VII suit le ch. V. Même arran- gement des Mischnaiot que dans le ms.t (ci-dessus, p. xv etn. r). 

Germanismes : 177 b, n. 1, 739. L 
. 3: Voir ci-dessus, p. xxxv. 

mms. Vat. ebr. 135 (ancien Palatin} .de la Bibliothèque du. 
Vatican, Rome. Vélin. Dimensions extérieures : 29 cm. X 21; intérieures : 38.5 cm. X 19. 83 feuillets de 37 lignes à la page. 
Écriture allemande ; XIV° où xv* siècle ? Contient Raschi sur Guit. Le ch. VIT précède le ch. VI. Dee den 

Rajeunissements : $ b (arson pour adorser) ; 329 a (duchâe]s pour duchedes); 993 (trenper pour tenprer). Germanisme rajeuni : 892 a (reitwagen pour reitwage). | 
t: voir ci dessus, p. x1v-xv. 

x 

  

-E. Pour l'indication détaillée des omissions -de ce ms. très défectueux, voir. le : cat, de Neubauer, no 368. :. : ati iesus 23 leies dE cl Le Lt



INTRODUCTION XXXIX 

u:ms. Vat: ebr. 140 de la Bibliothèque du Vatican, Rome. 
Vélin. Dimensions extérieures : 29 cm. x 20.5; intérieures : 
28 cm. X 19.5. 154 feuillets (la pagination actuelle et l'indication 
d’Assemani à cet égard sont fausses) de 29 lignes de texte et d’entre 
45 et 49 lignes de commentaire à la page. Écriture franco-allemande, 
texte, carrée, commentaire, cursive ; xiI° ou xiv® siècle? Contient 
Talmud et Raschi sur Guit. et Scheb. Le chap. VI de Guit. suit le 
ch. IX du même traité. Scribe : Moïse (f 154 a). Propriétaire : 
Ascher b. Yekoutiel ww (P 153 b). 

Rajeunissements : 5 b (aorser pour adorser) ; 283 d (ero pour crog); 
384 (escluxe pour escluse), 559 b (graïfe pour grafe). 215 c (glog 
pour clog) pourrait faire croire que le ms. est d’origine allemande. 

14 : voir ci-dessus, p. XXXV-XXXVI. 
17 : voir ci-dessus, p. XxIV-xxv. 

19 : ms. Heb. c. 27. 19(Cat. Neubauer-Cowley, II, n° 2835.19) 
de la Bodléienne. Vélin. Fragmentaire, la marge déchirée en haut 
et en bas ; des taches. Dimensions intérieures : 24.5 cm. X 17.75. 
4 feuillets de 38 lignes à la page, arrangées sur deux colonnes. 
Écriture allemande ; xin° ou xiv* siècle ? Raschi sur Guit. Com- 
mence (f 36a) par nb nvbm no ina (=£ 82 b); f 36b se 
termine par avan nô Ka ona(f 84 a, en haut); f° 37 a commence 
par nn nb) poma(=f 85 b) et se termine par pra nine pas 
(= f 86 b) ; f 38a commence par pa d521 sum ta isa (=£ 
88 a) et se termine par non Spa oy nu n° (= P 89 a); fo 39a com- 
mence par ny 3 ÿowmt (= f° 904) et continue jusqu’à la fin 
du traité; ensuite (f 39 b) commence le commentaire sur le 
ch. VIL # 67 b de l’éd., qui continue jusqu'à (# 39 b, fin) ns 
NSon 21 ny mb (= f 68 à). 

39 : ms. 889 (ancien 969)de la Bibliothèque de la ville d'Arras ï. 
Vélin ; relié en carton, recouvert de parchemin jaune. Dimensions 
extérieures : 31 cm. X 25; intérieures: 23.$5cm. X16.5. 88 feuil- 
lets de 38 lignes de texte et de 47 lignes de commentaire à la page. 
Écriture allemande : daté de 1406 (? ainsi Guesnon, p. 8). Contient 
le texte du Talmud avec Raschi et Tosafot sur Guit. Beaucoup de 

1. Cf. A. Guesnon, Talmud ef Machzor. Notices sur deux manuscrits bébréux 4 
la Biblivthèque d'Arras (Paris, 1904). .. Le -
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lacunes, parce que 43 feuillets : ontété enlevés par un bibliothécaire malhonnèête. Commence par (texte) v5 oyyp53 pin (= P 14 b). Des lacunes, comme entre le £ 3 b, qui se termine par 3 PA DE 7 (= f 16b) et £ 4 à, qui commence par pra an) -Pninp (= f° 17 a); entre $ $ b, qui se termine par penws pa in ox (— f 18 a) et f 6a, qui commence par np Sins man (= f 18 b); entre f° 8 b, qui se termine Pat Ypyp nana ntwp N5 (= f 20 b) et f° 9 a, qui commence par n52p) DO OR NY NI (=f 21 a); entre f r1b, qui se termine PAT NT Ni NOM ND (= 23 a) et f 12a, qui commence Pat ova5 vèv prions (= £ 28 b); entre f 21 b, qui se termine par nus 52455 n2 (= 35 a)et fo 22a, qui commence par bips ay D NU jan (= P 35 b); entre f° s2 b, qui se termine Par ‘NID sovy nn ain (— É 56 b} et f 532, qui commence par Prada np on an x (= L s9a); entre f 60 b, qui se termine par nnD: 27 Nina non (= P 69 b) et É 612, qui commence par “ns DT on vas (= 70 a); entre f 61 b, qui se termine par jiaioa a jront (= P 70b) et fe 62 a, qui commence Pat np A9 inones or (— 72 b); entre f 73 b, qui se termine PAT HN NT nant d90N (= f 77 b) et fe 74, qui commence par Kinwy rm 290 “ou SR (= £ 78 b) ; entre fe 85 b, qui se termine par nÔ% sw 7y 1519 (= f 87 a) et f 862, qui com- mMence par ps AùTpnn minbp (= f 89 a), etc. Scribe (F 88b); Néhémie b. Hayyim. Propriétaire (f 1 a) : Abbaye de Saint-Vaast, Arras, 1680. 
Rajeunissements : 7 f (arrement pour adrement), 149 b (broder pour brosder), 443 b (estrong- Pour esfranguillon), 915 (ro pour rose). Provençalisme fort douteux : 741 e. 
a : voir ci-dessus, p. x. 
€ : voir ci-dessus, p. xxxtir. 
#, w, à : voirci-dessus, P: XXXVI-XXXVIT. 

1: voir ci-dessus, p. xi-xIr. 

S (Soncino, 1488) à un italianisme : 419 a. 
S? (Pesaro, 1509-19?) a un rajeunissement, 283 d (cro pour crog ). 
B (Venise, 1521) présente un italianisme douteux (68 b) et une autre leçon indépendante, semble-t-il (or). 

  

1. D’après Guesnon, p. 6.
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B* (Venise, 1526) a un italianisme (443 b, co). 
R, l’éd. de Faro, Portugal, 1494 (ou 1496) *, nous est connue d'après quelques gloses (223 b, 244 b), sans doute indépendantes de S. 

Ë s’est servi probablement de S, mais a quelques leçons qui en 
semblent indépendantes : 19 f, 808b, 898 d, e. 

TRAITÉ Qipvouscin. 

Il est difficile de grouper et d'évaluer les mss de Qid. B et j ont 
des rapports dont l'explication n’est pas trop claire (voir ci-dessous, 
p. 37). Les meilleurs textes sont j, n,et 10. 

j : voir ci-dessus, p. xxXII-XXxIII. 
d : voir ci-dessus, p. xxI1-xxHIr. 
3: voir ci-dessus, p. xxxv. 

n: ms. Vat. ebraico 158 (ancien Palatin) de la Bibliothèque du 
Vatican, Rome. Vélin. Dimensions extérieures : 27.5 cm. X 18.5; intérieures : 26.5 cm. xX 17.5. 104 feuillets de 28-30 lignes à la page. Écriture allemande ; xive ou xv° siècle ? Contient Raschi sur Qid. 

Rajeunissements : or e (bendiés pour bendels), $59 a (graife pour 
grafe), etc. Les gloses sont assez souvent vocalisées. 

7: voir ci-dessus, p. XxXVI-XxxvII. 

10 : ms. Or. 2891 du British Museum (Cat. Margoliouth, 
n° 410). En partie vélin, en partie papier. Dimensions extérieures : 
21.$ cm. X environ 14.5; intérieures : 13 Cm. >< environ 8.5. 130 feuillets d’entre 27 et 29 lignes à la page. Écriture italienne ; 
daté de 1385. Contient Raschi sur Qid. Lacune d’un feuillet après les feuillets 83, 92 et 120 et de deux feuillets après f 97. F° 128 endommagé. Scribe : Proto 2 b. R. Héli (ou Ali) ‘pn. Propriétaire (£ 12a) : Jacob b. R. Elie. Fe 130b note en judéo-espagnol. 
— > 

1. Pour une description de ce qui nous reste de ce traité, voir Zeit. Î. hebr. Bibl., XII (1908), 17-8. M. S. Seeligmann a eu l'obligeance de communiquer à D. S.B. les leçons de ce texte, et d’autres renseignements aussi. , . 2. Sur ce nom voir D. S. Blondheim, Les Parlers Judéo-romans.:, (Paris, 1925),
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Rajeunissement : 40 (amoriies pour amortides). Ttalianismes : r64c, 
202c, 399, 983 2. Le ms. 10 a des rapports avec 7. 
- 4: voir ci-dessus, p..x. 

b, c : voir ci-dessus, p. xxxur. 

f: ms. Opp. 7 (ancien 649) de la Bodléienne, Oxford ;.cat. de 
Neubauer 546. Continuation de s (ci-dessus, p. x). Vélin. 123 feuil- 
lets. Contient Alfasi, le Pseudo-Raschi, etc., sur San. (Mak.), 
Scheb., ‘A. Z., la fin de B. Q., B. M., B. B. (dont le commence- 
ment manque), Nid., etc. | | 

_ W, è: voir ci-dessus, P: XXXV-XXXVII. 

Q : ms. 2416 (cat. De-Rossi 664) de Parme. Vélin ; relié en 
demi-chagrin. Dimensions extérieures : 21.5 CM. X 13.53 inté- 
tieures : 14.5 cm. X 7. 190 feuillets de 48 lignes à la page. Écri- 
ture italienne (?); xt siècle (?). Contient Alfasi avec le Pseudo- 
Raschi ;(f 1-61 b)Qid., quicommence par pôan MO PNA nv 
(cf. f 122. éd. Romm; f 29a de l’éd. du Talmud); ( 61 b-109 a) 
Ker.; (P 109 b-136 a) Guit.; (f 136 b-144a) Diné memonot ; 
(144 a-151 a) San. ; (P 152a-156 a) Mak.; (P 156 b-157 b) 
Scheb. ; (F 158b-162 a) Nid. ; (f 162 a-189 a) ‘A. Z. ; (f° 189 a- 
1904) passage qui commence pvinnnÿou et qui se termine par 
AQU ANT UND D00 ot 125 bo y son (cf. Raschi sur B. M. 
522). Censeur : Dominico Irosolomi[tano, 1601 (?). 

B (Venise, 1520) a dû suivre plus où moins strictement, comme 
d'habitude, S (Pesaro, 1509-19 ?), dont aucun exemplaire n’est 
connu. B présente des rajeunissements : 40 (amorties. pour amor- 
ides), 117 a (boxecles pour bodeke), 548 e (aglant pour glant). Les 
accords de B avec j, de même que l'addition d’un germanisme dans 
B (332) font croire que le ms. qu'il représente était peut-être 
d’origine allemande. 
FE, imprimée ou en Espagne vers 1485 où à Fez, est représentée 

par l'unique exemplaire du British Museum, dont le texte se ter- 
mine par Kô ox y Mpoyw 5 (= P 82 a). On y remarque des 
gloses catalanisées ou provençalisées : 202 d, 397b, $59a, 756 b, 
812d, e, 1032, de même que des hispanismes plus où moins cer- 
tains : 375, 959$, 1035, 1oÿ5e, 

Æ semble s'être servi de S, et également d'une source indépen-
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dante ; cf 126; 164c, 1015 b, 1035 ; la dernière leçon. paraît bien 
être un hispanisme, 0 | . : 

TRAITÉ BaBa Qamma. 

- Les textes de B. Q,. se divisent en deux groupes, le groupe alle- 
mand, qui se compose de à, pet;r, et le groupe italien. qui compte 
8, 3, 0,.et vraisemblablement S et B. Dans chacun de ces deux groupes on trouve deux mss. si étroitement apparentés qu’il est 
possible d'affirmer qu’ils proviennent d’une source commune, Dans 
le groupe allemand ce.sont « et p. CF. 6b, 466j, 539, 727 c, d, 
947€, 983 b,. 995 b. Ces textes sont en général les plus fidèles représentants de la bonne tradition. - 

Dans le groupe italien, d’autre paït, 8 et y ont clairement une 
même origine. Voir 26e, 238, 325$, S13 c, 602, 639e. 

‘æ : ms. Harley 5585 (cat. Margoliouth 411) du British Museum, Londres. Vélin ; relié en maroquin rouge, orné en or. Dimensions 
extérieures : environ 26 cm. X 18. 5; intérieures : 18cm. X rr. S: 95 feuillets de 31 lignes à la page. Écriture allemande; xive siècle ? Contient Raschi sur B. Q. Propriétaires (F 24) : Akiba.b. Lip- 
mann ; son fils Juda. 
Comme le scribe ne comprenait pas les gloses (cf. 529, 955 d, 1065 b, etc.), il est clair que Darmesteter avait raison : de croire le ms. allemand plutôt que français. 

8 : ms. Add. 27, 196 (cat. Margoliouth 413)du British Museum. Vélin ; relié en demi-maroquin noir. Dimensions extérieures : 26 cm. X 18.5 ; intérieures : environ 19.cm. X 12.5. 355 feuil- lets de 34 lignes à la page. Écriture italienne ; xiv® siècle? Raschi sur (F2 a) B. Q,,(f 91 b), B. M. attribué à tort à R. Samuel b. Mir; (£ 195b), le Pseudo-Guerschom sur B. B. F° 354a ren- ferme une note hébraïque écrite à l'époque moderne par le Dr. I. Moreno. de Ferrare. Scribe :’ Moïse ? Samuel ? (ces ‘noms sont marqués dans le texte : f 6 4, 94, 22 a, 152 a). Censeurs : (© 352b) Domenico Carretto, 1617; (F 353a, 353b) Dominico 

  

1. Rel, sei., I, 115.
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Irosolomitano ; (f 353 b) Alessandro Scipione, 1597 (ou -2?). 
Propriétaire : Giuseppe Almanzi (n° 310 de sa collection). 

talianismes : 233c, 614c, 787f, 936a, 947 c (sega pour ser }e). 
Glose catalane : 381 d. 

y : ms. Add. 478.8 de Cambridge. Vélin, relié en toile, le dos 
et les coins en veau. Dimensions extérieures : 21 -S CM. x 16.25; 
intérieures : de 15.25 à 15.75 cm. x 11.25 à 11.5. 213 feuillets 
de 30 lignes à la page. Écriture italienne du nord, ayant des traits 
allemands; xiv® ou xve siècle ? Contient (f° 22-98 b) Raschi sur 
B. Q.; (fs 98b-213 b) Raschi sur B. M., jusqu’à Jan pri vpn 
2% jo (=B. M. 117 b). Propriétaires : (f 1 a) Salomon Ha- 
Lévi Segal Minz; Mordekai b. R. Salomon d’Ancône ; Moïse AYND 
(Mazza ?)*; (P 173 b) www (?) Sénior: acheté en 1869 à 
H. Lipschütz, qui l'a obtenu à Corfou. 

Italianismes : 97 b, 202e, 225 e, 391f, 774 a, 989 e, 1066 bis, c. 
Provençalismes ou catalanismes : 197 a (? canabug pour chenevaz ?), 
381 d, 387a. : 

0: ms. 3055 (De-Rossi 1300) de Parme. Vélin ; relié en demi- 
chagrin. Dimensions extérieures : 26.5 cm. >< 17.75 ; intérieures : 
17.5 cm. x 10. 117 feuillets de 32 lignes à la page. Écriture ita- 
lienne; xiv° siècle? Contient une poésie courte, qui commence par 
av 0...ns bp, signée 3 win (— Abraham J. S. Graziano, sur 
les poésies duquel voir Rev. #t. juives, IV[ 1882], 113-26) et Raschi 
sur B. Q. Se termine par pawna 9 snbam (= 118 b). Proprié- 
taires : Hillel Nepi de Modène, qui l’a vendu à Abraham Joseph 
Salomon Graziano (1646?) ?. Censeurs : (f 116 b) Renato da 
Modena (1626), Gir. da Durallano (1640). 

Gloses italianisées : 74, 388 e, 936, b. Beaucoup d’omissions. 

. p:ms. Vat. ebraico 157 (ancien Palatin) de la Bibliothèque du 
Vatican. Vélin. Dimensions extérieures : 27 cm. XX 16.5, inté- 
rieures : 26 cm. x 16. 86 feuillets, d'environ 45 à 48 lignes à la 
page. Écriture allemande; xmi° ou xrv° siècle 2 Contient Raschi sur 
B. Q.; des vers, etc. au {° 86 b. | 

1. Voir le catalogue de Schiller-Szinessy, partie inédite, I, P. 51-7. 
2. Cf. ci-dessus, p. vu. Le ms. contient des notes marginales écrites par 

Graziano, |
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Introduit des gloses allemandes : 4914, n. 1, 1050, n. 1. Bon 
nombre de gloses vocalisées. 

f: ms. Vat. ebraico 132 (ancien Palatin) du Vatican, Rome. 
Vélin. Dimensions extérieures : 32.5 cm. XX 23.5 ; intérieures : 
31-5 cm. XX 22. 112 feuillets de 31 lignes à la page, arrangées en 
deux colonnes. Écriture allemande; x siècle? Contient Raschi 
sur B. Q. Défectueux à la fin; se termine (£ 109b) par tnn 
ENS 9729 00 Die NT (= 1o9ade l’'éd.)F°71a,àlafin du ch. VI, 
il y a un passage qui remplit à peu près une colonne et qui com- 
mence par y nov 4 1byn6 na now TND 28 0x in nm 003 7292 DVI Mot N9s ben 1uN UNIT NN NUE PONT nn winD 
07376 nôN  binws now. Cette interpolation se termine par 
MVP 0 nb) 0 bio vw. CF. Raschi, B.Q. 62 a-b. Proprié- taires (f° 1 a) : Isaac b. Siméon aa, qui l’a vendu en 1423 à Meschoullam b. Jacob de Nuremberg. 

Ce ms. a des gloses catalanisées : 555; 941, 1002e, des gloses rajeunies : 26 e (aloir pour aledoir), 405 a (eslois[sküre pour eslois|s }e- dure), 598 (charpir pour jarpir), 1065 b (voltrer pour volter), et des 
gloses interpolées : 262, 435. 

V: voir ci-dessus, p. 4. 

S (Soncino, environ 1489) a des rajeunissements : 325 f (doboir . pour doledoire), 660 b (loi[n ]sel pour lumesels), 1017 (traimes pour 
trames). : | 

S? (Pesaro, 1509-19 ?) a des leçons indépendantes de S : 325f, 
797 b, 989d. 

B (Venise, 1521) a également des leçons indépendantes de S : 
429 b, 573a, 907; ces leçons proviennent-elles de S°, dont on n'a eu qu’une collation incomplète ? 

B? (Venise, 1538) a deux nouvelles leçons, 186 a, $63 c, dont 
la deuxième au moins provient d’une source manuscrite. 

Ë s'est-il servi d’un ms., à côté de S ou S: ? Cf..440 a, 1002 e. 

TRAITÉ Basa Mec. 

Les meilleurs textes de B. M. semblent être les deux. mss alle- 
mands # et q, dont # est peut-être un peu supérieur à q. Un
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groupe italien est représenté par-G et 7, qui ici, comme dans B.-Q. :, 
doivent provenir d’une source commune ?, de même que par 20 et 
S. y, texte d’origine orientale, semble occuper une position inter- 
médiaire entre le groupe allemand et le groupe italien. . 

m : ms. Opp. 387 (ancien 808) de la Bodléienne, Oxford, cat. 
Neubauer 429. Vélin, relié en chagrin brun, orné. Dimensions 
extérieures : 38.65 cm. x 16.5; intérieures : environ 17.75 cm. 
x Entre 10.15 et II1.4. 232 feuillets de 39 lignes à la page. Écri- 
ture allemande; xt1° ou xiv< siècle ? Contient les T'osafot sur B. Q., 
jusqu’au commencement du ch. INT; (£ 39 b) Raschi sur B. M. la 
fin manque et il y a une lacune entre f 87 b, qui se termine par 
K9 ann nyis 1x0 (= f 612) et f 884, qui commence par wN) 
np So nn (= É 62b); (F 1354) Tosafot inédites sur Yeb., 
(F 209 a) les Tosafot sur B.Q., jusqu’à la fin du ch. IL, incomplètes. 
Propriétaires : (commencement. du ms.) Moïse de NP pot ; 
CP 41 b)lsaac b. Elie s10w, appelé aussi Itzik Pappenheim ; (f 142 b) 
Eliézer; (F 189a) Simhah Hizkiyyah b. Menahem Yedidiah. 
- Rajeunissements : 283 g (cro pour crog), 381 d (echelons pour 
eschelons), 760 e (ourés pour ovrez), 881 d (redois[slure [corrompu !| 
pour redois|skdure). Glose provençalisée (? 704 b). Fo 

8: voir ci-dessus, p. xLHI-XLIV. 

- y:ms. Or. 73 du British Museum, Londres ; cat. Margoliouth 
412. Papier. Dimensions extérieures : 24 cm. X 17; intérieures : 
20 cm.:x environ 13. 138 feuillets 5. Éctiture-orientale ; daté de 
1190. Contient Raschi sur B. M.; commence par mwa nt 
op own nina (= É 22 b, fin). Les derniers feuillets sont mutilés. 
Propriétairé : David (de. Mossoul), lExilarque, sur lequel voir Poz- 
nañski, Babylonische Geonim im nacheaonäischen Zeitalter (Berlin, 
1914), 120-1 et J. Mann dans le Livre d'hommage à la mémoire du 
Dr. Samuel Pognañski (Varsovie, 1927), 23-4, partie hébraïque. 

Quelques gloses sont vocalisées. Fo |: 
7: voir ci-dessus, p. xLIv. 

  

1. Voir ci-dessus, p. xLitr. 
2. Cf. 245 b, 248 a, 364, 381d, 432 C, 475, 881 d. | 

“3. Voir The Palacographical Society, Facsimiles of Manuscribts and Inscriptions 
(Oriental Series), edited by William Wright (Londres, 1875-83), Plate XV.
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q:ms. Vät. ebraico 131 (ancien Palatin) du Vatican, Romé. 
Vélin. Dimensions extérieures : 31.$ cm. X 25.5; intérieures : 
33 cm. X 26.5. 85 feuillets (le dernier numéroté 88, par suite de 
trois erreurs de pagination) de 35 lignes à la page, en deux colonnes. 
Écriture allemande : XI ou xiv® siècle. Contient Raschi sur B. M. 
Scribe (f 88 b) : Isaac b. Samuel de Clèves (n25pn). Propriétaire 
(au commencement du ms.) : Jacob b.. Moïse, Co 

Des gloses vocalisées ; des rajeunissements : 245 b (conroer pour 
conreider), 495 © (foizon pour foison), 1042 d (vais pour vadils). 

20 : ms. du rabbin N. Porges, maintenant dans la Biblio- 
thèque du Jewish Theological Seminary, New York. En partie 
papier, en partie vélin ; reliure moderne en demi-chagrin. Dimen- 
sions extérieures : 21.5 cm. x 15 ; intérieures : I4 CM. X 9. 
182 feuillets de 25 lignes à la page. Écriture italienne ; Xv° siècle ? 
Contient Raschi sur B. M.; se termine pat +2 now na 10 D 
(= f 113a). Propriétaire (?) : R. Samson Morpurgo. 

” ftalianismes : 233 c, 325 g, 392c, 931: Provençalisme douteux : 
283g. Des gloses omises. 

21: ms. IL. A. 64(53) du Consistoire israélite de Paris. Dimen- 
sions : 21.$ cm. X 15.5. 2 feuillets d'environ 30 lignes à la page. 
Écriture orientale. Contient le texte du Talmud et Raschi sur B. M. 
Commence (texte) par jam 2 max 15 1e (= fe 29 b), (Raschi) : 
Mauxp ù où mnwb nu (— É 29 b). Se termine (texte) par not: 
np por mynr (= 314), (Raschi) nat nnana nm (= É 314). 
En bonne partie illisible . | : 

42: ms. Or. 5558. K. 15 (f 33) du British Museum, Londres, 
Papier. Dimensions extérieures : 27 cm. x 17.7; intérieures : 
20.5 cm. X 13.5. 1 feuillet de 30 lignes à la page. Écriture orien- 
tale: xin° siècle ? Contient Raschi sur B. M.; commence par 155 x 
DIS V2 ant nûw (— f 60 a); se termine par in) ON 102 ENT 
(= f 61 a). Acheté par le Museum à J. S. Raffalovich, le 
1 décembre 1898. | CL 

Gloses en mauvais état. 

43 : ms. Heb. d. 78 (F 29-32) de la Bodléienne, Oxford. Vélin. 

1. Cf. Moïse Schwab, Rev. éf. juives, LXII (gr), 276. 
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Fragment qui se compose de l'angle intérieur et inférieur de la 
page. 4 feuillets. Écriture italienne ; xnt° siècle >? Contient Raschi 
sur B. M. ; commence par noms an dù 57 nNnDA (= f 102 b}; 
se termine par nn snp2 85 nt (— P 106 a). 

a : voir ci-dessus, p. x. 
b: voir ci-dessus, p. xxxrir. 
t: voir ci-dessus, p. xLII. 
v: voir ci-dessus, p. x-xI. 

S (Soncino, environ 1489), est accessible dans l'exemplaire 
unique de la collection Elkan N. Adler du Jewish Theological 
Seminary de New York. Cet exemplaire commence (texte du Tal- 
mud) mb ox tie vin (= É 8 a); il y a des lacunes depuis 
20 pau (= $ 8 b) jusqu'à anpw pb Ps 00 (= P 42a), 
depuis obus pm min nor (— fe 42 b) jusqu'à j4x x FN EN aus (= # 45 b), depuis av pont puy ou (= f 84 b) jusqu’à 
VND NÔT onn mon (= É 85 b, en haut), et depuis Nô1 n0n2 
wyD sanan (= f 89 a) jusqu’à 5yoa nn von (—f 92 a, en bas). 
Le f° 116 du volume doit suivre le f 111; le relieur s’est trompé. 
Dans ce que nous avons on note un rajeunissement, 245 b (conreer. 
Pour conreider) et un italianisme, 787e. Faut-il voir un provença- , 
lisme dans 169 (centenar pour centenier 2); cf. B, ci-dessous. 

B (Venise, 1521) est difficile à caractériser, étant donné l’état 
incomplet de S et le manque de renseignements sur S2 (Pesaro, 
1509-13?). On peut se demander si le provençalisme 1066 c ne 
provient pas de S ; 38r d a l’air d’une corruption de l'esp. escalones, 
qui pourrait s'expliquer de même. Des rajeunissements comme 
165 € (sengle pour cengle) proviennent peut-être aussi de S. L’em- 
ploi d’un ms. par S: ou par B, d’autre part, est suggéré par 263 g, 
556(?), 693 f,715. On a une résolution fausse d’une forme qu’on 
a prise pour une abréviation de S dans 813c, n. 2; on remarque 
des cas semblables autre part. 

B? (Venise, 1531) a des corrections de leçons de B dans 381 d, 
556 et n. 3 (exemplaire de Francfort). 

E a des hispanismes dans 429 d, 715 ; l'emploi d’un ms. est sug- 
géré par $26b.



INTRODUCTION 
XLIX 

TRAITÉ BaBa BaTRa. 

Nous n'avons aucun texte réellement bon de B. B. S est en géné- ral le meilleur des deux textes imprimés, S et B, qui sont non seulement nos seuls textes complets mais aussi, par exception, complètement indépendants l’un de l’autre. Des mss, #, qui n’est qu’un fragment, est assez souvent mais Pas toujours meilleur que 9, qui est plus étendu ; l’un et l’autre offrent quelquefois des leçons meilleures que celles des imprimés. 

#: ms. Opp. 249 (ancien 428 ; cat. de Neubauer 369) de la Bod- léienne, Oxford. Vélin, relié en parchemin blanc. Dimensions exté- rieures : 22.2 cm. X 17.1; intérieures : entre 17.75 et 20.25 cm. * Entre 11.4 et 13.95 cm. 58 feuillets d'environ 25 lignes de texte et d’entre environ 49-50 lignes de commentaire à la page. Écriture allemande; xme siècle > Contient le Talmud B. B. avec Raschi (ch. I et II) et ensuite un commentaire apparemment abrégé de celui de Raschbam. Le texte commence par 95 jun a mbn (— f° ro a) et se termine PAT Ma 8 in mp no pnya(=f 79a), Le commentaire se termine ( 53 b) par sb FDP AYDD 120 nôvran ov (cf. B. B. 7 32). Beaucoup de passages d’une écriture pâle; les cinq derniers feuillets endommagés. 
Beaucoup d’omissions dans le (Pseudo-)Raschbam, Quelques gloses vocalisées. Un germanisme : 691 b. 

2: MS. 171.63 (UA. 210) de la Stadtbibliothek de Hambourg :. Vélin. Dimensions extérieures : 29 Cm. %X 21; intérieures : 20.5 Cm. X 14. 41 feuillets de 37 lignes à la page. Écriture alle- mande, d’après Steinschneider. Contient Raschi sur B. B. jusqu’à (£ 41 b du ms.) FPN N23 ya np V7 (= 47 b de l’imprimé). Propriétaire (f r) Samuel, b. David (?). | Malgré lopinion de Steinschneider que le ms. est d’origine alle- mande, il est à noter que le scribe corrompt des gloses qu’il aurait dû comprendre; voir 447 b, 730, 982 b. Ce fait, avec la circon- Stance que plusieurs gloses ont un air un peu italien (657 c, lori pour or ; 669 d, maglia [?] pour maille), fair Soupçonner ou que le 

1. Voir Steinschneider, Catalog der heb. Hss. in der Stadibibliothek zu Harmburg (Hambourg, 1878), p. 64. Wolf, Bibl. hebr., IV (Hambourg, 1733), 987. Darussrerer-BLoNDHErM, — Gloses françaises de Raschi, 
iv
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ms. est d’origine italienne, ou que sa source avait des rapports avec 
Pltalie. 

30 : ms. T.-S. 13. F. 1° dela collection Taylor-Schechter, Biblio- 
thèque universitaire, Cambridge. Papier. Dimensions extérieures : 
28.4 cm. X 21.7; intérieures : 21.2 cm. XX 13.7. 9 feuillets, 

endommagés en bas, de 34 lignes à la page. Écriture espagnole ; 
x1v® ou xv* siècle ? Contient Raschi et Raschbam sur B. B. F° 1 a 

commence par : [nina pris p392 nm ion (= f° 224, en 
bas), f 9 b se termine par pp nav5 vb... as rot tn (= É 31 2). 

t : voir ci-dessus, p. XLII. 

S (Pesaro, 1509-19 ?) contient à partir du f° 157 b le commen- 
taire du Pseudo-Guerschom ; ce faitest à retenir à l'égard des gloses 
208, 691c, 1097. On y remarque des provençalismes douteux : 
424c, 616, et un rajeunissement, 50 (apontiz pour apenliz; mais 
cf. $50). | 

B (Venise, 1521) est, comme on l’a déjà noté (ci-dessus, p. 44), 
entièrement indépendant de S. B a des rajeunissements : 26 f (loir 
pour aledoir), 429e (étencele pour estencele), 437 (étoner pour estoner), 
543 c (glass pour glace), etc. 

B? (Venise, 15 ?) a une nouvelle leçon, 948 d. 

E semble s'être servi de S, mais offre aussi des leçons indépen- 
dantes. Cf. 187 b, 242, 392g, 581a, 970b. Hispanisme : 669d. 

TRAITÉ SANHÉDRIN. 

Nous n’avons comme ms. de San. qu’un fragment de peu d’éten- 
due. Cette situation est d'autant plus regrettable que S a été pro- 
vençalisé. 

Sr: f 196b.a de ms. Michael 388 (cat. de Neubauer 867) de 
la Bodléienne, Oxford :. D'après M. Elbogen, ce fragment semble 
représenter une recension modifiée du commentaire de Raschi, soit 
de lui soit d’un de ces élèves. Le fragment est plus prolixe que l’éd. 

  

1. Ce fragment a été accessible seulement d’après l’art, d’I. Elbogen dans Ha- 
Cofeh le- Hokmat Israël, X (1926), 10-17 ; M. Maurice Liber, à qui je dois d’autres 
indications utiles, a eu la bonté d'appeler mon attention sur cet article. -
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imprimée ; il s'étend depuis poor and ‘ns sn noir (cf. f 20b) jusqu’à » bnnw ya (cf. fe 22 a). 
À la page 21 b ce fragment contient trois gloses, 28 (cf. les addi- tions et corrections, infra), 422, 686, qui manquent dans S. a : voir ci-dessus, p. x. 

: voir ci-dessus, p. xxx1Ir. 
: voir ci-dessus, p. xLI1. 

: voir ci-dessus, p. xxvur. 
: voir ci-dessus, p. x-xr. < 

+ 
o
o
 

S (Barco, 1497) a beaucoup de provençalismes : 20 C, 113, 292, 380, 489 d, 732,754 bis e, 853 d. Ila aussi quelques italianismes : 156, 668 a. 
. 

B (Venise; 1520) a quelques leçons qui paraissent indépendantes de celles de S : 376 2, 525 b, 825 b, 866 e, 1079. Il a de même des gloses italianisées : 595: 685 d. 
V offre des italianismes qui sont entrés dans Ja tradition à une date postérieure à celle de B; cf. 20c, 668 à. 
E s’est clairement servi de S, mais à également consulté une autre source ou d’autres sources. Cf. 222 8; 254, 380f, 393a, 595, 685 d, 884 a, 963, 1079. Des hispanismes : 20 C, 754 bis, d, e. 

TRAITÉ MarKkor. 

._ Des deux textes de ce traité, vet B, v, malgré des provençalismes, est un peu meilleur. Il faut noter que depuis le f° 19 b nous n'avons pas le commentaire de Raschi, mais celui de son gendre R. Juda b. Nathan (cf. Gross, Gallia judaica [Paris, 1897], P- 226-7). 
v : ms. 3155 (De-Rossi 1292) de Parme. Vélin, relié en demi- chagrin. Dimensions extérieures : 30 cm. X 20; intérieures : dans la première partie(f® 1-46 b)21.5 cm. x 1 3, dans la 2° partie (fes 47b- 120) entre 22.5 et 20.5 Cm. X<12.5. 120 feuillets de 27 lignes à la page. Écriture provençale (?). On remarque trois mains différentes : (a) PS 1-34 a ; (b) es 34b-46b ; (c)f°* 47 b-120. Du xine ou du commencement du xiv® siècle, d’après De-Rossi. Contient Raschi sur (ES 1-262) Mak., (ES 26 b-46 b) Hor., jusqu'à +55 2yn POUND T non (= f 144 de l'éd.) et CE 47 b-120) ‘A. Z. Censeurs : (f 120 a) Domenico Carretto, 1625 ; (f 120 b) Alessandro Sci- pione, 1597, Dominico Irosolomitano.-
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Beaucoup de provençalismes, non seulement dans Mak. : 311, 
109$, mais aussi dans ‘A. Z.:52€, 98a, 117 b,187a,215e, 378a, 
559 c, 687 b, 704 d, 831 c, 928 c, etc. Voir aussi ci-dessous. 

6* : voir ci-dessus, p. XXXIII-KXXIV. 

B (Venise, 1520) semble conserver la vraie leçon dans 311, quand 
y provençalise. La désinence de 611 b suggère une influence ita- 
lienne. 

E a une leçon, 858, tirée d’une source manuscrite, 

TRraiTÉ ScHEsou‘or. 

Des textes relativement nombreux de Scheb. le meilleur est peut- 
être u. Il contient plusieurs gloses vocalisées assez exactement : 
473, 534h, 685 e, 741 f, etc., et semble moins altéré que la plupart 
des autres textes. . 

x: ms. 479.8 de la Bibliothèque universitaire, Cambridge. Ce 
ms. se compose de deux parties en deux tomes, dont la première 
seulement contient des gloses; c’est seulement la première qui est 
décrite ici. Relié en toile, le dos et les bords en veau. Dimensions 
extérieures : 21cm. X 14; intérieures : entre 18 et 17.5 cm. x 
entre 11 et 10. 62 feuillets de 24 lignes à la page. Écriture espa- 
gnole (?); xv° siècle? Contient Raschi sur Scheb., jusqu’à la fin 
du ch. VI. Acheté en 1869 de H. Lipschütz, qui l’a obtenu à Salo- 
nique . 

Trace d’une influence ibérienne : 534 h. Deux gloses non- 
Raschianiques d’origine douteuse : 13, 1081. Rajeunissements : 
559 b (graife pour grafe), 697 b (monton pour menton). 

p: voir ci-dessus, p. xXII-XXXIIL 

7m: ms. 3151 (De-Rossi 1293) de Parme. Vélin, relié en demi- 
chagrin. Dimensions extérieures : 30 cm. X 19; intérieures : 22 
cm. X 14. 36 feuillets de 36 lignes à la page. Écriture allemande C}; 
xnr° ou x1v*siècle ? Contient Raschi sur Scheb. Propriétaires : (fr a) 
Benjamin; (F 36 a) Abraham b. Juda ha-Rofé (« le médecin ») la 
acheté en 1403 de R. Baruch Catalano. 

1. Cf, le cat. inédit de Schiller-Szinessy, IL, p. 57 61.
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Le nom de ce dernier, de même que la présence de quelques 
provençalismes ou catalanismes (peu sûrs, à la vérité : 474, 741 ft), 
ourraient faire douter de lexactitude de Popinion du re retté P P 8 Camerini que le ms. serait d’origine allemande. Ra eunissement : 8 ] 

697 b (monton pour menton). 
u : voir ci-dessus, p. XXxIX. 

24 : ms. 1408 de la collection Elkan N. Adler du Jewish Theo- 
logical Seminary, New York. Vélin. Dimensions extérieures :- 
32.9 cm. 20.25 ; intérieures : entre 22.8 et 23.4CcmM.X 13.9. 
24 feuillets de 3x lignes à la page. Écriture espagnole ou catalane : 
xive siècle ? Contient Raschi sur Schebou‘ot ; commence par 
3259 nônwn (= f 2 b, en bas) ; se termine par nyav bp non now Du) 
(= f 28b). 

Un catalanisme : $59 b. Rajeunissement : 697 b (monion pour 
menton). 

37 : ms. T.-$. 10. F. 2? de la collection Taylor-Schechter, Biblio- 
thèque universitaire, Cambridge, Papier. Dimensions extérieures : 
18.4 cm. X 13.4; intérieures : 12.5 cm. X 10. 10 feuillets d’en- 
viron 19 lignes à la page. Écriture orientale 3 XUI° où xiv° siècle ? 
Contient Raschi sur Scheb. Le fe ra commence par : nwypy nyph2 
sav 5 nn (= f 4 b). F° 10 b se termine : +17 pxw nom NON 
— f 82). Des gloses y ont été relevées jusqu’au $ 6b de l’éd. 

(741 f). : 
. Les quelques gloses sont en bon état. 

t: voir ci-dessus, p. xLtr. . 
v : voir ci-dessus, p. xxvuir. 
Ô : voir ci-dessus, p. XXXVI-XXX VII. 

S (Pesaro, 1509-19 ?) a un texte relativement bon, malgré des 
rajeunissements : 685 e (mareske pour maresc), 697 b (monton pour 
menton). 

B (Venise, 1521) a une leçon, s 59 b, qui semble indiquer que 
l'imprimeur s’est servi d’une source indépendante de S, à côté de ce 
dernier. 

R est représenté par un feuillet mutilé dans la collection Elkan 
N. Adler du Jewish Theological Seminary de New York. Le texte 
du Talmud au recto commence par vs n5 ati nain (== fe 30 b) er 
se termine par 802 mor mar Syas (ibidem) ; le texte au verso com-
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mence par otyont ymw (— f° 31a)et se termine par +pw van 
…Lws jo “pran (idem). R contient un hispanisme, 1818. 

TRAITÉ ABODAH ZARAH. 

Des deux textes complets de ‘A. Z., » et S, le premier est géné- 
ralement le meilleur, excepté quand il provençalise 1, 

Il contient bon nombre de gloses qui sont omises par S ou qui y 
sont remplacées par de l’'hébreu : 18c, 197b, 265 d, 343, 450. 

v: voir ci-dessus, p. LI-Lir. 

23 désigne deux fragments d’un ms., dont le premier est Heb. 
d. 21 (Cat. Neubauer-Cowley 2676.6) de la Bodléienne, Oxford, 
et le deuxièmeest T.-S. ro. F. 3" de la Collection Taylor-Schechter 
de la Bibliothèque universitaire, Cambridge. Vélin. Dimensions 
extérieures : (Oxford) 24.5 cm. X 16. S; (Cambridge) environ 
24.1 Cm. X 16.7; intérieures : (Oxford) 19 cm. x 12.75; 
(Cambridge) 18.6 cm. >» environ 72. S feuillets, dont 2 à 
Oxford et 3 à Cambridge; environ 33 lignes à la page. Écriture 
talienne ; xiv® siècle (?). Contient Raschi sur ‘A.Z. F° ra com- 
mence : nan où moun 102 np ave (— A. Z. tr b); f rb 
se termine : pm rnb Dj5 VIN (= À 124); f 2a commence : 
pr nya] : by (= 23 a); f 2 b se termine : 55 mon PTT 
V8 (= 24 b) ; P 3 a (à Cambridge) commence : nm (= 37 b) 
ON nn mwa; Ê 3 b se termine : and 157 by mod (= 
39 b). Les feuillets 4 et $, qui sont très endommagés, ne semblent 
pas contenir de gloses. | 

Des gloses vocalisées : 845 f, 868. 
a : voir ci-dessus, p. x. 
1: voir ci-dessus, p. xLir. 
v: voir ci-dessus, p. x-xI. 
v: voir ci-dessus, p. xxvu. 
1: voir ci-dessus, p. x1-xIr. 
6* : voir ci-dessus, p. XXXIII-XXxXIV. 
: voir ci-dessus, p. XXXVI-xxxvII. 

S (Pesaro, 1509-19?) a quelques provençalismes douteux : 132, 
431b, et des italianismes : 44, 117b, 298c, 388f, 478, 755 f. 

  

1. Voir ci-dessus, p. Ln.
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B (Venise, 1520) a un italianisme, 170b, et d’autres leçons : 
2892, 7040, 914 c, qui paraissent indépendantes de celles de S. 

B? (Venise, 1548) a une leçon, 298 d, qui manque dans S et 
dans B. 

E a des leçons indépendantes de S, telles que 298 c, 579 b, 630 b, 
755 f, de même que des catalanismes, 198, 98 a, etun hispanisme, 
622c, 

TRAITÉ ZEBAHIM, 

Des deux textes de Zeb. f et B,.le premier est d’ordinaire meil- 
leur, mais ni l'un ni l’autre n’est excellent. 

f: ms. 325, fonds hébreu (ancien fonds 158) de la Bibliothèque 
nationale, Paris. Papier, relié en parchemin blanc. Dimensions exté- 
rieures : 28 cm. X 19.5 ; intérieures :23 cm.X 14.5. 88 feuillets 
(dans la partie du ms. qui regarde Raschi) de 35 lignes à la page. 
Écriture allemande ; xv° siècle? Contient Raschi sur Zebahim. En 
tête une notice d’une demi-page signée « E. Carmoly ». Censeurs : 
( 84b) Dom. Irosolomitano, 1597 ; Gio. Domenico Carretto, 
1618. 

On remarque une trace possible d'influence allemande dans 1o1g 
( pour e). Quelques omissions : s05 b, 646e, 8982, 987 h, et une 
téndance à abréger : 383 b, 558 b. 

B (Venise, 1522) est quelquefois supérieur à f, étant plus com- 
plet et assez rarement (p. éx., 1 b) plus exact. 

B° (Venise, 1529) introduit quelques italianismes : 47c, 505 b. 
Ë, qui a paru avant B, est indépendant de lui : voir 1 b, 271 b, 

303, 646€. | 

TRAITÉ MENAHOT. 

Dans Men. nous avons la situation peu ordinaire qu’il existe un 
fragment d’une certaine étendue, w, qui représente une recension 
du commentaire de Raschi différente de celle représentée par les 
éditions imprimées. D'autre part, le fait que le ms. 2 et le fragment 
4 n'existent plus rend difficile de déterminer leur rapport avec w. 
Le ms. w était apparenté avec le texte M; les deux textes s'accordent,
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p- ex., à donner des gloses omises par B: 1r2e, 151 b, 820, 987]. Comme 2 s'accorde quelquefois avec W, p.€x., 199 b, et que 2, w, 
et M, omettent un certain nombre de gloses : 85, n. 2, 2r4f, 285f, n. 4, qui se trouvent dans B, il est possible que 2 représente la même recension que w. Nous savons que Raschi a fait plusieurs recensions de ses commentaires : ; il est donc assez probable que les deux recensions sont également authentiques ?. : 

Pour ce qui est de la conservation des gloses, il est difficile de choisir entre 2 et B. Quelquefois l’un est meilleur, quelquefois l’autre, Ni lun ni l’autre ne présente un texte satisfaisant. 

2: ms. À, v, 29, de la Bibliothèque de Turin; détruit dans l'incendie de 1904 3. Vélin, petit in-8°. 218 feuillets. Écriture alle- 
mande, d’après Darmesteter ; xiv° siècle ? Contient Raschi sur (f 2- 107 a), Men., (f 107 a-165 b) Bek., CE 165 b-194 a) Ker., (F 194 a- 
217b) Me‘l. Nombreuses notes marginales commençant toutes 
Par non ya nav nas ans, « Nos rabbins français, auteurs de Thosafoth, ont écrit + ». Propriétaire : T. Valperga Caluso. 

À part les détails notés ci-dessus, P- LVI, on note d’autres omissions 
(424b, sr4c, 713d, 8180, 987 k); il est clair dans certains de ces 
cas que la glose était probablement dans le ms. de Raschi. Le cas 
est le même dans Bek. ; cf. 337€, 340d, 342, 464, etc. Certaines 
gloses sont vocalisées dans Men. : 413 b, 462 a, 480 bis a. Rajeunis- _ sement : 413 b (épelte pour espelie), Italianismes (dans Ker. exciusi- vement) : 533, 936d. | 

4: ms. À, vi, 47 de la Bibliothèque de Turin ; détruit en 
1904 5. Papier, petit in-8°. r25 feuillets. Écriture allemande ; daté 
de 1509. Contient Raschi sur (fe 2 a-56a)Bek., (f°56 b-86a) Tem., 
Ensuite $ fe en blanc; puis (fe 92 a-104 a) Raschi sur Men., ch. iv. ; 
(F5 105-107) en blanc; (£* 108 a-r 17a) Ps.-Raschi sur Qinnim ; 

  

1. Voir l'introduction générale à cette édition des gloses, qui paraîtra ultérieu- rément, pour une discussion de ce sujet. . 
2. Cf. aussi ci-dessous, p, Lvnr, . | 
3. Voir le catalogue de Peyron, n° cxLix, et Darmesteter, Rel. sci, À, 123. 4. Darmesteter, id. Les gloses copiées par Darmesteter démontrent que Pey- ron à eu toït d’attribuér les textes dans ce volume à Bertinoro et non pas à Ras- chi.  . mo co . $. Voir le cat. de Péyron, no çxx, et Darmesteter, Rel. sci. 1:124i . ….
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(P* 118-120)en blanc ; (fe 121-122 b), commencement de Raschi sur Men. ch. iii; (fs 123-4) en blanc ; (Ps 125 a-b) commencement 
d'un commentaire sur Job par un auteur inconnu. Propriétaires : ( 1b) Hayyim Treves: T. Valperga Caluso. \ 

Texte relativement bon. Le scribe ne comprenait pas les gloses. Rajeunissements : 406 d (elo[slier pour eslois[slier), 602 d (gensives 
pour Jencives). Italianisme : 983 c. Provençalisme : 340 d (enfo[n]- dar [?] pour enfondre), 811 d. 

w, ms. Vat. ebr. 487 de la bibliothèque du Vatican, Rome ; con- sulté dans une copie photographique qui appartient à la biblio- 
thèque de l’Université d'Illinois, Urbana, Illinois, États-Unis, où elle porte le n° 892.4 Va45 n° 467 v. 1 et 2. Dimensions inté- rieures (d’après la photographie) environ 22. $ cm. x 15. 282 feuillets de 40 à 45 lignes à la page dans le commentaire de Ras- chi. Écriture franco-allemande (?) du xni° où xiv* siècle. Contient divers fragments, en grande partie talmudiques ou liturgiques. Le 
fragment de Raschi sur Men. commence fe 15a par : nb sn 
Pa vas omasa (= fe 49 a) et continue jusqu’à f° 22 b, qui se 
termine Pan pop no (— P 65 a); il commence encore 
 44a par : sony nan by (= 66 b) et se termine f° 61b par un passage difficile à lire, qui correspond à peu près à la fin de f 93b de V. La première partie du fragment, jusqu’à la fin du chap. VI, 
ressemble à V, avec des variantes souvent semblables à celles notées dans Z. A partir du commencement du chapitre VII le texte ést apparenté avec M, bien que la dernière page du ms. montre un assez grand nombre de leçons différentes de celles de M. 

Texte assez bon; le scribe n’a pas compris les gloses, cf. 820, 
1022f, 1026f 1: 

B (Venise, 1522) offre un italianisme, 199 b, ét un rajeunisse- 
ment, aloire pour aledoir, 26 g. Pour des omissions et des additions, cf. ci-dessus, p. Lvr. 

B° (Venise, 1529) offre des variantes avec B : 135c, 203r, 
477 d, etc., dont une, 987 k, semble être un rajeunissement, toile pour feile. | 
—__—————_—_— 

1. Cf. sur ce texte Rabbinovicz, Dig. Sof., XI, 20, n., et S. Ochser, Zeit, d, deut. morg. Ges., LXIII (1909), 393. 
‘



LVIII GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

B5 (Venise, 1548) a une leçon, 477e, qui a peut-être été tirée 
d'un ms. 

. E a des leçons indépendantes : 127 b, 683 c, 1022e. 
M, texte imprimé dans V, chap. VII-X (F5 72b-94a). Il a été 

copié d’après un texte écrit par R. Becalel Aschkenazi sur la marge 
de son exemplaire du Talmud ; cet exemplaire se trouvait à Jérusa- 
lem à l’époque où l’on a exécuté la copie qui a servi de base à V. 

Provençalisme : 205 (?). 
Z offre une glose, 713 d, vraisemblablement provençale. Remar- 

quer que M, qui représente sans doute le même ms. que Z (voi- 
ci-dessus, sous w), semble aussi avoir un provençalisme. 

TRAITÉ HouLiN. 

Parmi les textes de Houllin le groupe le plus clairement marqué 
est celui constitué par s et 8, tous les deux textes d’origine alle- 
mande. Ils offrent assez souvent des leçons qui diffèrent d’une 
façon frappante de celles des autres textes, de sorte qu’on est porté 
à croire qu'ils représentent une recension du commentaire de Ras- 
chi faite après ou avant celle qui est conservée autre part. La ques- 
tion est fort délicate, et ne pourra être tranchée que par une étude 
complète du texte du commentaire. La relation entre les deux textes 
ressort assez clairement dans des cas comme ceux de 103, 0.1, 228, 
283, h, i; 312; 331d, n. 1; 383c, n. 1; 640; 668b, 774 b, 
792, 824c, 9$8e, 995 d, 10228. 

Entre les autres textes il est plus difficile de trouver des indi- 
. cations certaines de parenté, Assez souvent 6 et 8 qui sont tous 
les deux d’origine italienne et qui portent également des traces de 
provençalisation offrent des leçons semblables ; cf. les gloses 383 c, 
409, 467 c, 502 a, 817b, 883 b. On relève aussi des ressemblances 
entre b et le manuscrit fragmentaire 15 ; voir 283 h, i ; 480 bis, b ; 
888 b. 

| 
Aucun des textes n’est très bon ; les meilleurs sont peut-être s e& 

8. Quand ces textes se séparent entièrement des autres, on est 
forcé d'admettre qu’il y a deux possibilités également probables. 
C'est ce qu’on à indiqué quelquefois dans le texte ; dans d'autres 
cas la question sera discutée dans le commentaire qui paraîtra plus 
tard.



._ INTRODUCTION LIX 

0 : voir ci-dessus, p. vir. 

pr, ms. 2756 (cat. De-Rossi, 1304) de Parme. Vélin, relié en 
demi-chagrin. Dimensions extérieures : 24cm.3 17.5 ; inté- 
rieures, environ 14.8 cm. x entre 9.5 et 10 cm. 263 feuillets de 33 
lignes à la page. Écriture italienne ; xve (2) siècle. Contient Raschi 
sur (F5 1 a-180 b) Houllin et (fes 181 b-263 b) Niddah. Comme Dar- 
mesteter le remarque * : « Pour le traité Nidda, il y a transposition 
des feuillets. Je les ai paginés au crayon, et ils doivent se succéder 
dans l’ordre suivant : fol. 1-14 bis, 75-81 21-74 ; 15-20 ; 82-fin. On 
voit que les feuillets 75-81 ont été transposés avec les feuillets 15- 
20. » Se termine (F 263 b) : “on wa 5 nn nat nd bn ayane 
as now (= Nid. 72a, en bas). Censeur (f ra): Jacobus Giral- 
dini, 15562. 

Des italianismes nombreux dans les deux parties du ms. : 128, 
2144, 272c, 294b, 302, 758, 936c, etc. De même des proven- 
çalismes plus où moins certains, 68c, 206, 378b, 5024, 83re. 

8, ms. Merzbacher 133 de la Stadtbibliothek, Francfort s. M. 5. 
Vélin. 169 feuillets, petit in-fe. Écriture allemande ; vieille, d’après 
Rabbinovicz. Des notes marginales et des corrections, les deux dans 
une main italienne. Raschi sur Houllin. Commence (f ra) par: 
ON Nps 55m (= É 114). A la fin du chap. II, fe 40a du ms., il y 
a une insertion qui commence : pn9* pat pion M NDOIT NI 
nan ny b5 mb Np227 et qui se termine (fe 40 b}: nya3 sn 
NY jap 92 nb. Ensuite vient le chap. III. Se termine (£ 169 b): 
Sax os mie ns oo Don bo vyaa pipn (= É 141 b, en haut). 

On remarque des rajeunissements : 710 c (mensedes pour min- 
ciedes), 883 b (rondel pour redondel), 956 (solsier pour solcier), de 
même qu’une influence allemande. On a un mot allemand, 293, une 
forme conce pour conge, 240, qui paraît avoir subi le changement de 
ch (conche) en ç caractéristique de textes allemands en caractères 
hébreux 4, et la forme halirube, avec t pour d (574 b). On ne peut 

  

1. Rel. sci., I, 122. 

2. La note du censeur est semblable mot à mot à celle qui est reproduite en fac- 
similé chez W. Popper, The Censorship of Hebrew Books New York, 1899), plaque 
IV, no 6; on en trouvera une transcription exacte dans N. Porges, Festschrift de 
Berliner (Francfort s. M., 1903), 274, n. 2. 

3. Cf. R. N. Rabbinovicz, Ohel Abraham, p. 13. 
4. Voir le commentaire à paraître plus tard, s. v. conge.
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distinguer clairement si l’on a, 249 b, l’all. cunterfei ou une simple 
faute pour la forme française. Beaucoup de gloses sont vocalisées ; 
souvent on a # pour o dans ces cas: cf. 108, 183 c, 323 c, etc. Les 
insertions italiennes contiennent souvent des italianismes : cf, 300, 
628 c, 754 bis, f ; 1007 b. Voir aussi 565 d. 

s, ms. Vat. ebraico 139 (o/im Palatinus) du Vatican, Rome. Vélin. 
Dimensions extérieures : 36.5 X 26.5 cm.; intérieures, 35.5 
sur 25.5 cm. 88 feuillets de deux colonnes à la page ; entre 44 
et 51 lignes à la colonne. Écriture allemande de 1411. Contient 
Raschi sur Houllin. Scribe : Isaac Joseph b. Abba Mari '. Proprié- 
taire (F ra, cf. $ 58a) : Isaac b. Abigedor. | 

On note des gloses rajeunies comme 668 c (marrfx pour 
madrix), 712 c (miruor [sic] pour miredoir), beaucoup de gloses voca- 
lisées, 47 d, 64, 72c, 214 a, etc., et une influence allemande dans 
293, 425 b. Le scribe n’a pas compris les gloses; cf. 159c, 552 h, etc. 

1$,mS. 356.16 de la Staatsbibliothek de Munich. Vélin. Dimen- 
sions extérieures : environ 24.5 cm. X 17; intérieures, (a) jus- 
qu'au milieu du f 6b, environ 17 cm. X 11.2, (b) après, environ 
19 cm. X 13.5, 21 feuillets de (a) 25 et (b) environ 38 lignes à la 
page. Écriture allemande ; depuis le milieu de f 6b lécriture 
devient plus cursive, plus petite et plus irrégulière. xmnr°-xrve siècle ? 
Contient Raschi sur Houllin. Commence Par : ni not non 
ns (= f 42 b). Se termine : ND (sic) 777 DD 3 avt ON 
(= À 63b). Les premiers feuillets sont endommagés ?, 

On relève un rajeunissement, 276 à (crestonge bodel pour crestan-). 
Le scribe ne comprenait rien aux gloses, cf. 295e, 976c, etc. Il en 
a omis un nombre considérable, 824 b, 888 a, 898g, h, etc. 
.44, Voir ci-dessus, p. 1x. | 
#, Voir ci-dessus, p. XxXvI. 
v, Voir ci-dessus, p. xxvIIr. 
1, Voir-ci-dessus, p. xI-xI1. 

  

1. Pour les vers avec lesquels le scribe a terminé le ms. (f 58 a) voir Berliner, 
Gesammelte Schrifien, 1 (Frañcfort s. M., 1913), p. 23, n. Il faut y lire wn pour 
WT WNT et vs na pour qe NS. 

2. Le texte de ce ms. a été publié en partie par S. Taussig, mob rond 
(Munich, 1879), 33-35, comme A. Marx l’a fait remarquer à D.S. B.



INTRODUCTION LXI 

‘S (Soncino, 1489), présente une glose rajeunie, 2 (es[sloper pour 
açoper), et un italianisme, 4 588. C’est en général un assez bon texte. Dans lexemplaire de la Staatsbibliothek de Munich (S°) on relève 
des gloses vocalisées ou autremeut corrigées à la main, sans doute 
d’après un ms.; voir 80 b, n.2, 3314, 644c, n. 1, 682, n. 2, 
1007 b. 

S? (Pesaro, 1519) ne suit pas seulement S, mais à subi des changements d’après un ms. ou des mss. On note des omissions de 
gloses, 96b, 688e, de nouvelles leçons, 75, 276a (?), 373 b, 
644 c, 947d, et un provençalisme douteux, 103. 

B (Venise, 1521), a suivi S°, mais à fait quelques changements, 283 h, 486b. Un imprimeur d'origine allemande doit être respon- 
sable pour un germanisme, 425 b, de même que pour la substitu- 
tion parfois de n à w, 289 b, etc. 

B? (Venise, 1526), a introduit quelques nouvelles leçons, comme 
206, 300, 898 h, 948 d, et des italianismes, 774 b (?), 986 a, b. 

E s’est servi de S, mais a aussi consulté un ms. ou des mss. Cf. 
320, 373 b, 639h, 986b, 1022 g 

TRAITÉ BEKOROT. 

Le meilleur texte de Bek. est 29 ; malheureusement ce n’est qu’un 
ms. fragmentaire, Des trois autres textes, 2, 4, et B, un classement 
n'est guère possible ; tantôt l’un est meilleur, tantôt Pautre. 2 est 
souvent inférieur à 4 et B, surtout à cause de ses omissions nom- 
breuses. | 

2, voir ci-dessus, p. Lvi. 
4, Voir ci-dessus, p. LVI-LvII, 

29, ms. T.S, 18 F. 1° de la collection Taylor-Schechter de la 
Bibliothèque universitaire, Cambridge, Angleterre. Vélin. Dimen- 
sions extérieures : 31.6 cm. x 22.2; intérieures, 21 X 13.4 cm. 
9 feuillets d'environ 30 lignes à la page. Écriture espagnole (?). 
Contient Raschi sur Bek. Des feuillets s et 6il ne reste que les 
coins supérieurs du côté droit ; du feuillet 9 il ne reste que la moi- 
tié. F° ra commence par ban cms no bin vor DR mi Yan Din (cf. fe 35 a). Le texte se continue, avec des lacunes et au moins une 
insertion (f° 3a-b, s. v. ma; cf. P 37 a de l'éd.), jusqu'au fe 6 b,
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qui se termine by nos ban nnn2. bit nat ro (= $ 39a), F°7a commence : bar mm 37 1 nt 4: pour pr CP 44b) ; 
f° 7b se termine painwa Nô1 ant va nnx than (= P 45 b). F° 8a 
commence : nôntw mana 197 dns ( 40); f 8b se termine : 

2 ent os puy ma mat (É 40 b). F° 94 contiriue fe 7b;ilse ter- 
MINE : Fÿ.. NIYIIU ni no (= 5 46 ab). 

Les gloses sont en relativement bon état ; cf. 983c, 994b, etc. Il 
serait utile que l’on puisse retrouver des fragments plus étendus 
de ce ms. 

B (Venise, 1522) a un rajeunissement, 994 b, tendrun (ou -on ?) 
Pour fenrum, et un italianisme, 983 c (cf. aussi 947 €). . 

B: (Venise, 1528) a de nouvelles leçons, telles que 464, 947e, et 
surtout des italianismes, 602 d, 928 d, 954, et une glose allemande 
modernisée, 703 c. 

V présente des formes intéressantes dont la source n’a pas encore 
été déterminée ; cf. 707, 743, 992 b (tonples, forme rajeunie de 
tenples). | 

E est indépendant des autres textes. Voir 166 e, 2035, 928d, 
954, etc. | 

G est un texte imprimé dans V qui s'étend depuis f 57 b jusqu’à 
la fin du traité, fe 61 a. Ce texte a été publié d’après la copie exé- 
cutée par R. Beçalel Aschkenazi sur la marge de son exemplaire du 
Talmud (cf. M, ci-dessus, p. Lvnt). 

Ici comme dans Men. (voir ci-dessus, p. Li), le manuscrit 
d’Aschkenazi présente des ressemblances avec 2. 

TRAITÉ ‘ARAKIN. 

Best un peu meilleur que p. 

b, ms. Opp. 726 (autrefois 157), 370 du cat. de Neubauer. Vélin. 
In-8°. 231 feuillets. Écriture allemande ; xiv® siècle ? Traité Tamid 
avec le commentaire de R. Schemayah ; commence PAT : ND 1371 DT 
OS NDD 4 on nou (— f 29b de V); (f 12 a) traité Middot 
avec le comm. de R. Schemayah ; [éd. Berliner, Beiträge. (Berlin, 
1903), 37-40]; (f 194) traité Me‘lah avec un commentaire 
anonyme ; (f 47) traité ‘Arakin, avec le commentaire de Raschi ; 
CF 113 b) Massèket Kallah ; (P 1162) Massèket Semahor ; (£ 1282)
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traité Scheqalim, avec un commentaire par R. Meschoullam, etc. . 
Il faut sans doute voir dans sie 947f, un rajeunissement pour 

serre. On remarque des gloses vocalisées, 182b, 1042e, La graphie 
cenpes pour cenbes, 162 c, s'explique peut-être par l’origine allemande 
du ms. | 

B (Venise, 1522) a probablement un rajeunissement dans segon- 
dier pour seondier, 944 d, 

B: (Venise, 1528) a des italianismes : 162 b, 659. 
V a une bonne leçon, 1042e, qui s'explique sans doute par une 

correction dans quelque édition antérieure, 

TRAITÉ TEMOURAH. 

Dans ce traité il n’y a qu’une glose, 8rr d, pour laquelle 4 (voir 
ci-dessus, p. Sr), a un provençalisme, de sorte que la leçon de B 
(Venise, 1522) paraît meilleure. 

Traïré Nippan. 

Le meilleur texte complet est généralement p. p et S ont une 
tendance à s’accorder quelquefois contre p, parfois quand y a des 
gloses qui manquent dans les autres textes, comme 281,769 d, n. 2, 
903, d’autres fois quand y a subi des altérations, cf. 522, 526d, 831e. 
On ne peut pas constater une relation très intime entre les textes. 
t s'accorde quelquefois avec p et S contre d.; Cf. 783, 903.S a parfois 
des gloses qui manquent dans les autres textes, voir 545, 778, 
779 c; le fait que 48 à une glose aussi pour 779c suggëre la pos- 
sibilité que toutes les trois gloses sont authentiques. 

a : voir ci-dessus, p. XXII-XxHII. 
e : voir ci-dessus, p. LIx. 
t: voir ci-dessus, p. xIv-xv. 

26, ms. 942 de la collection Elkan N. Adler du Jewish Theologi- 
cal Seminary, New York. Papier. Dimensions extérieures : 28.65 

  

1. Pour plus de détails sur le contenu de ce ms., voir le cat. de Neubauer, 
d’après lequel, avec les notes de Darmesteter, Rel. sci., I, 113, la plupart de cette 
notice a été rédigée,
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cm. X 22.8; intérieures, 22.8cm. Xenviron 16.5. 4 feuilletsde 28 lignes à la page ; cés feuillets sont endommagés, surtout le premier, et le côté gauche de tous les feuillets marque. Écriture espagnole ; x siècle (?) Contient Raschi sur Niddah. Fe r a commence 
Nour in nn aa (= f 35 a). F° 2 b se termine : N5 nn Aa Mona Nôs inimo (= f 36 a). Fe 3 a commence : 4n2 sûr nv Dow pu (= À 47 b). F° 4 b se termine : porn 52p5 5 niuo3 (= f 492, en bas). 

26 ne contient que la glose S17 c. 
48 : voir ci-dessus, p. xxr. 
b : voir ci-dessus, p. xxx. 

S (Soncino, 1489), à part les particularités indiquées ci-dessus (p. Lx), a un fajeunissement, 81 c ba[i/]lier pour badaïllier). B (Venise, 1530) s’est servi non seulement de S, mais aussi d’un ms. médiocre qui a dû ressembler à b5 cf. 295f, 573 b, 898j, et femarquer que B a un provençalisme, 471 k, ce qui rappelle égale- ment £ (voir ci-dessus, p. Lix). 
B: (Venise, 1530) a quelques variantes : 42c, 431c (?). 
V a un italianisme, 848 h, dont la source est obscure. 

TRArTÉ TA'ANIT. 

Nos textes principaux, 13, 40 et S, viennent tous les trois d'une source commune qui était italianisée et qui avait certains autres défauts ; cf. 634 b, 6858, 787 i, 799, 1018b, 1073. Aucun des trois ne vient d’un des autres ; pour des détails à cet égard voir la des- cription des textes séparés ci-dessous. S est peut-être le meilleur des trois, mais il n'y a pas beaucoup de différence entre eux. E s’est 
servi d’un ms. sensiblement différent de la source des trois autres. 

13, voir ci-dessus, p. xxvir. 13 etS ne viennent pas de 40 ; cf. les gloses 313, 326, 953 ; 13 ne vient pas de S non plus ; notez la date de 13 et cf. 499b. 

40, ms. 1799 de la collection Elkan N. Adler du Jewish Theo- logical Seminary, New York. Vélin, relié en demi-chagrin et toile cirée. Dimensions extérieures : 31.5 cm. X 22.8 ; intérieures, 19 cm.’ environ 13. 91 feuillets de 33 lignes à la page. Écriture
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italienne ; xive siècle (?), en tout cas postérieur à l’année 1321 (voir ci-dessous). F° rb-3rb, Pseudo-Raschi sur Ta‘an. Des variations considérables avec le texte imprimé, surtout jusqu’au. fe 3b; 40 est semblable à 13 à cet égard. Cf. sur 13 H. P. Chajes dans Ha- Qedem, IL (1908), 117. C’est d’après Chajes que le fe 3 b est indi- qué ici. On peut soupçonner que S a été tiré d’après un ms. dont le commencement manquait, et qu'on a remplacé ce qui manquait en se servant d’un autre texte. Fe 32a-72 b, nuyn oo nn um. On y remarque des citations de R. Hañanel, R. Guerschom, Alfasi, 5 pra an (É 47 a), Pia €t pinan *. On remarque un passage en arabe (f 424). Le texte est vraisemblablement d’origine italienne, PS 73 b-74b : Sig pbe 0 m9 num DNA DNAENA YINVS ; F5 74b-77a: nabw mar nbvon VIDA UND 15 m1; ÉS 77 4-70 a : 0% 5 nv Mo KR 5 Da non no: inx muyn non 50 m1 ? F5 79 b-91 à : Hoi nom (sic) PONS 2 am 976 pe nus ip 5. Propriétaires (f ra): (Miedzyrzecz) dope ph Sy Snow ; Schônblum ; Isaac Last. 
40 ne vient ni de 13 ni de S: cf. 373 b, n. 1, 3919. Le scribe n’a pas compris les gloses ; cf. 326. 

S (Pesaro, 1509-19 ?) ne vient ni de 13 ni de 40; cf. 787j. Voir aussi ci-dessus, sous 13. ‘ B (Venise, 1521) a une lecon indépendante ; cf. 1o18b. Bz (Venise, 1538) a également une variante de cette glose. E s’est servi d’une source manuscrite 3 il n’est pas clair s’il s’est servi de S ou non. On y note non seulement de nombreuses omissions (2148, 326, 391 8; 799, 1018 b), mais aussi des additions (443 c, D. 2, SI6r, n. 1, 674e, n. 2, 1063c, n.), parmi lesquelles on relève des hispanismes, 121 d, n. 1, 810. Il a aussi des variantes de gloses qu'on trouve dans S : 121 d, 338, 516r, 787i. 

  

1. CF. Epstein dans la Festschriff de Steinschneider (Leipzig, 1896), 141. 2. M. A. Marx fait rémarquer qu'il faut lire N5 — 1321, au lieu de ñ5 — 1328. Le même texte se présente, dit-il, dans les mss. D. Kaufmann (Académie des sciences de Buda-Pest), 380.1 et E. N. Adler (New York), 681, f° 165-b, parmi d’autres. Il indique aussi les références suivantes : Jpgerof Schadal, p- 600 ; Berliner, Ges. Schriften, 1, 84-6 ; Vogelstein et Rieger, Gesch. d. Juden in Rom, I (Berlin, 1896), 306, n. 4. 
3- Cf. Vogelstein et Rieger, op. cit. 377; 0. 4 (à corriger d’après notre ms.), 378, n. 2. 

- DARMESTETER-BLONDHEIM, — Gloses françaises de Raschi. 
v
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TRAITÉE Mon Qarax. 

La situation de nos sources pour M. Q,. est singulièrement com- 
pliquée. Il y en a au moins trois groupes ; le premier se compose 
de à, 6 et S; le deuxième de 49, et le troisième de À et peut-être 
de F.Il y a des gloses en commun entre le premier et le troisième 
de ces groupes, et entre-le deuxième et le troisième, mais il y a 
aussi dans tous les groupes des gloses qui ne se présentent que dans 
un seul groupe. Il est donc absolument impossible de savoir quoi 
que ce soit de l’origine raschianique ou non d’une glose quelconque. 
Il se peut que plusieurs où même tous les textes soient authentiques, 
sans que cela soit probable. 49 a certaines marques d’authenti- 
cité, sans qu'on puisse les dire convaincantes. Dans le premier 
groupe S est quelquefois, mais pas toujours, meilleur que les autres 
textes ; 6 est meilleur que à, étant donné qu'il n’omet pas tant de 
gloses. 

À, voir ci-dessus, p. xxvi. 
6, voir ci-dessus, p. xv-xvi. 

49, ms. 32 de la bibliothèque synagogale de la rue Tlomackie, 
Varsovie. Papier, broché, enfermé dans une boîte en carton. Dimen- 
sions extérieures : 24.$ cm. x 17; intérieures : première main, 
entre 17.9et 18.5 cm.Xentre 11.1etrI .7 Cm.; deuxième main, 
19-7 cm. X entre II.1 et 11.7. 205 feuillets, avec une lacune 
entre les feuillets 127 et 128. 34 lignes à la page. Écriture espagnole 
où provençale. Contient ', f ra, Tosafot attribuées à R. Ascher 
sur Meguillah ; fo 93-28b, Raschi @) sur M. Q.; fe 28 b-57a, 
Hiddouschim de R. Nissim sur M. Q. ; fs 58-67 b, commentaire 
de R. Ascher sur Tamid ; fes 68 2-99 b, commentaire deR. Abraham 
b. David de Posquières sur Tamid ; Ê 100 a-103 b, Tosafot de R. 
Ascher sur les chap. VIII et IX de Sotah ; fs 104a-108 b, R. Yom | 
Tob b. Abraham sur le chap. XI de San. ; fs 108 b-109 a : 1 an ns 
DNS yann ‘22 5/5 ur, sur lechap. VII de San. 3 109 b-122b, Tosa- 
fot de R. Ascher sur Hor. ; fs 123 a-127b, commentaire de R. Ascher 

  

1. Cf. la description publiée par M. Moszkowski dans Ha-Çefrab, t. XX, le 12 
Kislew, 1893, où ce ms. porte le no 2, M. A. Marx a fait connaître cette description à D.S.B.
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sur Qinnim, la fin manque, $e termine : n2759 PEN bios nn 
p22 ons. F° 128 a commencent une autre écriture et un papier un 
peu différent ; Pécriture semble espagnole plutôt que provençale. 
Fo 128a-145 b, commentaire de R. Ascher sur Scheqalim ; fe° 146 a- 
177 b, Tosafot de R. Ascher sur M. Q. ; f 178 a-205 a, Tosafot de 
R. Ascher sur Meg. 

Le texte de 49 est différent de V et aussi de AI semble avoir 
plus de rapports avec A qu'avec V; cf. 26h, 181 g, 0. I, 349b. 
Il ne paraît pas y avoir de gloses communes à 49 et à S. Remarquez, 
d’ailleurs, pour les différences avec S, que la glose 325 j représente 
une traduction constante chez Raschi pour xx, à l'encontre de 
87, que 934 b se retrouve également dans l’Or Zarou‘a, et que 985 h 
représente une version habituelle chez Raschi, pendant que V offre 
l’'hébreu ms. 

49 à quelques provençalismes : 489 f, 602 f. 
s : voir ci-dessus, p. x. 
v : voir ci-dessus, p. XxXvVIII. 

S (Pesaro, 1509-19?) a des italianismes : 90 c, 681, 7418. 
B (Venise, 1521) a une nouvelle leçon, 8546, qui n'est peut- 

être qu'une mauvaise émendation conjecturale. 
B? (Venise, 1526) a une leçon, 87, qui rappelle la leçon de 49, 

n° 325]. 
F est, comme d’habitude, tiré d’une source sans rapport intime 

avec celle de S. Pour une ressemblance avec À, voir 297, n. 2; 
Pour une glose qui se retrouve dans S, cf. 641. 

À a un rajeunissement, 649 c, lichier pour lischier. Pour ses rap- 
ports avec 49, voir ci-dessus. Il à un certain nombre de gloses en 
commun avec S et les mss. apparentés avec S : cf. 828, 9oc, 
197c, 583 h. 

E est indépendant de S; cf. la glose française ou provençale 58. 

TrRatTé NeEparim 

Notre seul texte complet des quelques gloses de Ned. est B, qui est 
assez bon. v, ms. du Pseudo-Raschi sur PAlfasi, contient à côté de 
gloses qui se retrouvent dans B (456d, 584), certaines autres qui ne 
s'y présentent pas et qui proviennent peut-être d’un commentaire 
différent, car leur contexte varie considérablement avec celui de B. 

*
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v: voir ci-dessus, p. x-xr. Les gloses qui ne se retrouvent pas 
dans B sont : 273, 702b, n. 1, 844c, 901 C, N. 2, 1102: : 

B (Venise, 1522), voir ci-dessus. 
B? (Venise, 1528) a une glose, 922e, qui représente peut-être 

une forme vénitienne. 

TRAITÉ Naz. 

Des deux textes principaux de Nazir, B offre un texte peut-être 
un peu meilleur que celui de 46. 46 (en tête) attribue le com- 
mentaire à KR. Juda b. Nathan, le gendre de Raschi. 

46, ms. Or. 803 de la Bibliothèque universitaire, Cambridge, 
Angleterre. Papier ; le ms. a été cartonné, apparemment vers lan 
1880. Dimensions extérieures : 18.75 cm. X 14.4; intérieures : 

environ 14.75 cm. x environ 10.75. 46 feuillets d'environ 34 
lignes à la page. Écriture italienne: daté (F 46 a) de dimanche, le 4 
tischri, 5274 — 1513. Contient R. Juda b. Nathan sur Nazir. Des 
lacunes, comme entre f° 3 b, qui se termine s:n nnbye Ov ina t 
(=$ 5 a), et f 4a, qui commence 7 not Juin N° (= 7 a), et 
entre f 9 b, qui se termine nv »nax nn és S2p& = f° 13 bjet 
f 104, qui commence nyms5 nbax nn (= fe 15b). Ces lacunes 
nexistaient pas dans le ms. qui appartenait à une bibliothèque 
d'Ancône et d’après lequel des extraits du texte ont été publiés dans 
l’éd. du Talmud de Vilna (maison Romm, 1884) sous le titre 
Vas nnou. Ce ms. semble avoir été tout à fait semblable au 
nôtre *. Propriétaires; R. Abraham J.S. Graziano; S. J. Halberstam 
(ms. n° 323) * ; Charles Taylor. 

  

  

1. Le seul fait qui fasse hésiter à dire qu'il s'agit d’un seul ms, c’est que d’après 
l’'Abarit Dabar, p. 6, du Talmud de Romm, tome dernier, le ms. avait appartenu 
à R. Hayyim J. D. Azoulaï, fait que D.S. B. n'a pas relevé dans un examen un 
peu hâtif du ms. Notez que le fils d’Azoulaï, Raphaël Isaïe, était rabbin d’Ancône 
en 1787-1826 (cf. Jew. Enc., I, 573b). Remarquer aussi que le ms. d’Ancône, 
comme celui de Cambridge (voir an NNDN:, au commencement), a aussi appar- 
tenu à R. Abraham J.S. Graziano. 

2. CF. E. J. W(orman) dans le Jewish Chronicle (Londres), le 29 janvier 1909, 
p.23. Monsieur A. Marx a appelé l'attention de D. S. B. sur cet article. Voir aussi 
Isaac Hirsch Weiss, Raschi (Vienne, 1882), p. 70.
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46 a une glose provençale ou catalane, 634 c. On peut se deman- 
der si la leçon freg (?) pour freier, s17 d, a subi l'influence du pi.- ç 8 (JP 7 P 
cat. fregar. 

B (Venise, 1522), voir ci-dessus. 
B° (Venise, 1529) a changé bon nombre des quelques gloses du 

traité. On relève des rajeunissements : 42 d, anet pour aneid (?), 
691 a, post pour mast ; un italianisme, 248 c, une addition, 992d, et 
des améliorations, 142b, 517 d. 

V, a une leçon, 42 d, changée d’après une source obscure. 

TRaiTÉ Kerrror. 

Des deux textes de Ker., 2 et B, le deuxième est un peu meilleur. 
Les deux ont un italianismé en commun, 533. 

2: voir ci-dessus, p. sr. . 

B (Venise, 1522) a des italianismes : 416b, 936e. 
B* (Venise, 1528) offre un changement, 936 d. 

TRAITÉE ME‘ILAH. 

B offre un texte de la glose 744 un peu meilleur que celui de 2. 
2 : voir ci-dessus, p. LvI. 
B (Venise, 1522) est identique à B? (Venise, 1528),. sauf pour 

un changement, 985 i.
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Calef) a a, 3 (mem) m 
(bet) b ÿ = @oun) n 
(guimel) g D  (samek) s 
(guimel tildé) ; 7 (ayin) e 
(dalet) d 3 È (pé) p 
(hé) h D  (pé tildé) f 
(vaw) ‘ u Ÿ»  (çadé) ç 
(zayin) z P (qof) k 
(het) h P  (Cqoftildé) ch 
(tet)” t à! (resch) r 
{(yod) i Ê  (schin) s 

k n  (taw) 
(lanied) l



LISTE DES SIGLES EMPLOYÉS 

  

Dans la liste suivante les identifications des textes sont suivies, 
entre parenthèses, d’un renvoi à la page de Pintroduction où les 
mss où imprimés sont décrits. Les abréviations de Darmesteter 
ont été conservées, pour éviter des erreurs. Il tâchait d’abord de 
distinguer les pays où se trouvent les mss. par l'emploi d’alphabets 
différents. Quand il a vu que le maintien conséquent de ce sys- 
tème n'était pas pratique, il a commencé à désigner certains 
textes par un chiffre arabe. Son continuateur 2 généralement 
employé la dernière méthode, en classant les mss. dans l’ordre 
de leur découverte. D’habitude Darmesteter rangeait les livres 
de chaque bibliothèque selon l’ordre des traités talmudiques ; des 
mss. de Parme, par exemple, il a désigné De-Rossi 1309 par ÿ 
parce qu'il comprend Berakot, 1324 par : parce qu'il contient 
Sabbat, etc. 

a Paris, B. N., f héb. 3711 (x)  b Oxford, Bodléienne, Opp. add. 4to 
b — — 313  (KXXI) 23 (XI) c — — 314 (SXXIH) ; — — Digby. Or. d — — 523  (XXXN) 35 (xxu) 
e — — 32 KI - 

_ 7 525 v) (XXXU-Im1) k Rome, Vatican, ebr. 129 (iv) 
1 _ — 138 (iv) k n En Opp. 97 3 

< CRXXIV-V) m — 7 135 (XXXVIN) 
n — — 158 Gun) ! — — Opp. 38 p … — 157 (xuiv-v) (RXXVHE) 
q — — 131  (xXLvn) # — — Opp. 387 
C: _ _— 132 (&Lv) (&Lvr) 
s _ _ 159 (x) ll — — Opp. 249 
t — — 127 (xIV-xV) GLIx) 
ü — — 140 (KXxIX) pp — — Opp. 726 
v Livourne, Talmud Torah 2 (&-xr) (xt) 
w Rome, Vatican ébr. 487 Gvin) ss — — Opp. 6 (x)



f — — Opp. 7 

(En) 
4 — — Opp. 8 

(KXXvI) 
£ _ _ Mich. 613 

CxvHT) 
4 — — Mich. 622 

(&XXVI) 
x Cambridge, Bibl. univ., Add. 477.8 

(xx) 

= — — — 478.8 
(KL1V) 

à — — — — 479.8 
(ir) 

æ Londres, Brit, Mus., Harl. 558 
(LH) 

8 — — — Add. 27196 

(KELTT-1v) 

Y — —  — Or 73 
(XLVI) 

5 — — — Add. 17050 

CRXXVI-vIT) 
0 Parme, Bibl. pal., 2589 (vu) 

— —  — 2087 (x) 
x — —  — 2244 (xXxvD) 
nu — —  — 2903 (xx) 
v  — —  — 315$ 1-1) 
E  — —  — 2596 (xxx v) 
CS —  — 305$ (xL1V) 
F. — —  — 3151 (Lin) 

8 — — — 2756 (1x) 
Q — —  — 2416 (XL) 
1 — —  — 3273 (ExIT) 
2 Turin, Bibl. univ., À, v, 29  (Lvi) 
3 — — — A,1v,38 (xxxv) 
4 — — — AÀ,vi,47(vi-vu) 

5 — — — AÀ,1u, 9 (xxnr) 
62 —  —  — Ai, 15 (KXXIII-IV) 
6 Munich, Staatsbibl., hebr. 216(xv-xvi) 
7 Francfort s. M., Stadtbibl.,  Merz. 

152 (XXVI-VIT) 
8 — — Merz. 

135 (LIX-X) 
9 Hambourg — Steins, 

171.65 (XLIX-L) 
10 Londres, Brie. Mus., Or. 2891 

(iii) 
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IT — — TT — 5795 
(var 

12 New York, Jew. Theol, Sem., E 
N. Adler 1621 (xvi- vin) 

13 — — — — 

— 2553 (XXVH) 
14 Rome, Bibl. Angel., Or., Fondo 

antico 57 (XXXV-VI) 
15 Munich, Staatsbibl., hebr. 356.16 

Gx) 
16 Francfort s. M., Stadtbibl., Merz. 

8 (xxx) 
17 New York, Jew. Theol. Sem., 

Porges [2] (xIv-v) 
174  Guittin, chap. I, fos 105 a-1 19b du 

ms. 17 
17b Guitiin, chap. I, fes 121 etsuiv. du 

ms. 17 
18 Oxford, Bodléienne, Heb. d. 34.4 

(ur) 

Heb, c.27.19 

(XXXIX) 
20 New York, Jew. Theol. Sem., 

Porges [b] (xLvir) 
21 Paris, Bibl. comm. isr., III, À 64 

(53) Grvn) 
22 Londres, Brit. Mus., Add. 17049 

(RXv) 
Oxford, Bodléienne, Heb, d. 21.6 

23 \ (iv) 
l Cambridge, Bibl. univ., T.-S., 10. 

F. 31 (Liv) 
24 New York, Jew. Theol, Sem., E. 

N. Adler 1408 (Lirr) 

147 (Vit-1X) 
26 — — — — — 

942 (LXIN-1V) 
27 Leipzig, Bibl. univ., 110$  (xx-1) 
28 Cambridge, Bibl. univ., T.-S,, 18. 

19  — — 

25 — 

F. it (x) 
29 — —  —  — 18. 

FE. 1° (Lx) 
30 — —  —  — 13. 

F. 12 (1) 
3 — — —  —caisse 

FE. 3 (XXxvI)
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— — —  — caisse 15 (XLVIF) 
F. 3 (xxvn) 43 Oxford, Bodiéienne, Heb. d. 78 

— ES (LVII-vur) 
F. 3: (xxXVIInT) 44 Kônigsberg, Staatsbibl., 2369. 40 

— SC : Gx) 
F. 25 (vai) 45 Londres, Bibl. D. S. Sassoon, 517 

— — — — 13. (xxvur) 
Fi (xx) 46 Cambridge, Bibl. univ., Or. 803 

— SC (LXVII-1x) 
F. 2: (IX) 47 New York, Jew. The. Sem. (1x-x) 

TT  — — 10, 48 S, Z. Schnéersohn, Ninrmougé 
F. 2? (Lin) Schagheni, I (Jérusalem, 1879} 

— ——  —  —caisse (Kx1) 
F. 3 (xIX-xx) 49 Varsovie, Bibl. synagogale, 32 

Arras, Bibl. mun. 889 (xxxtx-xL) | | CXVI-vu) 
New York. Jew. The. Sem., E. so New York, Jew. The. Sem. 

N. Adler 1799 (Lx1v-v) VI) 
Londres, Brit. Mus., Or. 5558. À. 51 Oxford, Bodléienne, Mich. 388 

| 15 (XVI) ‘ (£-11) —  — — Ors558K, $2 New York, Jew. The. Sem. (wi) 

Alfasi, éd. Bomberg (Venise, I, 1521, II-IIL, 1522). 
Talmud de Babylone, éd. Bomberg (Venise, 1520 et suiv.). 
Citation dans R. Samson de Sens, commentaire sur la 

Mischnah, dans V. ° 
» » R. Cidgiyyahou b. Abraham, Schibbolé ha- 

Liget, éd. S. Buber (Vilna, 1886). ” | 
‘En Jacob de Jacob ibn Habib (Salonique, 1516) ; on cite 

quelquefois éd. Venise (1547) et éd. Cracovie (sous le titre 
de ‘En Israël, 1587-91 ?). - . 

Ed. du Talmud, Espagne, environ 148$ ; on la croyait aupa- 
ravant imprimée à Fez. 

Raschi sur Bek., texte de B. Aschkenazi, dans V. 
J. Sirkes, Séfer Haggahot ba-Bab (Varsovie, 1824). 
Citation dans Jggeré ha-Talinoud de R. Abraham Zacuto ; ms. 

dans la bibliothèque de la Hochschule f. d. Wissenschaft d 
Judentums, Berlin. 

S. Luria, Séfer Hokmat Schelomoh (Cracovie, 1582 ou 1587). 
Raschi sur Men., texte de B. Aschkenazi, dans V. 
Citation dans les Haggahoi Maïmoniyyot, de Méïr ha-Kohen, 

dans Maïmonide, Yad, éd. Romm (Vilna). 
» »  Tsaac b. Moïse, Or Zarou‘a, 4 parties (Jitomir, 

Jérusalem, 1862-1890).



LXXVI GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

P » » Moïse de Coucy, Séfer Miçwot Gadol (Venise, 
1547). | P ms. : Ms. dans la bibliothèque de Jewish Theological Seminary, 
New York. 

Q » » Isaac de Corbeil, Séfer Miçwot ba-Qager (Cré- 
mone, 1556). | 

R Ed. incunable du Talmud de Faro, Portugal. 
S Ed. Soncino du Talmud (Soncino, etc., 1483-4 et suiv.). 
S° Note ms. dans S, Houllin, dans la Staatsbibl. de Munich. 
T Citation dans les Tosafot. 
Ü » »  Mordekaï b. Hillel, Séfer Rab Mordekaï (Riva, 

1559). - V Ed. du Talmud de Vilna (1884 et suiv.). 
W Citation dans Baruch b. Isaac, Séfer ha-Teroumah (Venise, 

1523). 
X » » le Pseudo-R. Elyagim sur Soukkah, ms. du Jew. 

Theol. Sem., New York. | 
Y » » l’Arouk de Berne, ms. 200. | 
Z » » Beçaiel Aschkenazi, Schitiah Meqoubbecet, dans V. 
D.S. R. N. Rabbinovicz, Diqdougé Soferim, 16 tomes (Munich- 

Przemysl, 1868-1897). 

“indique une glose dont l'authenticité n’est pas certaine ; 
“* indique une glose qui n’est pas de Raschi. On a mis entre cro- 
chets [ ] des expressions hébraïques qui remplacent des gloses dans 
certaines sources. Les abréviations pour les traités du Talmud 
seront facilement compréhensibles aux spécialistes. . |



GLOSES FRANCAISES 
DANS LES COMMENTAIRES TALMUDIQUES 

DE 

RASCHI 

1. Acier, « acier ». S+ Adorser, « laisser brûler » 
2. Agçoper, « frapper, heur- (ce qu’on cuisine). 

ter ». 6. Adrelces, « arroche ». 
3- Acroper, « replier (les jam- 7. Adrement, « vitriol, sulfate 

bes) ». de cuivre [?]». 
4. Adenier, « renverser ». 

  

. 4) BER, 62b, NOUDN. 6 11 S qnvn açiir, 
b) Zes. 116b, NONDN. fun aïiçur — E ÿN acir — B jvyn açiir. 

. Houx. 7b, 912. # ps MEN açupir — S IN aisupiir. - Yom. 28a, N533 pv. : VANPS akroper — à ANEMpDENX aïskropiir — 
S?— Bor, 

. a) HaG. 154, 125307. À 599 mentir — 5 VOS trntir — 6 13 So—E 
VON adintr. ‘ 

b) A.Z. 16a, DD. » SMoDAN arntir — S VEJIFN adntir. 
. a) BÉÇ, 294, n93p9. b MYNIN adursir — À MENAN abrusir — à NY TN 

adrusiir — 5 6 7 130 — 12 192 IN adrusit — 45 MNÈNTIN adusiir —S TAOVNN aaursiir — B: n51I2 bruzar (it. brusar). 
b) Gurr. 904, nnYIpn. 5 TNYTINN aorser — m PÉNN arsun — u ME TINN 

aaursir — Ro — S + YISN adursir. 
- 4) BER, 394, FPDDNNT. 6 WXS TN adrlçis — 11 WIDNIN adrpis — E o —S 

CU TTN ardisit. 
b) B.Q. r16b, JNPODNNT. a p WIN adrlçs — 2 y who adrpirs — o 

VIENIN adriprs — Se y 4IN adrupiis. 
. 4) SAB. 104b, NN. € : WOYNN alirmnt — | TOSMANTNN aidrmnt — tr 

VOIONTN ardimntu — 12 MANN adrmotu — SO W2JNNIN adrmnt — 
À S OMONS armint — I soin ardimiinti. 

b) SaB. 104b, im. e so WIN adrmnt — : P2YW995:N andrmint — ] 

  

1. La glose s’insére après (:) 1047 nn T3, où (u) 0: nn Jon. 
DARMESTETER-BLONDHEIM. — Gloses françaises de Raschi. ï
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8. Agoter, « égoutter ». 12. *Aguison : Voir AGUDES, 
9. Agudes, « aïigues ». n°9, n. 3. 
10. Aguisiedes, « aiguisées ». 13. “*Agul-, «aiguille ». 
I. Aguisier, * «aiguiser ». , 

  

BOT iN adirmnt — II 03 FN ardmntu — 12 2007 1N 6 adrmntu — 
s CONS arrmint — B2 031993N adrmint. 

c) ‘Er. 132, Dinap2p. e b F 103 9NR aïirmnt — 6 twr9TN adrimnsu — t 
DIVOYTNN aidrmint — 50 QIDYTINN aiidrmnt — T SIVSNSN adrmint — 

S MNIN adrimnt — Bé MINENYIN adrimant, V suit S. 
d) MEG. 194, NN. 5 ? — 6 13 À S o— 17 YO NN armnt — a v LIDNIN 

adrmot — T 121995 adrmint. 

e) Sor. 17b, NVp2p. BOSS aurdimnt. 
f) Guir. 194, ND. 3 mu T 39 NIN adrmnt — 14 S2 SIN adrmint — 
17 MONNIN adrumti — c 39 SON armnt — O (I, 1514, 6 542) 

DIOVYEN atrimnt i. 

8) Nip. 19a, MN. u MD TNN ardimnt ? —- 9 1599) IN adrimnt — t VIDN 
2 armnt — S 2:97 NN aiidrmint. | 

8. Yom. $8a, 95. à AMOUN anutir — y JMIN agutiir — 5 o — B VOUN 
agutir. - 

9. BËC. 36, mp. b6 12 WIN agurs — à 5 7 S WIN aguds — u 
UNTANN aligudas — 13 L'YYEN aguris 5, 

10. KRET. 5b, DONUNO. £ WrunN aguiisds — 3 ANErMIN aguiisiirS — 14 
DONS aliguiitis — B DsrNEN aguiisids — D'ETUR agudus (esp. 
agudos). 

11. BÉÇ. 28a, pr. DOTNEMR aguisid — X 44 MEME aguïisir — pu 
ONTUMN aliguziir — 5 12 45 ANUMAN agusiir — 6 0 — 7 MY ‘AN agu 

Sir — 13 TAN aguçiir — S Six aguiizir — B? SNYYIN aguçar 

(it. agu[rlar). 
13. SCHEB. 4b, On. z ANAN agulh — 4 = u 24 37 Soi. 

  

- Guit, 194, € a 3H N armnt pour expliquer DNNIRIF. 3? mu 14 17 39 S°: 
0. Lbiden, Ta B3S 978 adrmnt et P (r07b) ©:99N armnt pour traduire Vrtas ; 
5" mu 14217 39S::0 

. 4 qualifie la glose de « allemande » (5:20 N mo$2). Avant la bonne leçon 
se trouve la forme rajeunie 23998 armnt, arrement. 

3. Hour. 18b, s introduit le passage suivant, après Don, s. v. nie 
N22127 : AN UN 'H02 PORN MEN TNT MEN JA AIRE DEN SmIN 
or Nine 'yba TENDANT JON JANENT nn. 

On y a aguiïsun, anc. fr. aguison [?] « acuité » pour expliquer “SL, et agud, 
aoud « aigu » pour expliquer DYT1. 5 a un passage un peu semblable au même 

“endroit: 3992 Poux Ti Nov so var TE 7 ne PET int 
"ON NT. Aoulk (erreur pour aguid « aigu ») traduit 1m. Ces gloses manquent 
dans 085. 

4 Il n’est pas sûr que ceue glose est française. 

“+
 

. ,



| AGOTER — AILLENDRE 
3 

14. Aiglentier,-& églantier ». 18. a, c) Aigrum, « acidité ». 15. Aigre, « vinaigre ». ob) =, «légumes 16. Aigres, « aigreur (du à saveur âcre ». 
radis) ». © °. Trocs 19. Aillendre, « coriandre ». 17. Aigror, « aigreur ». 

  14. SaB. 7a, Vi. e Johann aiglntiir — : nimabinn ajgltiiars — k MONO aglintir — | obann aigilotiir — € qne3binn ainglntir — 11120 — 50 MIX aiglntr — B ban aigltir. 15. a) KET. 75a, Non NAND. Æ NYHNN aigra — E NYN agia — 3 S NY atigra — 14 DNINN aligtum. 
oo b) ‘AZ. 12b, N9n. » NN angà — S nn aigra. ‘“c) B.B. 95b, DENT, S B NAN aiigra. 

16. Hour. 111b, may, 9 6 DTAN aigris — 8 puise aügris — s B 4N - aigrs — S WANN aïgrs ? | 
17. a) PES. 75a, NAMD. 6 ann AÏgrUr — 27 VYNN aüigur — BAS aigdur. b) Ker. 61a, NAN D. F3 ANANN aïigrur — E AMAR agrur (pr. agror) — S = V) MAN aigrur — B MS higrur, | - c) KET. 100b, NyyN. Æ 3 SUR aïigrur — E VAN agrur (pr. agror) — 14 EMANN aïigrum — à NYN aigra — 1 TAUN aïigrun — & à PNR aigrun — B2 Digne aligrus. 
18. a) ‘ER. 25b, NTPP. € S DYNN aïgrus — p PUANX aiigrun — 6 Diana aïigruns — $o DNAVN aligam — F JAN agrun 2. b) Pes. 40b, non. 6 EMUANN aligrum — 27 un aiigrus — B Din aligrus. 

€) ‘A.Z. 29a, NNT2 NID m7. v VUS agrum — S EAN. 19. a) SaB. 1094, Nn12D3>. e nya aulindra — e TANÔ0% clindri (pr. saliandre) — LS NATaR alindra — rx NYOIÔN alintra — 12 [20°] — 50 NYT2N0%S bulindra. 
.. b) ‘Er. 28a, NV2TaT 3. e vYTH0N alindri — p NYINÔK ailiindra — 6 so S NTBNN aliindra — F 535510 aulindrh. €) Yom. 75a, NTW3D. 5 $ NTINON aliindra & NYIHÔN alindra — E TON TP kulantru (esp. culantro) — B Sion aliindri. 4 Souk. 39b, Dan 5 vb. s 6S nyranbn aliindra — 17 NYTONN aiildra. e) KET. 614, Nnao:s. k 3 YANN alindr — Ë HNÈD sliandrh (pr. galiandra) — S Nyssnbn aliindra, 5) Guirr, 50a, nns5a73. 3 NTDIN ailnda — m 39 S NYT2008 aïilndra — u NY: ON alindra — 14 don alindri — 170 —E NS kuïlndra. 

8) ‘A.Z. 10b, Nnaps. » NYTÈNS aïlndra — E PTENND Siliandrn (cf. at, celiandre) — $S NU NON ahintra. —— 7" 
I, V suit B. 

| 2. PES. 30b, B traduit NON, « légumes à saveur fcre, » par win aïigirus. 6 27 35: 0. mo . ‘ | 3: Au lieu de ANx > pus Noms v a Duysn No JDD. NA name.



4 GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

20. Aïm, « hameçon ». d} Aidskles, « aissel- 
21. Ainse, « inquiétude ». les ». 
22. Aïs{sk, « doloire de sel- 24. Aistre, « Âtre, foyer ». 

lier ». 25. Album, « blanc d'œuf ». 
23. a, b, c) Aidskle, « ais- 26. Aledoir, « galerie, bal- 

selle ». con ». 

  

20. 

21. 

22. 

24. 

25. 

26. 

a) SaB. 18a, 319. eklt 12 SO DNN aïm — : ON am (pr. am) — 11 ON 
am (pr. am) — S NONR aïima. ” 

b) GuiT. 61a, 551. 13 muc S DNN aïim — 14 TOWN aiimu — 17 
UYNIAN abuiaïis — 39 NDYWN aïima. 

c) San. 81b, nn. E V3N VIN ançuaili (esp. anzuele) — S DX am (pr. am) 
— V SN amu (it. amo). 

Gurr. 704, NE. 3 SWANN ainsi — m NUPINN ainiisa — u 14 NUIIN 

ainsa — 17 O — S RUAMNN aïinsa — B NUIND siinsa. 

BéG. 312, DVTIP2 N9 DT. Du $ 6 7 13 45 NUVN aïisa — 12 NUNX 
aisa — 44 NUN asa (it. d554) — S WINNIN aiisis. ‘ 

. a) SaB. 92a, VEND. € NOWNN aïisla — à [ur x] — 1 S now 
aïsila — 11 DOTEN asiilis — 12 O — $ Noy esila — 50 NOTES 

aisiila -— A NN esilia — A, éd. Romm, NN asilia — T wONN 
aïsils. . 

b) San. 65a, iv. S AowNx aïislh — W (6211) NoNNX aïisiila. 
c) ‘ARAK. 19a, DYN. p Oo — B Norwx aiisila — T NÜtUN asiila — T (ad 

Houl. 106b) RO YGNN aisila. 
d) Nip. 30b, Motyn. p women aïicils — © T uno aïisilis — S 
SON aïisils — Sefer Ha-Yaschar (Berlin, 1898, 134, $ 59) Wow 

.. aiislis. 

a) SoUK. 45a, pô. 5 $ NUOUNN aiistra — 6 N'HOUWINN enestara — 17 
NOUYEN aniistra. ‘ . 

b) ZEB. 544, pe. FOUNN aiistir — B NYOWAIN anstra. 

a) ‘A.Z. 404, Pan. y pa albun — à fvô À Jan abun — v JR akun 
— S Spraôx albusi. 

b) HouL. 64a, van. 6s445 pas albun — € DYAÔN albus — 8 o129N 
album. ‘ 

a) ‘ER. 59b, nD5 9. e us oN alduuiir — 4 6 S NOR alduiir — so 

qrrbs aludiir — Fo. 

b) ‘Er. 78b, MINT. e D NINNÔN alduiira — 6 vb altuiir — 50 
MAN aledoir — FS ymbx alduiir. 

c) Yom. 11b, NOM. Zu 5 votTn alduiir — B 71108 aldud — Be: 7x 
aldur. 7 

4) Soux. 3b, NDS M. 5 TDN alduïir — 6 TN aldiir — 17 0 — S 
Ès aluiir. ° 

e) B.Q. 82b, MINI. à op NNION alduiir — 5 y sn aluuiir — r 
sus aluiir — S: soon auldliur,



AIM — ALUM $ 

27. b) Aleine, « haleine ». 31. Aloisne, « aluine, ab- 
a) Aleines, « souffles ». sinthe ». 

28. Alener, « respirer ». 32. Aller, « autel ». 
29. Almenbre, « estrade ». 33. Alum, «alun ». 
30. Aloen, « aloës ». 

  

274 

D B.B. 11b, ADD. # 9 pero alduiir — S HMS alruiid — B bn 
aluur. 

8) MEN. 33b, NDDYS. 2 0N aldiir — B ny “ON alu auïira. 
"h) M.Q 11a, ND. 49 ANTON alduir — A MON alduiir. 
a) Souk. 26b, Ms. 5 6 17 o — A WY0N albiis — S WyÔR alcs. 
b) HaG. 12b, mot. À NON ailna — $ NIÔMN auilina — 6 NOR 

auilpa — 13 S NoNÔN alina — E bn alint. ° 
28. SAB. 1342, NY. e ANNÔN aliniir — + 120 — 16 11 JNIDN alniir — so 

A59N ainir — S NINÔR aliina, . 
29. a) Souk. S1b, 22. $ 6 N2MÔ8 almnbra — 17 NYMDI9N alnmibra — S 

31. 

Ve
 

Lo
 

we
 

te
 

NYIOSS almimbra. 
b) Mec. 26b, ND. 5 ? — 6 13 SO — 17 2308 almnbri — à 1208 

albmea — $ NY2M908 almnbra — o NYDNIN almimra — À JINDN 
amabr. 

c) SOT. 41a, 192. B NY2NÛN almbra. 
d) ‘A.Z. 16a, m2. v O (IV, 38b, S 134) NYAMÔN almnbra — S NYTIN 

almndra — V n3290N almbra. 
. a) SAB. 110b, NSnn. e o (en marge, main récente : NN aluaïi) — : l'so 

Pas aluain — 11 ONYÔN aluai — 12 S prés aluün. 
D) Guir. 69b, NN. 3 pin ON aulauïn — m 14 S PONÔS aluaïin — u 

B: paton aluain — 17 PNINIR ajauain 1, 
c) B.Q. 85a, NOHN. « p sx aluan — 8 y Pas aluain — 00—7r 

JOÛR aluin — S: nbAx ahimi. | 
2) PES. 392, PiDtTi. 6 NIUNDN alisna — 27 NIUNION aluiisna — B 

NIUYÈN aluisna, 
b) Ker. 77b, N2TD. Z NISSMÈN aluisna — E 0 — 3 NIDTÔN aliusna — 

14 NEUNÔN alisna — S NywNbN aliisina. 
€) ‘A.Z. 30a, Y'NIDEN. v NEUNMÈN aluisna — S nu auliisria. + ‘A.Z. 16a, DINOYDI2. v mn altir — ST wN altr. 

. a) SAB. 50, PRO. € NYV3 grida (pr. £greda) — v YNON2 nitru (it. nitro) 
— Îs À S ON alum — 17 TOYS tridun (it. fartaron) — 12 50 D'N 
alus. 

b) SAB. 1102, N9%3 Nta3. er 12 50 S DYN alum — : DYÔN alum. 
c) Pes. 3ob, ANS. 60 — 23 55 1 AB ON alum, : 
d) KET. 79b, VS. ÉE 3 14 FS ON alum. 
e) KET. 107b, DNS. À 55 14 S OÙR alum. 
f) SAN. 444, AM. S DUN alum. . 
8) ‘A.Z. 33b, MYvatviôs D'ÔN alum — À D'ÔN alus. 

  

1. VsuitS.
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..34: Amanevement, « prépara- 38. Amerfoil, « bardane ». 
tion ». : 39. Anmjoniaco [?] (ital.), 

35- Amanevide, « préparée, «sel ammoniac ». | ‘ 
accoutumée, adroite ». 40. Amortides, ‘« exténuées, 

36. Amasskr, « assembler, comme mortes ». | 
réunir ». . 41. Ancres, « ancres ». 

37. Amenestraiion,  « por- 42. Aneid, « aneth ». 
tion». . .. 43. “*Anels[?}, «anneaux ». 
  

h) MEN. 42b, Noa. 24 V ON alum — B D'bN alim r. 
i) HOUL. 133a, 9%. 0ess DS alum — V NON aluma. 

34. SOT. 114, 9907 où vs. E DSONION amnamnt — Bo. 
35. ZEB. 532; HADNP. Ê NUVIONN amtuira — B MOSON amntr. 
36. A.Z. 18b, ons. YOYÈION amsiir — S SIMON amiisnr. 
37. a) BER.42a, NIND 9. 8 PONS ETOINX aimnstrisun — 11 PÉNUCEDIKN aims- 

trisun — B APÉTE D UMDN aministrsiun —SY ÊYSUYINN amnistrsiun. 
b) BER. sob, N3t90%. 8 11 DÉNCÈTSN aimnstrisun — S PENBLIEN 

aminstrisan — B PRÉNOYUNR aministrisun. 
c) SaB. 156b, NANDY. € PÉNTOUSSN amnstrisan — : PTNQUIDN 

amnstrdun (le 3 mal formé) — 1 so S POMIGÉN amnstriisun — 6 
FNEÈINS minstrun. . - 

d) Gurr. 67b, N3nD° 4. 3 PONS amnsriitun — m 19 398 PÉMUETON 
amnstriisun — u porc VON amnii striisun — 14 POTELTENIN 
aimnistrsun: — 17 O. 

38. PES. 39a, NN. 6B D (p. 184) I (sous nn) Singqton amirpuil — 
27 DEOYMEN amirupil —"T (ad Houl. s9a), éd. S: Spon amrpuil — 
T, ibid., éd. B, Z, id. Spas amrpuil : 

39. GUIT. 694, NTŸ2. 3 0 — m NPYN aluoika — u 18 amuniühu — 
14 SPNYTON amuniaku — 17 FPNYN amniakun (grec 'Anuwviardy) — 
39 PYIPON amuniku — S NPNYIMON amuniaka. 

40. Qrn. 22a, NINTON. j 3 n ÉTINONMON amurtids — u TINTIN muriauds — 
70 — 10 WNYOYMION amuttias — F ÜNYONMNON amurtiras — B 
DNS TON amurtiis. .-. 

41. B.B. 734, 33y. # S B VIPIN ankrs. 
42. a) BER. 394, NOW. 8 SON anitu (it. aneto) — 11 FSYN anitn (it. aneto) 

— S UN anit. 

b) ‘AZ. 7b, Nav. » D'EN anis — S IN auiir — LYSNsN anildu (esp. eneldo). 
c) Ni. S1a, DA. w AYUN aniir — £ TN antid — S WIN anis — B: 

DUR anit. . 
“*d) Naz. 56b, N2%. 46 o — B 'N anÿ — B: UN anit — Ÿ DYUN anis. 

43. B.B. 52a, 395. n S o — B win anurs. ‘ 

  

1. Dans les Haggahot Maimoniot, Hilkot Cicit, Pér. 2 (éd. Berlin, 1864, p. g1a), 
la glose est citée sous la même forme que dans 2, 4, et V. a 

2. Pes. 39a, on lit dans 27: .. nm :[ontpaton ta] VEND V0 aNNINON . amirpuiil, c'est-à-dire amerfoil, traduit Nm. 6 B : o. Ti :



AMANEVEMENT — APOSTEZ 7 

44: *Aneto (précédé de « et en 
langue romaine », c.-à-d. ita- 
lienne ; cf. ANEID, n° 42), 
« aneth ». : 

45. Angduïi[ik, « anguille ». 
46. Anpoles, « ampoules, tu- 

meurs entre le derme et l’épider- 
me». 

47. a, ©, d,e) Anse, « anse ». 
b) Anses, « anses ». 

. 48. Lor apartenement, « ce qui 
leur appartient ». 

‘49. Apendiz,« construction 
basse derrière ou à côté. d’une 
maison, appentis ». 

so. ** Apentiz, & construction 
basse derrière ou à côté d'une 
maison, appentis ». | 

st. **Aperceveir, «. aperce- 
VOir». ot 

52. Apie, « ache ». 

. 53. Apost, « addition, adjonc- 
tion ». | 

54. *Apostez, « ajouté ». 
  

44. À.Z, 7b, NA. v o — S MON anitu. . 
45. “AZ. 392, Nna9g. v NÔTEN angila — S mOn angilia. | 
46. SaB. 67a, 1210. e : L WONDIN anpuls — 11 YEN anpuliis — 12 0 — 

so WIN anpils — S Wan aunpuls. 
47. a) BER. s2b, JON. 0110 —S RUN ansa. 

b) YoMA 37b, NAN, 4 WIN anss — & ŸNUIN antas — 5 Bo. 
c) ZEB, 242, FN. ÊNUIN ansa — B /YIN ans’ — B: SP'NS maniku (it. 

Hanico). 

d) Hour. 25a, Jin. 0 (inon mat na ny] — © 8 S NUIN ansa — 
s NUIN anse, 

e) BEK. 384, AN. 2 4 29 NÛIN ansa — B SEM mnsiu. 
48. SAN. 74b, TNA. S DHDIMNENMD luraprtnmnt. - 
49. Pes. 8a, VW. 6 VYT2EN apndiç — 27 PYUER aporiin — B YY3D2N anpric. 
50. B.B. 61a, NNEN. #0 — S VYSMNEN apuntis — B POUIEN apntmnr, 
St. Pes. 110b (Raschbam), a 23. 6 B o — 27 IXNEN aprenir — 48 

AWMAYTON aprçbiir 2. 

$2. a) Souk. 39b, Nv3 OÙ DE. 5 6 S YEN apia — 17 NYEN apia, 
b) Ker. 61a, NDDT. # S YEN apia — E En api (pr. dpi) — 5 NNEN 

apiia. D . 
. €) A.Z. 28a, NDD 75. v VEN api (pr. api) — S NNMDN apiüa. “2! 

53. ‘ER. 9a, 129. e NUWMDN apusta (pr. aposta) — ht F VUEN:äpust — 6 
DMWEUNKS aispsint 3 — 50 VAUMEN apusut — S WWEN apst. 

sa. Souk. 4b, ad. 5 6 17 0 — S VYOUNER apustis. 

  

1.-B.B. 6a le ms. 9 insère la glose V'UER apntiç entre NNEV) et am, 
NT AN MOT 77. Cette glose se rencontre aussi dans le Pseudo-R, Gerschom 

(cf. Revue des études juives, XLII [1901], 242), ad doc. S, B: 0: - Li Li 
2. :Gontexte de la glose dans 27: Saxe NU VA PA. 72 03. 
3. L'« est douteux ; il pourrait être un ç.. H y a une barre sur le p et: une autre sur in. - Don ie teen pee ee
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-.S5. Abrovement, «° 

démonstration ». 
56. Arbaleste, « arbalète ». 
57. Arc baleste, « arbalète ». 
58. *4rches, [?], «arches (d’un 

pont) ». 
$9. Arçon, « arçon de selle ». 
60. Arevolt, « voûte, ar- 

cade ». 

preuve, 61. Arc volud, « voûte, ar- 
cade ». 

62. Ardeficie, « cheval| de bois?], 
adapté au corps d’un mime, 
sur lequel le mime semble porté, 
tandis qu’il le porte lui-même ». 

63. a) Areste, « étoupede lin ». 
b) Arestes, « étoupes de 

lin ». 

  

55. HaG. 4b, non. À nan aprubminti — $ S0322N aprubmintu : Gt approvamento) — 6 maman aimprubmnt — 13 YOLHDIMEUNN aisprubmintu (it. isprovamento) — E via non aprubimnt — F En ©2392 apru bimnt — So. 
S6. SAB. 47a, nÜpz. e NDE 02 N arblista — : o—1I NUE SAN arblista — rt NEW) blistru (it. balestro) — 12 NE VIPN akblsta — 50 uw Sax 

‘ arblstr — S Row arblstra :, 
57. a) Ps. 1114, 92p pi. E NU 2 pan arku blista — B NTDUNIZ pIN ark blistra. 

*b) PEs. 1114 (Raschbam), 52p Pr. 48 heros P°N ark blisti — B? 58. M.Q. 25b, 5.1 So—E DNDIN arças ?. 
59. a) ‘ER. 27a, DYOn. e b 6 soFSo—B FISN arçun. 

b) ‘Er. 27a, V3 TNA. e 6 so FSo—}%({en marge) B T'Y arçun. 60. B.M. 115b, Pa. # NTMPIN arkulra — $ VEN arkur — y DD PIN arklmit (leçon peu certaine) — y o — q STONPIN arkulmut — S LONpN arkuult. 
61. a) Sor. 34a, jD9>. E o — B sn PN ark uulud. 

b) ‘A.Z. 16a, 593. v CMP arkuult — S TON aruulid. c) ZeB. 58a, JDD. f SO NNN aruulud — B EPS arkmlut, 62. Sas. 66b, NEDNT NI. € NYSVDNIIN adripuçia -— & ND TN ardpuçia — ENXYDTIN ardpiça — 11 vip NYPETIN ardpicia rusulu (it. ros{s]olo) — 12 -NIMIENTIN andrpiçia — so NVSYIR adrkgiia — 5 NygTin 
hrdpiça — A ND3D9 hrpika — S NOYD TAN ardpisa. - 63. a) Hour. 88a, ny. 0 BE S NOUVIN arista — 8 ND arista —s DÈTIN arist. 

D) Saë. 37a, NNYS. € LUN arist — : NOW arista — | so S Wuurn arists — 11 DIN IIN adistiis — 1203. 

  

1. Pour arbalestredor, arbalestier chez Raschi, voir sous BERSEDOR, N° 103, hote 1. 2. Le contexte de E diffère entiérement de celui de V ici. La glose pourrait aussi représenter le pr. arcas. 
3. SAB. 49a, 11, $o et S ont la glose WBUVYAN aristis (sic 11, 50; Sa DOWN arists) pour expliquer ny. Comme cette glose manque dans e, 1, « et 12, son authenticité est douteuse,



APROVEMENT. — ASPRE 9 

64. Areste, « arête, barbe 68. Arondele, « hirondelle ». 
d'épi ». | 69. Arsedure, « viande assai- 

65. Arester, « s'arrêter ». sonnée avec des épices ». 
66. Arestuel, « talon, extré- 70. Arvolud, « voûte, ar- 

mité inférieure (en cuivre) dela  cade ». 
lance ». 71. Arüillle, « argile ». 

67. *Arneise, « armoise ». 72. Aspre, « âpre, rude ». 

  

64. HouëL. 17b, ANDND. 8 » NNUTIN arista 8 B NUDYIN arista — s AOUTIN 
aresta — S NIOUNIN arista. ‘ 

65. Houz. 18a, vinin. 6 ous garstir — p S SNOW IN aristir — 8 MOUNVIN 
aristr — 5 MOUNN arester — B AMaWITN adistir. 

66. ZeB. 88b, s.v. NN JD. £ moon arstuiil — B bimpwmmn aristil. 
67. Soux. 12b, vymw. ç 6 17 O — S NSYINN arniza. 
68. a) SaB. 77b, MIO. e NOTITIIN aurundula (pr. orondola [?7) — 1 non 

aurunilh (cat. oronela [2]) — 1 NSYravN arundila — 11 NITTN arununa 
— 12 0— 50 NÔYIANIN adundila —S 'hnsmn arundiil — B: NONTITN 
arundiila. 

‘ 
b) Gurr. 56b, vit. 3 NYÔTNN arudlira — ma NONTNNN arundila — u S 

NOSYANN arundila — 4 NYOYTIANIN adundilia — 17 0— B Not 
rundila (it. rondela). « | 

©) HouL. 622, MD. 0 44 NONTIITUR airundula (pr. [?] iroudola) — € 
NOR aurunrla pr. [?] orondela) — 8 NON N arendele — s 15 
NOYIAMN arundila — S NonTN arundila. * 

69. a) PEs. 56a, TP P'Y. 6 27 BNYITUNN arsdura — E RYYINUNIIN arusadurh. 
b) B.M. 86b, FNSD DNS. ne $ NUITUNN arsdura — y N'PPNIN arikduda 

TJ O0 — q NTUNN arsdur” — 20 NIITUN asdrura — S FYTUN 
” asdud”. 

70. Yes. 80a, AD'3. d FIN aduulud — j snow ariulid — b sms arulud 
i —c pos aruulun. — S TION aruuld. . . 

71. 4)-Sar. 80b, ADN. e 11 50 NÔONIN arzila — 4 OVAN arzilh — 1 Nonsax 
arziila — 12 NYYTN ardilia — À Porn arzilin — S NON arzilia. 

b) Sa. 113b, DIN. e (en marge) HOSAN arzilh— 12 So o— 11 B NON arzila — 1 S NOV arziila. 
c) YEB. 106b, RD 393. à NNÜONTAN arziliia — à 6a À S NON atzilé — b 
NON arziila. | | d) Ker. 60b, NNWNANS. & E 3 NON arzila — S HNTIN arziliah. 

e) B.M. 40a, RnwMM3, me Non arzila — By y NON arzila — q 
NON arziila — B NYSTAN ardiia. | 

#) ‘AZ. 38b, NN. v S NOYMN arzila — 23 NÔFVN aurzlia, 
72. a) Yes. 80b, 9YW. d bc S NYEUN aspra — j VYDWN aspri.… 

b) How. 8b, nùp. ôes S NYDUN aspra. | ue 
<) Hour. 17b, $.v. ANDNDS NT. 8 p S NIDÜN aspra — 8 NIDUN aspra 

— S NYDUN aspre. _
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73. Asprel, «-ptêle » (nom - 79. “Bain [esp---?}, «_bas- 
de plante), : . sin ». — 

74. Astre;'« âtre, foyer ». 80. Bacons, « flèches de: lard 
75- Atenvist, & amincit ». salé ». - ‘: ce Te 
76. Aveine, « avoine ». + . ‘81. “Badaï lier, « bâiller ». 
77. *Aveir, « avoir, bien ». 82. Baies, « baies, fruits du 
78. Aventure, « hasard ». laurier ». 
  75. Hour. 25a, 5. v. mb. 0 ntbtpun aispilda (it. ispilèra?) — 18 S NOMEUN : asprila — s NO EUX asprila. | 
74. B.Q. 61b, 215ÿn. à $ Y PE NVEUN astra — Oo NDINUN astrka (it. aséraca) 

— So: . . 
75. HouL. 17b, Won. 0 8 S DUMIION atnbist — £ DDUUN attsis — s 

DIILION atanvisent — S: ww tasroN atinbist. 
76. a) PES. 35a, Y nom, 6 B NIMDN abiina — 27 HINAN abiinh. | 

b) PEs. 35a, NOYn ‘braw. 6 27 V NaNaN abiina — B NYYAN abiça. 
c) Men. 7ob, Non voqars., 2 NIVN auiina — w V NAN auuina — B 

NSYTIN auuiça. 

77. B.B. 150b, PSN. À UN azir — S SIN auuiir — B JR auiir. 
78. Gurr. 6ob, N572m2. 3 NOK auntura — m NYOMMN auuntra — 17 $ 

NNEMN auuntura — u YINOMN auunturç — 14 V NITAINN auintura 
— 39 NYOJNNN auuintura. 

79. ‘ER. 104a, n2n (ENST 1"5). e 4 6 38 So — F T'ONZ basin. 
80. a) Mec. 13a, on. 5138 Dp2 bkunis — 6 w3452 bkuns — 17 pa 

bkunim — E W2pa bkuns — I w2D pkis. 
b) HouL. 17a, Y9n. 0 2 8 SI wWaNpa bkuns — 5 w3pa bakons :. 

81. a) BER. 24a, Pr. 0 998 alri (it. alaré) — 11 YINON alari (it. alare) — 18 
9972 bdlir — S NS baliir. 

D) Sas. 1362, PME. e 10072 bdliir — : +n0TS kdliar (pr. badalhar) — 16 A)YT2 bdiliir — 11 7082 buldir — 12 0 — ço NT kdilür — 
S a biilir, Citation dans R. Ascher (at Nid. 63b) : spa baiiliir. 9) Niv. 63b, AD. p nn Ta bdiiliir — 9 vNd15s bdiliir — ST NN baliir. 

82. a) PES. $6a, N3DT5 Not 5. 6 27 BW biis. 
b) Soux. 25a, N227T 1/7. s 6 17 B* WV3 biis — S WIN baïis. V suit S. 
c) RH. 23a, 9 HT, x na biisi — $ 13 S WW bis. 
d) Gui. 69b, ñN4Y 1". 3 mu 14 17 S WA biis — 39 WWNA baïis. 
e) B.B. 4a, N5D7 14. 9 S 12 bis — B wa biis. 
*?) PEs. 111b, NU (comm, de Raschbam). 6 ? — 48 wa biis— B? 3. 
“g) MQ 74, RIT 17, À 6S V2 bür — A FH wa biis. 
“h) B.B. 81a, y n°7. S B Wa bis. ‘ 

  

1. La glose suit le mot 3v5n. L 
2. Dans LS de Munich la glose est vocalisée à la main : AP2 bakuns. 

3: 48a wva TPE RS NON, « c’est un arbre qu’on appelle baies ». On 
peut conjecturer que les mots PNPE NE V2 TA VD, « lor et dont les fruits 
s'appellent. » ont été omis par homéotéleute (cf. Raschi, Pes. $6a, Souk. 23a, etc.)



4 

*ASPRELE — BATANT TI 

83. Baldemonie, « riom de 88. Baste, « faufilure, bâti ». 
plante ».. ce … 89. a) Bastel, « bit». 

84. Balsamo(ital.), « baume ». b) Bastels, « bâts ». 
85. Balsime, « baume ». 90. Bastir, « bâtir, faufiler ».; 

86. Barbaste, « Barbastro » 91. Bastôns, « bâtons ». 
(ville d'Aragon). 92. Balant « battant (de son- 

87: *Barde, « hace ». nette) ». 
  

83. Guir. 69a, VUS. 3 mu 14 ? — 17 S NM T0 bldmunia — 39 NN TS 
bidrduniia — S: KY3929%2 bdmunia — B: N\MOTA sbdmunia, 

84. Sas. 62a, pe. e murba “blismu — : 92 bsmi (pr. base) — 1 N%S2 
blsma — 11 50 B O (II, 40b, $ 84, 14) 092 blsmu — 12 m1D= 
bligmu * — À 302 bism” — S ya0102 blismu. | 

85. SaB. 62a, pubs. es jo À Nb blsma — 1: NOU2 bsma — | nowbus 
bsisma —. 15 D02 blsmu Gt. Dalsano) — 12 Na bsima — S 
M2 bis — V NYOÔ 2 blsma — O (IL, 40b, 6 84, 14) pau blsmn :. 

86. BËc. 33b, PPNDVST. D 16 712.15 S NAN brbsta — & NUIT 
brbstra — $ Nnw242 brbsta — 45 NYOVANS birbstra — © (IT, 35a, 
$ 78, 12) NF2W292 brbstda. ‘ 

87. M.Q.11a, 31%. 16 S NT2 brda — B: FAITS durdur” (cf. DOLEDOIRE, n° 325): 88. Béç. 7a, w. 3 ww2 NS NnwA basta ou basta — À 5 6 7 45 S NUUT 
bsta — mi3o— 712 NU pasta. | 

89. a) SAB. ÿ2b, nYTM. e EU bstl — : 0 — lirn2sSD Cp. 75, $ 105) 
MW bstil — 44 MOWA bstu (it. Paso) — so DoWA bstul — À VLU2 
bstiu 5. . ‘ ‘ ‘ L 

b) ‘A.Z. 32a, Pre. » Won bstls — S womu bstils. 
90. a) MEX. 414, 1279 nn. 2 B wa bstir — 4 YOLNS bastir. 

*b) M.Q. 104, D2n. À D) mstir — 6 MOV bstir — AUEI — So. 
*) M.Q. 22b, we. X 6 À D (p. 362) now bstir — S mMQWNT bastiri 

(it. bastire). ° ° 
“d) M.Q. 26a, 75. À aowa bstiür. 

91. HaG. 15a, 90%. À Wimewa bsturs — $ wmv bsturit — € 13 
DNS bstuns — E RMI bstuna — S MIE bstunti (it. bastonate) 
— B YINIMOYZ bstunadi (it. bastonade). ‘ 

92. N19. 47a, 345. up b S 032 btnt. 

  

1. Le g est très douteux, - : - 
2. MEN. 862, on trouve dans B Nu9= blsma comme traduction de NMDUD. 2wM:0. Ù | é 
3. SAB. $4a, 11 ajoute, après la glose NUE (V. POSLE, nv 849), les mots sui- vants: 5993 [net beus] nyTiS en LM: « Quelques-uns expliquent DDTVS par bstil kupirta en langue romane. » e : L11 12 So- 44 uw] bstil — So (5w%E] pstil. Le mot qui suit basiel dans 11 est lit, copérta, « couverture 

de cheval ». Lit
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93. Baiedure, « action defrap- 97. Be, « bec ». 
per ». 98. a) Bechedure, « action de 

94- Bateil, « battant (de son-  béqueter, de piquer ». 
nette) ». o b) Bechedures, « piqûres ». 

95. Bateil, « partie du seuil 99. Becudes, « qui ont un côté 
ou du linteau où la porte frap- aigu (en parlant des pierres) ». 
pe ». 100. Beize (allem.), « alun ». 

96. a) Batud, « broyé (en 101. c, d, e, f) Bendel, « cein- 
parlant du lin) » ture, bande ». 

b) Batudes, « battues et b, g) Bendel, « bande ser- 
mêlées (en parlant des œufs) ».  vantà bander (un doigt blessé) ». 
  

93. SAB. 324, NNONYD. e lit NUIT btdura — 10 — K 12 NS btrura — t 
NTNOT dtruda — 50 NY1702 batedura — S rw btdur. 

94. a) Sas. 53a, 9231. e bio btuil — co— 1 so jinon btil — 11 Sw2 
btul — 12 Son btil — S bp btdil. 

b) Sas. $8b, bay. e 1 bison btuïl — + 12 oO — 11 so Dion btil — S 
Sea btdil. 

95. HouL. 126a, Dpt. 8 ps ea btil — 8 Dita bateiel — S tra buiil. 
96. a) Hou. s1b, an. 0 2 btur — e V192 bniur —8 (en marge) s 15 

702 btud — S ;7"02 btudh. 
b) Hou. 64a, MY. 6 s S wma btuds — 8 Sa bturs — 8 Wire 

| batudes — S: o. | 
97. a) B.Q. 17b, vo. a ByprS p'a bik — 0 0. 

D) B.Q $5a, MY. à Gp r S° pra bik — y 1 pra biku (it. Hcco) — 0 0. 
c) Houz. 1214, Dr. 0 2sS pa — 8 P= bak. 

98. a) ‘A.Z. 4a, Noigin OÙ M2. v N9p'2 pikdura (pr. ou cat. picadura) — 
E NWISPYS pikadura (cat, [?] picadura) — S NTpPY3 bikdura, 

b} Qn. 8ob, OUPS. pe DINIpYa bikdurs — 3 10 DVIPY nikdurs — n 
TP) bikruds — F ŸTUpP2 nknuds — B ÊVPY bukdurs — V 
V9Mp 2 bikrurs, 

99. 4) SaB. 81a, Nr. e 50 DTp2 bkuds —: wTipa bikuds — 1 {uso | 
bmkuds — rr WP *2 bikurs—12 0 — 44 UT bicudis — L l'aire 
bkurs — S FNIPYA bikua”. 

b) Soux. 36b, mtornpn. 5 WMP2 bkurs — 6 WTpta bikuds— 17 pa 
bkursi — ST VIP) pikuds. - 

100, a) ‘A.Z. 33b, MY ç en allemand ». y S DNA biisa — à y 5 NU biisa 
ce — I DM bis — A gnia biisi, 

* b) MEN. 42b, FM9X. 2 NONY2 biisa -— 4 SND'2 bisai — B nvite biiça. 
- <) Men. 42b, NO: « en allemand » 2 0 — 4 NO*2 bisah — B NDNA biisa. 

101. a) SaB. 62b, Syy. e d722 bndi — : by mndil — 1 11 S 5752 bndil 
— 12 by532 bgdil — so ya bdil. : 

b) ‘Er. 103b, 5ty9y. e Sa sbril — 4 6 S 5y132 bndil — F AWD sinth 
(esp. [?] cinta).



“BATEDURE — BEVRONS 13 

: 102. *Berçol[?]: voir BREçoL, til de charpentier taillant par les 
n° 139. .….- deux bouts ». Doi 

103. Bersedor, « archer ». . 106. Besloncs, « oblong, mal 
104. Besace, « besace, sac de arrondi » (en parlant-de la tête). 

peau ». | 107. Beve, « bave ». | 
10$. Besagud, « besaiguë, ou- 108. Bevrons, « castors ». 
  

c) Pes. 55a, Giybie, 6B 3532 bndil — 27 0. 
d) Sor. 8b, Siy5y. B bs5:2 bndil. =. . €) Qun. 13a, OW. j W9%3 bindilsi — à SYNa bandil — n 32 

bendiés — 10 wnD mdilus — à sw à 9392 bind — bc 2 F vbs bndils — À 922 bndil — B wbt312 bindlis. . | D B.M. 51a, wi. y 20 S 5522 bindils — 8 ybvsgs nuindilis — + VONT bdils — 7» wnbT3a bndilas — q WbrFsS kindils. | 8) Zer. 19a, yo. f brihs kendl — B 51552 bndil, 
103. Hour. 6ob, “map. 0 sus brsduri — p O — 8 "Own arblstrdur — s own arblstir — 15 1132 bbsdur — $ AYIWNNA brisdur — S: sub blistrir (pr. [?] balestrier) ?, : 104. KET. 96a, NOT. # Ed. Francfort-sur-le-Mein (721) NIW tsina — E 14 O (dans £ la place de la glose est en blanc) — 3; S: nywra bisça — S 

NY bsça — B NYS12 bizça. 
105, a) BËG. 312, Sp? NS 7. D NIANDA bsaguda — À 7 44 45 VAN 

bsagur — u FNTAN Un bis aguah — 5 VANV sagur — 6 Fun bsagud — 12 MI3WN2 basgur — 13 y13w3 Sur — S ANYITI2 bidguah. b) BËG. 31b, 9 NAT NONT 77. b TUUNA basgud -—. À $ mynua Psagur — 4 THE biizgu — 6 FYNUD ksagud — 7 VUW2 bsgur — 12 MIWNA basgur — 13 NAWI nsgur — 45 Vi bsigur — S Axa bidguah. 
c) B.M. 82b, QNTD. M UN bisioud — B pau nisgaud — } 

TNÈNS bisagud — y o — q ANtINUIA bisaguah — 20 nTUN Nu 
bisa aguda — S An3w ts kisnuah. 

d) Bek. 43b, 320 wpt 15. 2 MiNU ksagur — 4 tiw2 bseud — 
B Ava bsgug. | 

106. SAB. 31a, 93030. e V2319%2 bslugns — : t120 —K WP bsiunks | | vpthuna bisinoks — 11 $o 23102 bislung — S "512 bilun’. 107. BÉG. 22a, N°39. Bb S Natg biba — Àu6 N22 bba — $ NY22 bbuia — 7 V2 bibi — 12 NA: néba — 13 122 bbur — 45 N22 bava (pr) — F 
92 bliui (note manuscrite en marge: n22 bba fesp. baba]) — B: Nana 
baba (it. bava). 

‘108. Houz. 1274, 9292. 4 W31729 bnduns — 6 VMS boruus — 8 W219232 
bebruns —s &1922 bibrus — V T w319212 bibruns — S W3122 bbruns. 

—_— 
1. Le ms.sa arbalestier, 8 arbalestredor ; ces textes représentent peut-être une autre édition, également authentique, du texte de Raschi.
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* 109. “Bieré; «--brañcard pour 
porter lesmorts ». ‘727: : 

-110. Bi5,:« (marbre)bis, £ gris » 
It Blanjes, : - Voir TAJES, 

n° 976, c. 
112.a,c,d,é) Blecier, « meur- 

trir. (des olives, 
pour les faire mano) », . 

b) Blecier, «blesser (la 
queue des brebis contre les r fo- 
chers)». 

des pommes, - 

114: a, b) Blesté, « motte de 
terre ». : 

c) “Blestes:"« « 
de terre ».. 

115. Blez [ou Blr 7. « bette- 
raves ». . 

--116. Bocle, « boucle »., 
117. Bodeke, « pastèque ». 

. 118. Bodel crestange : voir 
CRESTANGE BODEL n° 

119. Bodel sacelier, « caecum, 

mottes 

première partie du gros intes- 
tin ». 

113. “Bledas (prov.), « bet- 
téraves », 

  

109. M.Q. 27b, 521992. À NN biira. 
110, a) Soux. $1b, NUNW 17/7. 5 60 — 17 V2 bés — S wa bis. 

b) B.B. 4a, PIN-9 ES &2 bis — B wa bis. 
112. a) Sas. job, ÿ1Y20. e1 11 $o 392 blcir — : o — 12 927 02 fie. 

5992 nY92] bleid — S sb bliciir, 
b) Sas. 54b, qumntb. e so S nya blçiir — : o— 1 792 blinir — 11 
V0p kilçiir — 12 Va82 blcir, 

c) Sa. F45a, YEN. e sant bliciir — : 500—1S ste blcür -— 6 
Vue pluçir — Bi vy02 blicir, 

d) B.M. 89b, +. # x 32 kl cür — B MS blicir — y 4 20 v 
9302 bléiir = y vba bluçir — B 3342 blçiid. 

e) MEN. 864, Apov D. 22 — w 9392 bloiir — M 80 bkir— Bo. 
113. SAN. 64a, DT. S wa blds. 

114. 4) SAN. 644, ND'3. S Nuwba bista. 
‘b) Max. 8a, NO. v NOYNDA blista — B Ntw193 klisnia. 
*#*c) Naz. 65a, PODP. 46, Boo pbs blistis. 

115. BEr. $7b, Jv59n. 0 ti M9Y92 bliti (it, bete) — - S pos bliç i. 
116, SAR. 52b, PNA "5. e «11 12 So Ed. Cracovie (1602) Spa bukla 

— $S NSYE burla. 
117. a) Qu. 46b, HYCEN. NSp* 2 budikla — y n ND%52 budika — 3 NPYI2 

- budika — 10 n52 ira — F N3992 brina — B vopyrà bzikls, 
b) ‘A.Z. 30b, ua. » APT albudikh (pr. albudeca) — S 1179 mlun 

(it. melon). 
. Hour. sob, 215 No. 0 sy saçliür — £ sn Sn büdil saçliir 
8 Sy 55 F2 bodel sacliir — s 15 Oo — S aniyne dos 142 budiil 

" sacliir. 

  

. SAB. 18bta 5 kliin pour traduire PONDN, « lupines ». C'est sans doute 
une € faute pour ÿ+92 blic. Pôur le: coûtexte, f. ©9235, no 1084. erklrr 2 50S:0.



BIERE — BON MALANT 1$ 

: #20. Boilles[?1, « boulins, pots - 124. Bon gred, « (savoir) bon servant de nids à pigéo# 5. .. gré». cts 
“121. Boleiz, & champignons ». 125. a, bé, d, ef, *h) Bon 

122. Boljole[?], «botte, fais:  malant, « esquinäncie ». 
ceau d'herbes ». . LL g) Bon malant, « ulcère ». 

123. Bolzole [?], « sac de cuir - M) Bon malant, « plaie 
où le berger porte sa nourriture qui saigne ». 
et sur lequel il dort». | 

  

120, Hour. 139b, aitu. 8 8 s wow buiils — 6 EMA builus — s whyta 
buiuls. 

121. 4) Saë. 108a, NID. e 42 bulic — « 11 12 00 — | VYÔn buliic — S j195%2 bulitun. 
D) QD. 34, nmeat pros. j 3 Bo y 92 buliig — n wa buliis — 7 10 DM buliim — F V9 bulig. : 
€) ‘AZ. 38a, Y79N. v von bulç — 23 yo bultiç —S vu bulic. d) Ta'‘aN. 234, mio D. 13 40 S pa buis — E pro 

bulirc :, , 122. a) ‘Er. 28b, nnotn. e ND bia bol iola — 5 Non Sy bul iula ? — 6 So SD kul uuil — $o ND 19 kuln la —F xbwb5 pliula — S 5 uil. 123. a) Souk. 20a, 15259. 5 (en marge) 17 w9% bululs — 6 o — S w55n bulzs — C (ad Kelim, XXVI, 6): wa bzuluis. 
D) Yep. 86b, Ton. d nonô kulmla — j nom butuliia-— E NM butilia (esp. botella) — S Noms burila — B now 

bstiila. 
c) Guir. 28a, non. 3 S NY 9 2 bulzula —— m NSY 2 bilzula — u 170 — 14 NS93992 bulcula. | / 
d) B.M. 84b, np. NDS bulta — Bo—7 NY; 9519 kuzl zula 

— y N9MÔ 42 bu lzula — q NOM bulzuula — 20 NO bzlzula — B NS bulza. 
124. B.M. 99a, ñN5n na. m 3200—$ (en marge) y T3 2 bun grid — 

q 2 JT bun grir — S 435342 bundir, 
- 125. a) BER. 8a, N'IDDN. 0 or jte bunu mlditu (it. bono maladet(fjo) — 

11 2992 blmnt …— S VIN aïistranglmant. D) BER. 404, ADN. 0 9 j'a bun mint — 11 5207 ÿ2 bin mlbt — 
S win re bun mlant. 

©) Sas. 332, MDN. e SD bumint — k 1 w3ba3 bunmint — 
ejpraga bunmin — 71 19829 Je bun malt — 12 0 — 34 ob 

  

1. E ajoute Wii wants 555 nype IN, « et j'ai entendu la traduction en-langue romane sitas Pungus », C'est-à-dire l’éspagnol selas, fongos (esp. mod. hongos). 13 40 S: b. . _ ce oi 
2. Dans 2 une main plus récente a corrigé 552 en 59 (met-hébreu qui signifie « fève ») ou 53 pl (?); cf. la leçon de F. ee



16: 

-126::Borboil]les, « bourbouil- 
les, boutons ». : 

127. Bordel, « cabane ».… - : 
128. Bot, « crapaud ». 
129: Boter, « bouter, tour- 

ner au gras » (en parlant du 

vin). . 
130. Boterel, « crapaud ». 

GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

- 431. à, b) Boton, « bouton 

(de vêtement) » ©: : - 

.- ©, €) Boton; « boutons 
(de vêtement) ». 

. d) Botons, « boutons;. 
bourgeons ». oo 

132. *Botz{ ? prov.] « outre de 
peau épaisse ». DR 

  

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 
131. 

132. 

2° buzminti — t on Ta buri minn — 56 vost ma bun mlititu — 5 

quoi bunmlan. 

4) Yom. 84a, mob. 5 p 5 BF w0n qua bun mint. 
e) Ker. 30b, 5290. k 0359 [M2] malant — £ 0 "2 bun min — 3 

14 S 15 Ya bun mintr. | 
f) Sor. 8b, io. E un 92 bun mit — B 29252 bzmnit. 
8) ‘A.Z. 28a, NNANY. v 5 Ye bun ml — À Na bunmlat: —S 

VS malant. 
*h) TASAN. 19b, NI2DN. 13 40 S 0312 bunmit. 
“) Ne. 41b, DT. B 2235 j1a bun mint. 
QD. 3ob, OU. j UMP krisus — y wma burbirulis — 3 
DNA budbirulus — n WMA bubrilius — 7 NbYAD A bulbulia 
— 10 (en marge) Wnbiaa burbuliis — E NON pursilias — F 
Wnoa burbrilius — B wbD 2 burpilius. 

a) B.B. 6a, ND. 9 Dnisyia burdiil — S B hr srdil. 
b) MEN. 64b, NOM. 2 0912 burl — w E bista burdi — B bia burzil. 
Nip. $6a, V3125. pu S 1942 but — © NA buta (it. hoiffn). 
BER. 40b, DMPAD. 9 1ra SOA butir — v 5 HIMOI2 butiir — 1 À VINS 

putiir. ‘ 

“AZ. 4oa, 25. v biyen2 butril —S Sat kukuril, 
a) SOr. 15a, VO. B qe butun. 

b) Guir. 69b, RNA. 3 [WA] busm — m 14 S Jo butun - u 0 — 
17 [9] kusin. 

c) Qun. 9a, On. ju bc F wo butuns — n ®3%M2 bituns — ro 
302 butins — B WW butiins. 

d) ‘A.Z. 28b, n23Dn VE. v S W3M02 butuns — Ed. Berlin (ca. 1737) 
92 bitunu’ — Ed. Sulzbach (1763) MMA butunut — V [at 

e) Zes. 88b, niNatp. Ê B 2 N0 12 butuns. 
‘A .Z. 34b, NON. 0 —S jeva butin. 

1. Dans B: la leçon de B s'est corrompue en win 2, au lieu de laquelle on 

lit dans Pédition de Francfort-sur-le-Mein (1721) 1:55 Ca); cf. &. 
2: Cette glose est donnée par À (t. I, p. 138b), qui cite ce passage dans le 14e 

chapitre de Sabbath. 
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._-BORBO[IL]LES — BREIEDE 17 

133. Bovier, « bouvier ». (138. Bramors, « amour exces- 
134. Bracier, « brasser ». sif » (d’un enfant pour son père). 
135. Bradon, « partie charnue 139. *Breçol, [ou Berç- ?] 

du bras ». « berceau ». | 
136. *Brais, « bière d’orge ». 140. Breied, «(pain) broyé, 
137. Brais agotedors, « gouttes bien pétri ». 

qui s’écoulent (de la lie du 141. Breiede [?], « (pain) bro- 
vase) ». YÉ ». 
  

133. ‘ER. 82b, DMDN. e D B? MAN bubiir — 6 pô tva buku Ikir : — 50 
VAR bubir — F SNA buniir —S 02. 

134. SAB. 139b, +2 poor. € 1612 0— 12 briniir -— 11 sy brçid 
— 50 9072 kdsiir — S 92 brsiir. : 

135. 4) BER. 13b, VV NYap. 0 JO brzun (pr. bragon ?) — 11 S pir2 
brdun. 

b) ‘ER. 95b, nviatp. e pra bradon — ho — 6 PI brdun —F 531972 
bdrunh —S 1522 brkdin — B "727 rbdin. 

c) MEN. 378,-DVP. 2 NP krnrun — B 91972 bdrum — B: T pra 
bdrun. 

d) ‘ARAK. 19b, NW. p 11972 bdrun — B 1592 brdun 3, 
136. PES. 107a, NP 12. a (Pseudo-Raschi) : B #2 bruis. 

b (Raschbam): 6 Qi [?] serim — 27 Wa bris — 48 CYN bris 
— B o. 

137. SAB. 139b, DNXINI. € WAITDUIN WMA bris agumdurs — t 120 —- 1 
DNITOUN WMA briis agutdrus — 6 WIND pundirilis — r1 
w'bnTn2 pundrilis — 44 D punduriiliis — 50 wa 
VTOTUN briis agutrus — s WYTIMNN aigddus — À WNTUIIN agutdurs 
— S WW bris. 

138. Sag. 66b, PPDA € WAMTS kdmurs — « WYNDTA bdmurs — 1 O (, 42a, 
$ 84, 23) WMA brmurs — 11 w'INYY kurmées — 12 0— 50 wi IE 
bn murs — S 24992 brmurt. 

139. TAAN. 22a, nD%9%. 13 40 S big brçul. 
140. a) SaB. 62b, H9Y n2. e 120 —: ANVT2 bdiiar — 1 45492 briidi 4 — 

11 9972 bdüir — 50 5392 brid — S NN brifaiah. 
b) PES. 37a, 19%} n2. 6 o — 27 YYNI bruüiç — B NAN briira — O 

(1, 69a, $ 226) 99592 brizir. 
141. Béç. 22b, N9MDY ND. NY kiai— À 12 NINA briira — pe V2 brit — 

613450—7 NS breiara — EF RAM briga — S NA briia. 

  

  

. 1. La leçon du ms. est incertaine. Rabbinovicz (Dig. Sof., ad loc.) a lu 152 
Vp5 bupu Ikir. | 

2. La glose Sinsère entre D"5x et ous AM, NNON 1/7. 
3. Meg. 24b, le Pseudo-Raschi dans l'Alfasi (Pér. HT) traduit nn 5w 7213 par 

V2 brçun. 6 17 S: o — 13? 
4. Ïl se peut que le dernier à ne soit qu’un signe de ponctuation. 
Daresrerer-BLoNDHEIM, — Gloses françaises de Raschi. . 2 

BIBLIOTECA     
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142. Bresche, « rayon de 
miel ». 

b) Bresches, « rayons de 
miel ». | 

143. Brez, « berceau ». 

144. Brides, « bourses lon- 
gues à mettre de l’argent ». 

145. a,c,d) Broche, « broche, 
morceau de bois pointu ». 

b) Broches, « broches ». 

146. Broçon, « bec, goulot 
(d’un pot) ». 

147. Broist, « brûle ». 

148. Bronie, « cuirasse ». 
149. a) Brosder [de] ganbais, 

« broderie de pourpoint ». 
b, c) Brosder, « broderie ». 

150. **Buce, «sortede navire». 
151. Bufet, « piquette, vin de 

marcs ». 

  

142. a) Sor. 48b, nn12%. B NP&2 brska. 
*b) Naz. 504, DnNDY. 46 UD Up kris kris — B DNpUNS kriskris — 

B: WP briskris. | 
143. a) SAB. 58b, ñDY"Y. e V2 brig— 1 12 0 — 12 brç— 11 V2 bdiic — 

50 P92 brik — S NY birça. 

b) SAN. 20b, FD%ÿ. S t392 briic. 
c) ‘A.Z. 36b, ñDY y. v Var bdiç — S l'AE briic, 

144. SAB. 93a, DINTAID. e 171 S 5392 brids — + 12 0 — 50 57% krids. 
145. a) Qi. 21b, Si. Î NPTV2 brucha — uw 3 7 n 10 B NPTA bruka —.F 

A2 brukh. 

b) MEN. 414, D. 2 4 B Dh bruks. 
c) Bëk. 37b, 10. 2 4 29 B NPYI2 bruka. 
d) Bex. sta, SO. 2 NPD kruka — 4 B NPY2 bruka. 

146. SaB. 112b, NONSW. el S PET bruçun  — : JM bruçin — 11 12 B 
pin brçun — $o 7372 bracin. 

147. SAB. 21a, NDDDDN. e 1 so S WUNVIA bruaist — + 12 0 — k you 
bruslir — t 93903 kruslint — 11 [DEN] brusim, 

148. SaB. 62a, NT. e L 12 À S 33499 brunia — : So NA bruniia — rr 
N9992 brnia — 44 NY birniia. 

149. a) BER. 632, KNNDONT NUM. 6 WNIDY JWS brusdir (de, en 
hébreu) gnbis — 11 0 —S ao sw brusdir (de) gbuïis — I 
ANT IA bduslar (esp. broslar). _ . 

b) GUIT. 204, YINOTEN 7/7. 3 14 17 0— mt Wa bris dir -— 
UND ND krusrir — 39 AS brudiir — S Fu brusdir. 

c) Qu. 82b, NNMDÔNT NON. à NN brujisu” — n NT ÉN brus 
dir -— 3 NDNI2 brusir — 10 T2 bdusdi — B MON brusdir — 
VS u 2 brusdiir, 

150. B.B. 73a, NYN*a. # o — S Ed. Lublin (1576) wua bucs — B Nÿ13 buça. 
151. a) PEs. 42b, On. 6 B w242 bupet — 27 212 bupt — 48 242 buput. 

b) Men. 86a, DYyow Out 7/5. w 0) kupit — M DM rip —B o, 

  

1. Dans e on lit en marge #92 brçun.
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152. Buïes, « entraves, liens 

(pour les pieds) ». 

153. Buis, « buis ». 
154. Buretel,, « bluteau, ta- 

mis ». 

155. Calateres (latin, d’après 
Raschi), « caractères magiques ». 

156. *Cäline (ital.), « cendres 
chaudes ». 

157. Caneler, « canneler, sil- 
lonner de rainures ». 

158. #Cap{pe}ro( ital.), « c4- 
pre ». 

159. Caprier, « cäprier ». 
160. Carole, » vase à vin, 

avec des tubes auxquels plu- 
sieurs personnes peuvent boire 
en même temps ». 

161. b) Cedre, « poischiche ». 
c) Cedres, « pois chi- 

ches », 

152. A.Z. 15b, DY925. v WYa buis — S wa buis. : 
153. a) SAB, 1294, IN, e t LS WA buiis — pr 12 O0 — s0 NN his r. b) R.H.23a, NN. x Wim kui 

[Da] busr. : ‘ 
is — À 13 S 1012 busu Gt. Bos[sjo) — 

“c) B.B. 80b, ina. S 9 kuiis — B wwe buiis, 
4) B.B. 89b, YNÈN. S WIN auiis — B bay buiisbl. 

154. SOUK. 20b, NNM22. 5 o — 6 Sion burtil — 17 VANE sarç (it. *sadaz?) — S Siova buitil. 
155. Sap. 103b, Yo 032. e «2 Wya0p kltrs — 11 DOM kritis 2 — 12 pwedbD sltrs — 50 ÜOYP krits — S Dr kluturs, 
156. San. 392, Kw a. S YN0E klini. 
157. PES. 74a, 2. 6 H03p knlid — 27 NN92p knlira — B V2) knlir. 158. BÉGC. 25b, y. hu7 1245 So—X N72p kpra (it. cap{pjera) — 6 13 NSP kpru 5. 

159. a) Sa. 1104, ox. e jo SEP kprid — e [DD] —1 JDD kprir— 11 N72P kpra (it. cap{plera) — 12 o —S VWEP kpriir. 
*b) PES. 111b, N°2. 48 392 k 

b. Méir) — B 927p krpip. 

prir (dans le commentaire de R. Samuel 

€) HouL. 59a, 998. 6 123 gprir — 0 S VENP krpir — 8 Jp kprir —S 298) kprpir — 15 F2) kprid. 
160. ‘A.Z. 72b, JIPU Sp. v NNTD kdura — S NANP krugla. 161. a) HOUL. $2a, VY2N. 0 (addition marginale postérieure) %47% cidris — 8 WYTD sdrs — 80 — s w 17% cidrs — 15 WNTY cizrs — S we 

çidrus. 
b) Houi.. 67b, potos. 0 8 44 NYTIY çidra — p NyNY ginra — s WyY gdruns — S Sn ym% cidras — C (ad Oukc. I, 6): ny çudra, 

  

1. Yom. 37a, le ms. $ substitue pv busu, c'est-à-dire l'italien bos(s}, à lhébreu Wa, qui se trouve dans À Het B comme explication de y5wn. 2. Cette glose pourrait aussi se lire Na kritit, 
3. Pour le contexte des mss. qui donnent la glose, voir le Digdougé Soferim, ad loc.
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162. Centes, « cymbales ». d, €) « enceinte » (de 
163 Cencron[?], « calcanéum, ville). 

os du talon » (de bœuf) [?]. 166. Cenpeil, « feuillet, troi- 
164. Cender, « étoffe de soie ».  sième estomac des ruminants ». 
165. a, b, c, *f) Cengle, « san- | 

_gle » (de cheval). 

  

162. 

164. 

165. 

166. 

a) ‘ER. 1044, MNT. e WAY cnbs — D AI çgnbis — 6 121% çinbt — 
38 Won 4% ci nils — F [WW 9] —S want cinbs. 

b) ‘ARAK. 10b, 9Y9%. p Way ginbs — B wW22ÿ enbs — B: NAN cin- 
banu (it. cinbano). | . 

€) SARAK. 13b, YT2ÿ A NNTAY 75. p WONY cinps — B way çinbs. 
“d) M.Q. 9b, Noam. 49 Way enbs — S o— 1 6? 1. ‘ 

. 4) HouL. 76a, 5,v. PAT DOS. 8 p s 8 u v 44 pay gokrun — À 
FpIS snkrun —S FPE çivkrun. 

b) Hour. 76a, s.v. 20 ÿ197. 8 po — s8uv \NPAY çnkrun — S 
ppry çinkrun. . | 

a) *HA4G. r16b, PPINE. 5 2 — À [aintsow] çindir — 6 [nos 9732] — 13 
B [non 532] 2. , . L 

b) Ker. 85b, NDDU. # SYTIY çindul — E WN33D sndat (pr. cendaf) — 3 
14 32% cindir — S brsny çindil. 

€) Qu. 31a, FPMO. 7 ND] — pe NIND sindie — 3 vis çindir — n 
VIS çindir — 7 4772% çoddu (it. zexdado) — 10 V3 nsr (en marge : 
ATX çindru [it. zeudado]) — + Syg cidul — w 5 À SNY cindul — 
F SN sinar — B 953% cindr — E 539 sindr. 

4) Sa. $7a, pan. e NOXY ngla —- 1 12 0 — 1 50 S NO31tÿ cingla — 11 
No sngla — 5 No trela — 1 Nojs singla — À ny çigla. 

b) Sas. 642, pan. e 1 N333Y cngla — + 11 so B2 N933%ÿ cingla — 12 o — 
S AM çingl —B n9any ginglh — I AND singa (esp. cincha). 

c) SAB. 154b, Pan. € NOAX çngla 165 Noan% gingla — 50 wojity 
cingjls. . 

d) Sor. 45a, 939 n°2. B Na cigla. 

e) B.M. 904, YN3 n°2. 6 y y 20 NANY çingla 3 — m WIND pingds — 
q NOUS çngla — B NS33% singla — V xbamt sungla. 

**) B.B. 78a, pp. S Noa3% cingla — B wO1% cingls. 
a) Sa. 36a, DD. e 11 S boy çinpil — tJNDYAIY sntopan (it. [?] 

sentopan) — k SYa3y çapil — 1 So: çapil —t bypass gnpuil — 12 o 
— 50 Say çinpiil. 

b) Sa. 152a, Jap yp. e DD2% enpl — eo — 1 Hz3y çopuil — 6 Sna3y 
gnplil — 5o S Dany cinpil —E bips çinpul. 

c) Soux. 34a, Nain. 5 6 Dio2y cinpil — 17 OWg ginpiil — S Onasy 
çnpiil. 

1. Contexte dans 49 : ‘5 DT MNT V9 JU2 N0n0. 
. La glose s’insère après le mot wa. 

+. Dans 20 l’# est biffé.
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167. “Cenpies, «mille-pieds». entoure une meule de mou- 
168. *“Censier, encensoir ». lin ». 

- 169. Cenienier, « poids de cent 173. b, €) Cercle, « cercle ». 
maneh [= mines] ». a) Cercles, _« cercle, 

170. Cep, « cep, entrave ». bande ». 
*Cepiere, « fabri d Ce «sé rde qui 

171. *“Cepiere, « fabricant de 174. Cerens, «séran, carde qu 
ceps ». divise la filasse ». 

172. Cerche, « cerce, bois qui 175. Cerfoil, « cerfeuil ». 
  

d) Hou. 42a, Don. 6 bisnsp sopril — p bone sanpil — 8 bou | 
gintpl —s bios çinpul — 44 Yovogty gintipili (it. centepeI}e) —S 
Epsy çinpuiil. 

e) BEK. 57b, DOM. 2 P22Y çnpin — 4 ass çgopuli —. E bpsp snpiil 
— G V2 enpiç — B Nom cintila — I NND22D snpiliia (cat. 1?] 
cenpella). . ‘ 

167. Hovz. 67b, 55108 So— e NYNENY cinpiia — s L'NNS NY çinpiais t, 168. ‘A.Z, soa, su. noi non nd PAYS 0 — v yw snçiu — À My 
snsir 2, 

169. B.M. 87a, MOIS. #7 MOI sntiir — $ DIM cintins — y TND 
Sintiinid — y Syno3ty cintiel — q Ja02y gntbiir — 20 933Y çintnir 
— S ny entinr. = 

170. a) BER. 28b, NSON2. 6 11 47 O (1, 27b, S 49) NY ip — 18 5 rid — S 
VINS cips. 

b) “AZ. 15b, FD. v 9% çip —S D cip — Boy cipi Gt. cep[pli) 5. 
171. PEs. 28a, NID. 35 Nyo% çpiira— 627 Bo. 

. 172. B.B. 20b, Noa nn. # NP7S çarke —'9 YNPINY çarkai — S NP 
çrka — B NDTY cdka. 

173. a) ‘ER. 1022, 3. e 6 wpry crklis — 38 L9pp krklis — 
F UND ND sirkalis — S Sp% crkl. 

b} MEN. 94b, bat. 2 V NODV cirkla — B DpYE cirkl — Z NSPND 
surkula. 

c) MEN. 94b, Sp. 22 —B NOV cirkla. 
174. a) Souk. 12b, DD. s 6 0 — 17 N2VE pirba — A PSY çicin — S wy 

gris — Ed. Amsterdam (1646) T way crins — Ed. Amsterdam (1717) 
WAY çrbis — X (fo 102) Van crnic. - 

b} BEk. 29b, pp. 2 NY iris — 4 W390 srnis — Bo s. 
175. SAB. 140b, NPT "5. e NONEX cpuila — + 6 tr 12 so o—1 ox 

girpuiul — S bis çirpuiil. 
———. 

1. La glose suit les mots + PNR. 
2. Le contexte de Ia glose, mutilé dans les éditions modernes d'A, est le sui- vant: 2.79 RAD DD MDN Ù MNPU AND Vo... 
3. Dans v la glose est précédée par J92t FUN pu, « en allemand et en français », la glose allemande (voir STOK, n° 972) ayant été omise. 
4. La glose s’introduit entre N27D et 931. 
5. La glose se trouve dans le PYoD n°.
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176. **Cerge, « cerce, bois 180. Chalces, « chausses, bas » 
qui entoure une meule de mou- [?] 
lin ». 181. b, d,e) Chalçon, « chaus- 

177. Cerises, « cerises ». son ». 
178. Chacide, « chassie », a, c, f, g) Chalçons, « chaus- 
179. Chailos, « cailloux ». sons». 

  

176. B.B. 65a, MAYTOSIN. # 0 — S NWVY rila — B NNpAS crie. 
177. a) BER. 57b, nan. 0 11 995208 aliindri (Gt. agliandre [-ri 17) —S | VNTINS cridiis — B DM crisis — B2 WIN cirizis. 

b) GUIT. 7ra, Von 57. / vu Guisis — 3 WNDPYNY cirisis—m S 
DNS criss ? — u ANNIS çritt 2 — 14 bipy çiriisis — 17 D NY 
çirsis — c VU srisc. 

178. a) BÉÇ. 22a, N°9. à VED kçi — À 13 0 —p SR kçirh — 5 6 KNytD 
kiçira —3F NTSD kçira — 12 NY kçira — 45 B ASP kçidh — S 
NT3P kçida. 

b) ‘A.Z. 28b, NY. v NT10p ksida —S NV3p kçiira. 
c) Nip. 67a, boss. upS NTXp kçida. 

179. B.B. 17a, 2ÿ90. # S np) külus — 6 END kiilus — B LS kuuliis. 
180, Sa. 1204, NINNDNDIN. e 50 39p klçs —« WNVÔOP klças —] YF ches — 

LT 44 WYS9p klcis — 12 (ENP na) —S ÿabE kiçunc. 
181. 4) SaB. 104, VPYD. e 20135) klçils — :1t 11 50 Wap kiçuns — k 

Up klçs — 12 VON klcis — E YooNp kalsuniç (esp. calzones ?) 
— B VIOND kalçunç — Ed. Cracovie (1602) DANSOND kalçuns — U 
(8a) W289p klens 5. 

b) Yes. 1014, NOSON. Î T2 chiçun — 6: S °F klçun — bc N39P 
kiça — À o -— O (I, 184b, $ 665) 735 klçh. 

c) YEB. 102b, Spve.j Ve9p klçun — S va op klsuns. 
d) Yes. 102b, DN9. ÿ 1 9Np kalçun — S PES ülçun — B O (1, 184b, 

S 664) sp kilçun #, | 
e) Guir. 25a, RYÔSSIN. 3ui4a T39p klçun — mS pa ïlçun — 170 
€ 0Np Klitu — 2 w M#p kçun — A V2 klçc — B PSP kilçun, 

5) Gui. 68b, pm. 3 V9p ki — mu DSP kiçuns — 14 E Exp 

  

  

1. Dans le ms. m on lit en marge la glose allemande VO, kirschen, 
« cerises, » Î a en marge AL”) kirschan. 

2. Sur chacun des deux f de la dernière glose une main postérieure a ajouté un 
Ÿ, c’est-à-dire une s. . 

3. Béc. 15a, le ms. À explique por par Pop kiçuiin, 13 hu 12 a 5 22 
45 SA: 0 (3); 60 GUN); 7 (55) H (9719) 0. ‘ 

4. Yeb. 104, À explique PY93 par 9) Eli (éd. Romm : mp klih). b : 129 
klçun. ÿ BH (sur l’Alfasi): o. La glose ne représente peut-être qu’un déplacement 
de celle qu’on vient de lire. .
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182. Chalemels, «chalumeaux, 185. Chambre, » chambre ». 
flûtes ». 186. Chanpagne, « plaine, 

183. Chalue soriz, « chauve- campagne ». 
souris ». 187. Charboncle, « escarbou- 

184. *Chalz, « chaux ». cle ». 

  

kiçunis (esp. calgones) — 17 U1x5p klçnus — 39 mp klita —S 
WIYIND kalçuns. 

8) SCHES. 31, DNPIONE. 7 W3125p klbuns — y DIYOND kalçuns — x 
o--u DEP kalçons — R D00p klsunis (esp. calgones) — S 
LE D) kiçuns ?. ° 

182. a) Ker. 46b, nn. & DS ND klauls — E W5Y21P krmils (pr. caramels) 
3 14 À 0 —b DD Kimiis — ç WP kimiis — S WoNabD 
klmils. ‘ 

b) ‘ARAk. 104, 0m. p DD kaleméls — B Do) klmils. 
183. 4) BËç. 7a, buy. b VINS NDIP klpa suriç — À 13 45 VID NA) klba 

Suriç— y VITE N90 tlpa suric — $ 6S VIE N2)p klba sure — 7 
PE N29p klba surin — 12 y Nb klba surii. 

b) SAN. 98b, or. E Ve N29p klba surç — S Ve N25p klba suriç. 

  

c) HouL. 632, 912). 9 vo N25p klba srç ee N20p klba surin 
s15S VE N29p klba suriç — 8 Vue N25p klava suriç. 

d) Bek. 7b, buy. 2 B: von N29p klba surç — 4 VYN® N20 klba suriç 
— EB Yi N2p klba suriç. 

184. PES. 7$a, D\DD3. 27 V°P kalz — 6 Bo?. 
185. MEN. 33b, NIYITIN. 2? — B NT kmbra 5. 
186. a) Sas. 6a, Hÿp2. € 44 NE2p knpniia — : CDN kmpoiis — k 1 

NINEID knpiina — t V2N25D kkbiins — ii na) knpüih -— 12 
NNEZD knpiia — 50 N°22p knpia — B 23p knpni — B: NYJE3D 
knpoia. 

b) PEs. 8b, AYP2AŸ. 6 27 NYD23D knpnia —_E o — B NN23p knpiia. 
o) B.Q. 81b, DEAN NV. à NY2DP kpniia — B NME krpiia — y 

NND2> knpia — 0 NY3223P knpnüa — p NYDD chapagna -— r 
NYNDTD knpiinia — S: N3%955 knpüna — B: Nÿ:5:5 knpniia, 

187. a) ‘AZ. 8b, TN." Vp32p krbunkli (pr. carboncle) —E o — S NIPAaNP 
krbunkla. 

Pb) BB. 75a, mipN. SV NOPANANP krbunkla — B Khpranp krbukla — E 
UN OPA IP krbuklas. 

  

1. *M.Q. 10b, 49 a V0 klsunç et A 313 5p klçins pour expliquer vs. 
2. La glose suit 1 Mo Vs. 
3- D’après les notes de Darmesteter, 2 portait NY luïia comme traduction de 

NIMTNN. Cependant, comme il avait oublié de relever dans l'éd. imprimée loge, 
la glose suivante, il paraît que cette lecon de 2 se rapportait plutôt à NYTDDN2 
NDYSN, et c’est là qu’on la trouvera, Cf. LOGE, no 653.
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188. Charbonedes, « charbon- gniers ». 
nées, morceaux de viande grillée  r 93- Chastenier «châtaignier ». 
sur des charbons ». * 194. Chelenete, « chenal, gout- 

189. Chardenels, « gonds ». tière ». 
190. Chardons, « chardons ». 195. Chemise, « chemise ». 
191. Charpir, « étirer, effiler, 196. Cheneleus, nom propre 

démêler ». {« Chananéens »]. 
192. Chastaïglnes « châtai- 197. Chenevaz, « canevas ». 

188. Zen. 2b, x. f WYIAMANP krbundis — B WW krbuniis. 

189, 

- 190. 

191. 

192. 

193. 

194. 

195. 
196. 

197. 

b) ZEs. 46b, ANDY notnn. f WAP krbuns — B ND krbunias — 
B: 9312) krbunis. 

BEx. 45a, PS. 2 DOM P krunuls — 4 29 WbV3T1p krdoils — B DIITIP 
krduns. 

SAB. 11b, DSP. etkltrr12 508% 377p krduns. 
“b) B.B., 156b, DD. SB DINTP krduns. L 
a) Saë. 20b, ÿ'oi. elrx VEN krpir — ENNEND krpiir — k so TENP 

krpid — t 92%p karper — 12 0 —S VEND krpiri (it. carpire). 
b) Sas. 73a, YDM. el 1112 5AS AND kipir — e AME D krpiir  — so 29 krpid. 

| 
c) Sas. 81b, DD. e 1S VER krpir — à NNENE krplir — 11 0 — 12 so END krpid. ‘ 
d) Hour. 76b, 54%23. 8 T2 krpid — p 8 s 44 S M3 krpir. 
a) RH. 23a, 99%. x WJOp kstniis — À 13 MID kstnii (it. castagni) 
5 OU kustti — S NYUNCWD kstaniia (it. castagna) — T 0%) kstiniir — Ed. Cracovie (1603): NES kstniina. ._%b) B.B. 81a, 92615. S VISU kstiins — B END kiistnir. Souk. 32b, Nb. s ST MIO kstniir — 6 NMMIDE kstnia (it. cas#a- 
gra) — 17 0 —B;: VOD kstnir —T (ad RH. 23a) NS kstiniir. B.B. 22b, nova. # 9Yp kul -- 9 Nn215p klunta — 50 NU29p klnta- - à NOP knila — A bi35 nil —S NW29P kinsa — B N0ÿ25 knela. 

SAB. 1204, Dh. e NYSDP kmiça— 1 1 11 s0S NÜVI? kmisa — 12 440 x. 
Sa. 10a, 047%. € W291D kanileus (pr. Canileus) — : 293p koilib — k 

D20p klns — 1 WIN kiinilis 2 — + Wa0 kinilbs — 11 wa0:p 
canaleus (pr. Canaleus) — 12 0 — so v29%3p knilbs —S 23) knlins. 

a) B.M. 514, RDS Y. #0 Y V=2p knbç — y V22p knbuc — q Y2:P 
kañevaç 3 — 20 So. 

b) ‘A.Z. 75a, Va. v V923P knbuç — S [D*33p] knbus. 
*c) M.Q. 27h, NT%. À Y=2p knbç — 6 V2 iinbç — À N22P koba — 

S [DY25p] knbus. - 

  

1. Dans lil y a deux lignes au-dessus du k, qui ressemblent à un v sans base. Ces lignes indiquent probablement que le k£ a le son ch. 
2. Le premier groupe de deux * ressemble quelque peu à un N. 
3- La glose suit le mot Nnt17%2.
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#98. Cheneve, « chanvre ». 203.4, c, |, m, t, u) Chewif}, 
199. Chesne, « chêne ». «cheville, partie du corps ». 
200. Chevecine, « têtière, har- | b, e, f, h, i, j,k, n, 0, q, 

nachement de la tête ». © r,s)Chevil[ll, «cheville, tenon ». 
201. Chevedure, « cavité, d, 8, p, **v) Chevil[ls, 

creux ». « chevilles, tenons ». 
202. Chevestre, « licou ». 

  

198. 

199. 

200. 

201. 

202. 

203. 

MEN. 15b, D\ap. 2 B N22P knba, 
a) R.H. 23a, 9492. x NID ksna — 25 NNPNE çirkuua (it. cerqua) — 

13 NYVY girkua (idem) —S APTE cirkuuh (dem). 
b) MEN. 63a, Noa 75. 2 w NIWNS kiisna — B N'IDW kstnia (it. 

castagna). 
#c) B.B. 8ob, NN. S NID kiisna —B NY1D kiça x. 
4) B.B. 8ob, 153. S B x: kiisna. : 
a) SaB. 51b, 35 No. e NIS2p Kbçna (pr. cauçana) — 1 12 0 —1 NIS2D 

kbçina — 11 SKY Y1P Kbiçali (it. cavexzale) — $o NYY2p Kbiça (it. 
cavezza) — S JNYAND kibçiil. 

b) B.M. 9a, 332 92. # NNYPD chmeina — 6 VOI2P kbntir — y 0 — 
4 NYSSP kkiçça — 20 KIS2 bçina — B Swyars kibçil. 

HouL. 21a, 5n. 0 NA kbrzura — 9 NAN krbdura — 8 NITINP 
kruudura — s KANT25 kbdura — S NNITAND kibdura. 

a) Sas. $Sib, DEN. € VVOW2R kbstri (pr. cabestre) — 1 44 NOUNE) 
kpistru (it. capestro) — 1 so B NY2% 2h kbistra — 11 Met kbistru 
(it. cavestro) — 12 NYSE? kpustra (it. capestra) — s KNOW bstra 
— À NO MA bursta —S ap kbistr’, 

b) YEB. 46a, NON. d B: NIOE 2) kbistra — ; NYDUND kastra — S 
mev)2 "D kbist” — V Mowr2) kbistri. 

€) QD. 27a, EN. jn3F NV0%2p kbistra — y NOW kbiistra — 7 
NTOYÈ *2p kpi sitra (it. capestra) — 10 "OUNE) kpistr” (it. capeséra) — 
Bow kbistr. 

d) Qi. 314, DEN. u NID 2D kbiistra — 3 NOW 2D kbistrr — n 
NME%2p kbistra — ro ND) kpistra (it. capestra) —F MELYIND 
kabistri (cat. [?] cabestre) —B NYOW2D kbstra. 

e) B.M. 8b, nvtbTo. 7 B NT chbistra — y NOT kbistru (it. 
cavestro) — q NID 21 kubstra — 20 o —S NT *1p kbistra. 

a) Ber. $4b, D 9p2. 6 5% kuuli — 1 VND kuzli — E NS"2p kbila 
— S KY2p kbilia. | 

b) SaB. 29b, ia. e k S NÜ1aD kbila— : NOV kuila — 11 NN 
kibiliia — 12 ND kbuliai —1 34 50 B: NY925 kbilia — t N5r2D 
kbilia. 

  

1. Le Digdougé Soferim note que la leçon de S se trouve répétée dans le com- 
mentaire manuscrit de R. Abraham Ab Bet Din de Narbonne (vers 1110- vers 
1178-9), ad loc.
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204. Chevrons, « chevrons (du 206. Cho, « choucas, espèce 
toit)». de corneille ». 

205. Chienes, « moisissures, 207. Cider [?}, « catharre ». 
fleurs de vin ». 

  

204. 
205. 

206. 

207. 

c) SaB. 54a, N922. e ND kbila — 1 nNbrao kbilia — 11 NY52p kbliia — LMD kbiliia — 12 0 — so MAD kblia — S NO"p k'uila. 4) SAB, 67a, D. e : o— 11 WNOE kbilis — 12 &\52p kblis — 1 DWONAP kbiiliis — so WOMAD kbiils — S 90m kiulls — B WoaNE 
kiibls, 

e) SAB. 155a, 5m". e NY2p kbilia — : ND kuuiliia — N5M2p kbiila -— 6 NÜYap-kbila — so N92p kbula — S 0: DER: 8e, ND. e NDD Kbilia — 3 6 F NID Kbila — t map kibilia — $o N52p kbla —S NNOY3p kbiliia. | 
8) ‘Er. 8b, nn, e- NID kbils — 615 WN2D kbiliis — 50 

ENON2D kbiilis —F WWAD kbiils. 
h) ‘ER. 784, TN. e NoW2p kbila — 5 So — 6 so B: NY9%2p kbilia — F ND kbila. | ïi) ‘Er. 86a, nn. e N9t2D kbilia — D $o FS ND kbiliia — 6 NY92p kbliia. 
) ‘Er. 1o1b, 733. e 6 N'Dt2D kbilia — A NY9T2p kbulia — F MOrap 

Kbiliÿ —S rap kbilih. 
k) Pes. 26b, 513.6 NY9)2p kbilia — 27 NY12p kbliia — B NN9N2 D kbiliia. 1) Hac. 13a, Ynpnp. À 6 N9Y2p kbila — $ 13 S ND kbilia — E N1912p kbilia. | 
m) YEB, 1052, KYNNDN. j NOWD chuila — S N92p kbila. | 
n) Ker. ja, 5h. £N9:3 kbilia —3 14 NY 12 kbiliia — S: Y3p kbili. 0) B.M. 304, 5132. # NMOY2p kbiliia 72 20 NO2P kbila — 8 K2> Kbilia — y q 21 NSW2p kbila — B N92p kbila. 
p) B.M. 1i7a, NY. #2 L912p kbilis — yBo—7y 292) kbiils — q D) kbiliis — S wn02S kblis. 
9) *A-Z. 368, NTDND. vNO2p kbla — 23 NOW kbiïla —S KNbNap kbilia, ) MEN. 33a, 943 2 B NY9+2p kbilia — B N512p Kbila. 
s) Bex. 8b, KN2+D. 2 B NYWDr2p kbiliia — 4 NP kliia — E N5Y2 kbila. 
t) BEK. 45a, NYDNDN. 2 4 0 — 29 B Na kbila. | 
u) “ARAK. 19b, NINNOYN. D NYba1p kubiliia — B N°12) kbila, 
“v) B.B. 69a, Y1D1. no —B Ÿ92p kbils — S WOND kails. 
B.B. 3b, T1. 9 Ÿ25172p kbruns — S B NID kibruns. 
MEN. 87a, ENMBp, 2 w WIND kiins — M VND knas (pr. canas?) — B 
DIN skuïüns. 

Hour. 62a, Dr2%yn. Os 15 S AND kuah — & MINp kauh (pr. cava) — 8 
NP koah — B: NP'P kukua. 

GuIT. 69a, DD 2. 3 39 PINS çirrin — m NY cürir — u PS çirn — 
4 NE Giir — 17 VS diri — S Joy çidiir — B HYPY ciriir. 

  

1. Cette glose se trouve après jes mots : 255.
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208. **Cigogne, « outre pour 
tirer l’eau du puits ». 

209. Cimols, « bord d’un vé- 
tement ». : 

210. b) Cincele, « moucheron, 
cousin ». 

a) Cinceles, « mouche- 
rons, cousins ». 

211. a, €, d) Civot, « cibou- 
les, petits oignons ». 

b) Civof, « ciboule, petit 
oignon ». 

212. *Clavedure, « serrure ». 

213. a) Cleide, « natte, claie 
de joncs ». | 

b, *c) Cleides, « nattes, 
claies de joncs ». 

214. a) Cler, « clair, brillant ». 

c) Cler, « (champ}clair- 
(semé) ». 

d) Cler, « clair, pur ». 
e) Cler,« clair, limpide ». 

: *f) Cher, (crible) « à gros 
trous ». 

b) Clers, « clairs, peu fon- 
CÉs >, 

  

208. 

209, 

Imosse). 

210, 

— S uSyry çincls. 

B.B. 167a, NDUVN. ES Ni cigunia — B NuT:D sguizça. 
“Er. 96b, KNOW. e 56 F WOmY cimuls — S vmg cimusi (it. ci 

a) SOUK. 26a, Pa. 5 SLRELES ginbls — 6 wSs5y gingls — 17 ÿ39N alnçi 

b) Hour. 58b, Np2. 0 1N52 vy2x cnçi blai — ps Nora ginçila — 85 
Ads S çinçla — 15 o. f 

211. 4) PEs. 34a, DT DV5%2. 6 o — 27 win cinut — B wav gibus. 
b) BÉc. 25b, 5x2. h Stats cibul,— À way sibuls (pr. sebolas [?]) — y S 

CAS çibut — 5 6 WAY çibus — 7 dy çibus — 12 Fe23 çibutn 
— 13 DNS cibulis — 45 VŸ2D sébot — B n5a%y cibulh (it. 
cevola ?) — E Na cbut. 

€) R.H. 14a, Diotos Ds. x ONE çirut — À 5 130 — F way cbut - —S ay çipuli (it. cipoï[ le). 
4) B.M. 89a, pm 19 V4 çibu lu — 8 0 — y 423 sibut — } Joy 

gibutn — q DIN cibus — 20 ray çibit — S wa cibs. 
212, M.Q, 11a, an. À 6 NNT20p klbdura —S xy202 blbrura. 
213. a) ‘ER. 1o1a, noynp. e NP klida — NT klaiida — 6 F NS 

klira —S 310; glida. 
b) B.M. 117a, ny. m S WT 

q WTN0p klids. 
P klidis — 8 y o — y wnbs klirs — 

*) Bek. sb, tp 5ù nm. 2 4 0 —B DWDD Hluiis. 
214. 3) HouL. 16b, %3%%. 8 8 S bp klir — 9 Vovp kilr —s VÔP kler. 

b) HouL. 76b, 1115.06 sS WP klirs — 8 995p Hlaris. 
©) “ARak. 252, PIN. p T9p klid — B V6p Eli. 
d) Nip. ja, M2. pe S Pop klir— 6 TOP klru (it. claro). 
*e) TA‘AN. 7b, by. 13 405 15) kliir —E o. 
*) MEx. 76b, 01 (n2:). 2 w Mo — B WP kliür. 

.
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215. Clog, « clou, furoncle ». 220. Cogons, « cossons, petits 
216. Cloistre, « cloître, por- insectes ». 

tique couvert ». * 221. Code, « coude ». 
217. Closex, «  comparti- 222.'a, b, c, e, g) Codoinz, 

ments ». & coings ». - 
218. Coches, « souches ». d, f) Codoinz, « coing ». 
219. **Cochet, « chaloupe ». 

  

215. a) SAB. 67a, NUYND. € parvbo plurunk (pr. foronc) — :111 12 so 315p 
klug — S 2155 klub — B AP krug. : 

b) Ker. 6b, ñ22. 4 15p klu — 3 14 B 35p. | ©) Gurr. 69b, KDND. 3 m 14 39 S.a10p klug — u 3101 glug — 17 Sp klu. d) ‘A.Z. 28a, KODO. v S 21bp klub — À V 316 klug. : 
€) ‘A.Z. 28b, NUND. v pr 2 pluïirk (pr. foronc) — S er) klugi — V 

3p klug. | 
216. SoUk. 17a, vs 51 1/3. s À X (f roa) RTE klustra — 65 NUM DD kluiistra — 17 ny MP kluï stra — B T (Souk. 18a) 

Sefer hi- Yaschar (Berlin, 1898, 197, S 96) NT )p kluistra r. 
217. Guir. 67a, 5.v. D02 win. 3 nus klusun — m u 39 vobp klusiç — 

14 WP klus — 17 0 —S NN klusiia. 
218. SAB. 20a, nt V2. € WP suks (pr. sofa]s)— kirrs AS DPYY çuks — 

t WPNY çaks — 12 VpP'? eukç — t wuopu skots — 1 UNPAY sukiis — 
50 CUTPUR askuts. 

219. BB. 734, DAT MIA. #0 — S B Ep? kukiit, 
220. a) HouL. 13a, YM25. 0 watzss bucins — pS W312123 kuçuns — 8 tata 

buçuns — 5 LEP kuçus. 
b) Hour. 65b, PIS. 0 po — 8 E2 T2 buçuns — s Cap kuçuns — 44 

CINQ bucins — S w:1ÿ1 kucuns. 
221. ZEB. 18b, DD. ÉNTMP kunda — B N73p kuda. 
222. a) BER. 43b, Penn. 0 11 VE kutuniic — S DAMP kuïins — B: 

END kuduniis — C (Kil. I, 4) VOTE kudunïiç — O (, 75b, 
$256) VYANTP kduniic. 

b) Sag. 45a, PO. e VAN kuduiinç —: NAME P kutuniia (it. coto- 
gna) — 1 VETD kduïnç — 11 VAT kuduniié — 12 o — so 
VINS p kuduniins — S VOMP kuïinç — B: VND kuduniis. 

c) Sag. 144b, TON. e VOTP kuduïiç —: WANT) kuduïins (pr. codoins) 
— 1 VIP kuïinç — 6 B: VNNTNP kuduniiç — 50 EVA P kuduniis — 
À Up kuiis — S V2 kuïdunc. 

  

1. Men. 33b, 2 introduit aprés le mot x (5.2. ND NYTODNA), la phrase suivante : 09%: ou NO j93, « comme un clostro de moines. » 4:?B:0. 
CF. ci-dessus, p. 23, n. 3. Le contexte de Souk. 17a qualifie notre glose d’alle- mande ; les mots « en langue allemande » sont évidemment une interpolation. Ils manquent dans la citation dans T et dans X. 

<
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223.Cog[u filon [?], «litharge, a) Coinz, « coins, piè- glette ». ces de bois ». 
224. Coife, « coiffe ». c, d) Coinz, « coin pour 225. b) Coin, «coin, pièce frapper les monnaies ». 

de bois ». : 226. Cojet, « petit bateau, 
e, f) Coin, « coin pour large au-dessus et étroit en bas ». frapper les monnaies ». Cf. n° 270. 
    

d) Souk. 31a, w92.. 6 [oan] 7 17 YMP kuduniç — À P2TP kudnzin — S MITP kudunia (it. codogna). 
€) Bic. 26b, Fan. h VANNTID kuduiinç — x ANT kutunit (it. corogne) — Be DINTTD kuduins — 5 6 NM kutunis — 7 13 DNANTIP kuduniis — 12 V'ATP kudunic — 45 DIT kudniis — S V2? kuiinç — B V2Sp kduiinç — B: V315D kduniu (it. codogno) #) KET. 60b, n&TAN. £ PEVND kuruñçin — # PANTIN) kuduïins (pr. codoins)— 3 UND kutuniis — c DAT D kuduns — A o—S T'ENP kurçiin. 
g).SaN. 39a, Wan. E V'TTP kuduniiç — S V'TP kudunic. 223. a) GuIr. 69b, Non. 3 por bp kuligulin — mu S D kugilun — — I4 NP kugiliun — 17 FANS NYINO troura troudu. b) Guir. 862, SNS. / m R PAP kugilun — 3 PÜrasp kungilun — u VNOMP kugilun — 14 MVP kmiliun — 19 PM ND kugiliun — 39 TND kurzlin — S PP kugiilun. / 

224. a) SaB. $7a, n32. e so O QL, 38b, S 84, 2) NE kupia — v1r NYD D kupiia — 1 S NEYNP kuïipa — 12 0 — 44 ANYD*D kupiah — B NNENPY skupiia (it. scuffia). - 
b) Sas. 57b, 122%. e ND kupia — 10 —];25 NOWD kuïpa — 11 ANEND kuipah — $o Ed. Cracovie (1602) NN kupiia — A NYETPU skupiia (it. scuffa). . 
c) SAB. 794, 221D. e 1 so NYD\p kupia — 1 S NEW kuïipa — 11 NYED kupiia — 12 NDYp kudipa. 
d) Sas. 1r1b, 5920. e 11 NDP kupia — 1155 NOWP kuïipa — 12 [Pa FM02) — 44 AND) kupiah — 50 NYDYD kupiia. 225. a) Sa8. 4:b, HTNN. e V2 kuniç —:o— 112 VAND kuïinç — 11 FTP kurdin — 50 999 kuïkn — S VAND kuïns. 
b) SaB. 102b, NNENE. eo —:1 12 $0 PP kuïin — 11 T'TP kuuiin — A D kuïu — S RIMND kaïna — B: SSD kauinl — B Sp kaïnl — Î NY3 kucia. 

| c) Guir. 20a, NU. 3 SNMP kuniiç (sic) — m VND kuïiniç —u V'P kuïç — 14 V'AP kuniiç — 17 0 — 39 PP kuïiin — S V2"P kuïinç. d) B.Q. 99b, NNDD. « p S? VO kuïic — 6 V'P kuic— or PP kuïin, e) B.M. 44, Din. mp T4 NP kuïün — y MAD kuniiu (it. confo) — °20 FD kuïinun — B: V'S1P kuçic — B VIP kuic. f) “AZ. 54b, Y9p. v S PMP kuiin. 
226. a) SAB. 1014, NNNY. er so S ND kuïit — L'op kuiet — 7r np kuuit— 12 0 — 44 NP kojet — O (Il, 4a, $ 4) ND kpita.
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227. Coldre, « coudrier ». 
228. Colede, maciede, « coup 

frappé ». 
229. Coledoir, « couloire, pas- 

soire ». 

230. Coledoire, «  couloire, 
passoire ». 

231. a) Coler, « couler, 
aller ». 

b) Coler, « couler, 
verser ». 

232. Colomel, « colonne (d’un 
livre) ». h 

233. Coltre, « coutre (de char- 
rue) ». 

234. Comparage, [?|, « festin ». 
235. Complainz, « des sons 

plaintifs ». 
236. Comton, « comte ». 

237. **Conbler, « combler, 
remplir (la mesure) par-dessus 
les bords ». 

  

b) MEN. 94b, DPI ND. 2 VND krnit — B2 UND kuuis. 
227. BEK, 8a, 51. 2 NTNTMD kuldrua — 4 T NID kuldra — E jN3T1p 

kurdran — B NS MP kurdla. 
228. Hour. 45b, 5%. Ô (en marge) V3 mçiira — + NAVIYN NN51D kuliia 

mçriba — 8 NTI Nip kolida mçuda — s nrvp NT kulida 
mçida — 15 Z 0 —S y: minçiir 2. 

229. Gurr. $6b, ni. 3 NV OP kulduiira — m S VOD kulduiir — u 
MIND kluzuïir — 14 VND kulidur — 17 DID kuldir. 

230, SOUK. $0a, NID. 5 NTITNP kuldura — 6 NTI NP kulduïira — 17 
NN D kuliiar — S NP kuluür. 

231. a) SAN. 77b, nnw. S Vp kulir. 
b) HouL. 112b, MDWD 0 » s S HorD kulir — 8 VO Np kulüir. 

232. Guir. 87b, 772. 3 9n2%p kulmil — m 2 P kulubiil — u Da 
kalunmuïil — 14 S Op kulumil — c Da35t kulnbil. 

233. a) SaB. 123b, AŸ VID JÙ nt. e ar NW kultura — 1150 S O (I, 
43b, 5 86, 2) NY20D kultra — 12 0 — 44 MoN kultru (it. coltro). 

b) Sas. 157a, ADD 9 InN. e ND kultura — : 1 6 50 B Nva 
kultra —S op kultr’. 

©) B.M. 80a, fp2p. m y S NP kultra — $ 20 V9 kultru (it. 
coltro) — q NP kutra. 

*d) TAAN, 25b, 772: 13 405 YO? kultrh — V NT0 D kultra. 
234. ‘A.Z. 14a, 5V5 0. v NY) kmpriia — S NDMNEND kumpruiisa. 
235. RH. 34a, MIN. x POP kumplin — à 5 Ÿ°2550 kumplniig — 

6a51622 0— 13 V9 kumplnig — A ME2P kunpliir — S 
2920 kumplinin. 

236. SAB. 145b, Jon "p. € :1650B TOP kumtun. 
237. B.B. 88b, wa. S o — B 122% kunbliir. 

r. Les têtes de Pr et l’# se joignent. 
2. Contexte de la glose dans S: na Ni mont 21 : mer nv 

P.nnme 42% 9. Même contexte dans 8, 15, Z.



238. Conches, « auges, 
sins ». 

239. Confredrie [?], « frairie, 
festin ». ° 

240. Conge, « auge, baquet ». 
241. Conmovre, «remuer 

(avec une cuiller) ». 
242. Conplaint, « plainte ». 
243. *Conposte, « choses (du 

Poisson, etc.) confites dans du 
vinaigre ou du sel ». 

bas- 
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244. Conreid, « satisfaction 
des besoins (d’un étre humain, 
excepté la nourriture) ». 

245. Conreider, « équiper, 
pourvoir des chosesnécessaires ». 

246. Contiene[?], « pierre que 
portent les femmes enceintes, 
Pour se protéger contre l'avorte- 
ment ». 

247. Conirarier, « vexer, of- 
fenser ». 

  
238. B.Q, 61b, v15N. « o pPOo—8yun 

DD kuniis. 
239. 

PAP kunkis — r PAP kunks — S: 

A,Z. 11b, Nha. v N2E7D kunpribia — 23 ANYTNDE NL kotlaum- pridiah — S NYT2ND kunprdia x. 
240. 

kunia — 8 NY5D konce. 

HouL. 46b, nt. 8 44 S NP kuniia — & Nip knia — $ 15 NP 

241. BÉÇ. 342, DV. 4 NON mubumra — À AWD kunmubiri (it, CONMOVETE) — n $ 13 0 — 6 MSN kunumbri — 7 MINE kumburi — 12 ND kunbra — 45 NYAMOND kunmubra —S NID P kumu- bra — B: 55 sb TP kuk lui pil (all. Kochlôfren), 242. B.B. 9a, Di. 9 B MED 
DENON D kumlanct. 

kunpliünt — E owpp kupliit — S 
243. M.Q. rra, 3522. Lo — 6 TEUNDNND kumpustu (it. com 00) — S 

3 Î Ï P LP) NOV TDMD kunpusta. 
244. a) GuiT. 12b, no». 1 3 VIA kundiir — m y VIP kunriir — t sv TP kur niir — 14 170. 

b) Guir. 65b, 032. 3 39 RS VITNP kundiir — m 17 O — u ps kunri — 14 TND kuriid — ç DTTND kunddir. 
À PPINP kunridir 

P knririr. 

245. a) KET. 2a, D395b. 
VIN guuirnir — B sr 

| 

ee 3 VIN) kurnidir — 14 

b) B.M. 46a, 5033. me 8yÿ0o—7 DYT3P kundit — q NNND konroër 

.246. 
—— 20 VITINP kunrdiir — S VNTNP kundair — V VND kundrir. SAB. 66b, DDNPA Jan. e N302p kntna— : NOM kunta — j 12 50 NID kuntna — 11 SPORE kuntina — 5 1 16 22 0 — 44 NIYOND kuntiina — À NOTE ND kuntntia —S NINUND kutana. | 

247. PES. 66a, Nepn. 6 VNFTM2P kuntrddiir — 27 INNINNO MD kuntrariar — Eo—B8 VTI0HD kuntndir 2, 
—_—_—_—_—__—_—— 

1. Dans 23 les trois Premières consonnes sont douteuses, 2. Dans 27 la slose se trouve en marge.
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248. a,**c) Contrede, « con- 
trée, province, région ». 

 b) Contredes, « contrées, 
provinces ». ' 

249. Contrefait,(al, citron, b], 
animal) « ressemblant à une 
espèce différente ». | 

250. Cople, « couple, des ani- 

253. “*Coräns, « 

courriers du péage ». 
254. Corani, « courant, cours 

(d’un fleuve) ». 
255. Cordes, « cordes (d’un 

instrument de musique) ». 
256. Cordoan [?], « substance 

blanche, préparée avec des excré- 

coureurs, 

maux liés ensemble ». 

251. **Corail, « corail ». 
252. Coral, « corail ». 

ments de chiens, qui sert à fa- 
briquer une espèce de cuir ». 

  

248. a) B.M. 75b, NTPN. #2 ANYINOTD kuntiriah — 6 y NTY03p kuntrda (it. 
contrada) — + KPVEMP kuntrida — q S Anna kuntriah — 20 
NMSND kuntira ?. 

b) BEK. 554, 'INOYUAN. 2 UND kuntrirs — 40—B UTP kuntrids. 

#c) Naz. 7a, NITIN. B NTVANP kuntrida — B: NTM kuntrda (it. 
contrada). 

.249. a) Souk. 364, 53972. 5 6 0 — 17 0N2TAp kundpit — À MIND 
- kuntrpit — S WN2YO2p kuntrpat — X (f° rob) PENTNP kundrpiin — 

Orhot Hayyim (E, 1144) NEED kuntrpiit. 

b) Hour. 77b, 952. 0 Won moNp kuntrpiiti — p s CVETENp kunirpiit 
— 8 "210: kuntrpii — S RüNDyNE kuntrpiita. 

250. a) Sas. $3b, MINin. e L l'11 12 44 A SI (s.v, nn) ND kupla — 1: 
N9Dp kipla — 50 ND? kupula 2. 

b) Pes. 26a, 1p21.6 7)24p kuplh— 27 RD kuplra —B ND kupla. 
c) B.M. 304, pa. mByyq201 N2p kupla — B 12 P kuplh. 

251. B.B. 81a, NNDD. S B 5Wp kuriil. 
252. a) R.H. 234, RDNDD. x 19NP kurli — À 5 13 np kurlu (it. coral[llo) — 

E np kurl —S np kuralu (it. coral{/o). 
b) Ker. 98, NnD>. # A V 5nnp kural — E Sp koral — 3 145 np 

kurl — a 909p Kliir — à Svp kuriil — àv 5 6e Bip kuril. 
253. SAB. 78b, KDDTD WT. € CNT p] — CN] — 1 LP] — 11 

CPP PONT — 12 [POP] — 50 | pros] —$ WIND kurans. 
254. SAN. 109a, 92. $ WINp kurnt — E VND kurir. 

255. ‘A.Z. 47a, NNND. v S WT p kurds. 

256. Ha. 4a, VOpPOS A5. à 15 POP kurtun — $ TINTTINP kurduanh — 6 

PINOMP kurtaun — S PINP kurduun 3. 

1. Guit. 2b, S° traduit 53459 par NT) kuntrida (confrede). 3 mtu 14 17:0. 

2. ‘Er. 17b, À ets expliquent le mot n4p29 (pat nv ON 75) par 
ND kupla.eh6sotFS:0o. 

3. Contexte de la glose dans 13: Jravov 'P PUPE 2 D pre... 

D929D AAPA MIN. À a. JNIN JIIAYOU.. |
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3 
257. Corge, « courge, bâton en 262. *Coslentin noble, « Cons- arc pour porter un fardeau lourd tantinople ». 

sur lépaule ». 263. a, b, e,g) Co, « cotte, 258. Cormes, « cormes ». tunique ». 
259. Cormier, « cormier ». c, d, F) Col, « cottes, 260. *Cosdre [?], « coudre ». tuniques ». 
261. Cosfskes, « cosses, enve- 264. Cote, « cotte, tunique ». loppes (de fèves) ». 265$. Coton, « coton ». 

257. B.M. 83a, NN. 1 YNVNP kuriia — 8 20 So —Y NO%P krta — Qq 

258. 

259. 

260. 

261. 

262. 

264. 

265. 

NNP korije — L TR kudiru. 
a) BER. 40b, 0. 671 PIDNE kurmis —S my kulmsi — C(Kilayim I, 4) VD kuneis — O (I, 73b, $ 256) Lap kurbs. b) SaB. 38a, PTIMY. evrr S VON kurms — ] UOTE kudms (4 dou- teux) — 120 — 50 WT D kuds. ° | c) SaB. 144b, JAY. e ls so AS DEN? kurms — 4 UNSND kurmas (pr. cormas), 
B.M. 1094, NNTV. » y 20 S VON kurmiir — $ MAT? kudmir — y VAN kurmir — q DIN kormiers, : M.Q. 22b, Ann. À o — 6 D (p. 362) VOD kusir (it. cosir) — S ar) knsr. . 
HouL. 1192, Dstaw. 0 28S UP kuss — s o — VT DE kust — C (ad Oukc. E, 5): Du guss. 
B.Q. 36b, x 909 35.4 £y0pS [Manu] — r nai) pere» Kostentin noble. 

+ 8) Sas. ÿra, NYpD 3. e VIP kute (pr. cofg ?) —: [JE3 V9Y] — L12 508 Ep kut — 11 JP kutun — 5: NOSD kuta — À "DP kur r, b) ‘ER. 14b, 5290. e [om] — p6t so FS 191) kut — B: ND kuta. ©) BÉÇ. 14b, Ypo. hu 5 6 12 13 45 SUD kut — À MOD kutr — 7 UND kust —asvA NOD kuta.. ‘ d) Guir. 14a, 290. 13 mtu 14 Sp kut — 17a Op kuth — 15b 0. €) Guir. 35a, NYPDN)3. 3 m 14 S D kut — u o — 17 AP kut — V NP kuta. | 
. f) Gürr. 7ob, PPS. 73 mu 14 Dp kut — 130 —S ND kuta. 8) B.M. 81b, N°20. » (en marge) 8 y q 20 > kut: — Y 0% kot — atrA NOV) kuta — S VW3p khuç — B V'P kuc. ‘ER. 100b, N315.eb 6 F ND kuta — S > kuth, a) BER. 28b, 122 TOY. 0 1147 S F9 kutun — 18 Jp kutin. b) SAB. 21a, 24 MY. eckltrrsS FOR kutun — 12 [POP] ktin — so PP kuntun. 

———_—_——_——__——…———— 

1. Dansr2ilyaun point au-dessus du #, Ce point pourrait indiquer la voyelle 9, Ou peut-être signifie-t-il que le mot est écrit en abrégé. 2. 

Daruesrerer-BLONDH EM, —_ Gloses françaises de Raschi. 

Dans q il ya un Point au-dessus du 4. Voir n. I, ci-dessus.
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266. b) Covede, « couvée ». 270. Crenedes, « entaillées, 

a) Covedes, « couvées ».  dentelées ». 
267. Crac, « morve ». 271. Crens, « crans ». 

268. Cranpe, « crampe ». 272. Crespele, « espèce de 

269. Creide, « craie ». plante ». 

c) SaB. 110b, N32%3. 9. e 11 12 50 S ep kutun — 11 ep kitun. 

d) ‘A.Z. 28b, N3513 OV. v qe) kutun — S KE May]. 

e) Nip. 17a, ND NOM. HO — pt S Jp kutun. 
f) Ibid, 51p2. & 6 € S JM kutun. 

266. a) BER. 44a, 12172. 6 LP kubis — 11 ...4p ku (ensuite une lacune) 

— S WNNAD kubiias. 
b) BÉç. 104, 5293. b NTYA1D kobeda — À N1131p kubira — pu NNATD 

kubiia — 5 6 7. NTY2p kubida — 12 NF21p kobëda — 13 NT121p 

kubuda — 45 NT2NP kubda — S 772p kubid. 

267. Nip. 54b, Ya. pes PP krk — 48 Popwx asklk (pr. esclac [?]) 

268. a) GUIT. 70a, NY. 3 m 14 B? NDNP krnpa — u (2: 72] kd npln — 17 

NOV kripa — S '53p krnp’. 
b) HouL. 51a, NAT. Üo 8 1 15 44 À S NEIP krnpa — 5 ND11P 

kdnpa — v ND grnpa. ‘ 

c) HouL. 6ob, ny. 8 9 8s S NE2D krnpa — 15 o — E NDNP kunpa. 
269. a) SaB. 16b, FIDIN. Et 11 NTVID krida — t NA grda (pr. greda) — k 

ANYP kriah — 112 NT39p kriida — $o NNTD kdira — So. 

b) BE. 35, ADN. # À 13 NTNP krira — y FNNYP krüah — 5? — 6 

So—7 NTNTP kdiiza — 12 ATP kdrh 2. 

*c) TA'AN. 134, 9n3. 13 40S RP kria. ° 

270. Hour. $9b, PPT. @ 44 D257p krdins — p DD krnis — 8 DD 

kurnurs — s D72P krinds — 15 S UND krnirs 3. 

271. a) SaB..46a, pin. e | 12 $o S w2p krins — t 11 © 3p krnis — B 

WIND kruns. | ‘ | | 

b) ZE8. 116b, ut. f Ep krins — B DNINP krnis — E o. 

272. a) SAB. 103a, pui. etl ND ND krSpila — 11 HD TP krisph — 12 0 

— $0 NIDYD krispla —S 205 krispl. 

b) Pes. 39a, 9297241. 6 B NoDU VD krispla — 27 NOW krispila — D 
Cp. 184) SN DDNID krispiniiu (it. crespigno). 

c) HouL. 128a, mwot. 6S N5pwp krispila — 6 NDEND krispula (it. 
crespola) — 8 NIDUD kerspele —:°s NSDU D krispla. 

d) Nip. 50a, puy. Hp NSDUMNP krispila — S SIDE MP krispla. 

1. Cette glose se trouve après le mot 51D3N. 

2. Mex: 69b, Ta KMD kruiia comme une glose allemande[?] pour traduire 

97N. B:0.2w:7? 

3. Dans s il y a- une marque sur ls qui indique peut-être qu’elle est biffée.
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273. *Crespes [?], « (cheveux) 276. a) Crestange [ou -nie ?] crépus ». bodel, « caecum, première par- 274. *Crespo[esp. ?], « cré- tie du gros intestin (du bœuf) ». pu (en parlant des cheveux) ». b) Bodel crestange [ou 275. Cres(slon, « cresson ». “fie ?], « caecum ». 
  273. Neo. 66b, {nv un ai (np). v WEMP krçpt — Bot. 274. BER. 58b, O9. 11 So—F 1204) krspu 2, 275. a) Sas. 109b, nn. ec rt FDP krisun — ] FÉNSD krisun — 12 0 — 50 FDP krsun — S PÉNS krisun — Eos] krisin. b) Sa. 1404, DYbnt. e VE kriss (pr. cressas) — : PRNE kriisun — lr so A PP krsun — 6 11 FUNDS krisun — 12 o —S pes krisun — Ed, Amsterdam (715): [ÈS] krisin. c) ‘ER. 28a, DNOnw. € TUNNS kriisun — D F PIS krsin — 6 pan krisun — so JÈN2 brsun — S FAP krisun — I 1822 kbsun. , d) Yom. 18b, Sun. ins FOND krisun — B FEp krsin — B: rar -krsun 5, 

e) YoM. 49a, nvbnw. ; PDP kresun — y 5 JMD krisun 4 — B po» 
krsun. Ua . 

£) Souk. 39b, nn bw Dos. s o — 6 POP krisin — 17 B pomR krisun. 

8) B.M. ro7a, Nina 27 nn. 8 y B: FN krisun — y SyPEnp krisin — 4 Pop kriesun 5 — 20 V [pus] krisin. 
R) ‘AZ. 28a, nn. y [om] krsinim — S PE"P lrisun — T joe krsun. 

| i) ‘A.Z. 30b, Dion. v JUN kriisin — S PÉÈNP krsun — TTR, Elhanan PP krsin. | . 276. a) HowL. ob, +255 sp. 0 bissn NYBUND kistnia buzil — 9 nouD - Bts krsnita budil — 8 Sa NN) krestaniia bodel— 15 ximaw= 
Sra krstuniia budil —s NIDUMD 5592 kristniÿ budl — 44 NNMO AS TR kistniia budil — 4 1 brin NNSDUND kristniia budil — < Srssa NYIOU D kristnia budil — S bia NOUD krstiia buril — S: T2 NYOËND krstia budil. 

b) Hour. 58b, %217 N'3D. 9 44 NHOUVD Ori budil krstna — p sv7 Re 

  

1. La glose suit les mots 532 + TMS, qui manquent dans V. 2. Contexte de la glose dans F: lP Gi) was] MYVUUNI [sé] n9 NU. 
3: V suit B. ; a en marge la traduction italienne DNS YNYNND sinaçuni mfajris, qui correspond en partie au toscan senazione, « cresson », (< lat. senecio- tem), S ? a B:0. Maris rappelle le fr. cresson d'eau, l'angl. water-cress et l’all. * Brunnenkresse. 

4. $ ajoute PRE vor 5Y921 «et en langue romaine sinçun (senazon), » tajoute : DID YMYNID DA « Snaçuni mris ». u B: 0. CF. la note qui précède, 5. R ajoutée postérieurement, à l’encre différente.
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277. Creste, « crête (du coq) ». 
278. a) Crevaces, « crevasses 

(dans la surface: de la viande 
rôtie) ». 

b) Crevares, « 

(dans des vases) ». 
279. Cro, « safran bâtard, 

carthame ». 
280. Croce, «crosse, béquille ». 

fentes 

GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

282. Crocs, « crochets ». 

283. h') Croe, « safran bà- 
tard, carthame ». 

a,c, d,e, f,i',j, k) Crop, 

« safran bâtard, carthame ». 

b, g **) Crog ortentel, 

« safran ». 

h2,i2) Croi, « safran bà- 
tard ». 

  

281. “Crocin, « crochet ». 

N>O0"p budil kustnila — 8 9512 NNMWP krestniia bodel — s sn 
NEED budl kristnia — 15 NY: Help) F2 budin krstniia — À 

. be Nha dsitiiniia budl — S NNIOUNE bogsa budil krstniia — 

O (1, 122b, S 433) SVT budil. 
277. SAN. 105b, Nn9292, S ND p krista. 
278. 

° 279. 

280. 

281. 

282. 

283. 

a) Pes. 76a, 92. 6 B Y27p krbçs — 27 WY21p kravacas. 
b) Ker. 107b, NIETONR. À DHNIMNP kruuains — E wSanNp kribes — 3 

WAVNP kriuubs — 14 0 — S WNNNMD kuruuinis — S: Wim 

kiruuins. 

a) PES. 42b, MOWD. 6 p kro — 27 NP krui— B np krug. 

b) Pes. $6b, DD. 6 0 — 27 vp kru — B np krug. 
c) B.Q. 101b, DD. « 0 WNp krui — $ yo (Ba en marge VE krn) — p 

Dp kru — r Ep krun — Se ND krug’ — V KANP kruga. 
YEB. 1024, s.v, JOYD" 2p2. 1S8S Ep kruça — B REP kruka (it. crorca). 

Nip. 622, N9SIDT NY. POP krusin — p So, 

Pes. 64a, ANOpIx. 627B pp kruks. 

a) SaB. 89b, DU. € 1112 508 AP krug — eDINN eniku (it. ennico) 

— 1 3192 karog. 

D) SAB. 1102, RPUM NOM. € 50 S Han MP krug oriintl — : 
ap krug — 1 oran 3p krugauriintil — 11 Sons pp kruk 
arnütl — 12 0 — 1 Gogo MP krui auriintil. 

c) MEG. 24b, DVD. 5 6 13 17 S Mb krug — av sv NM kruga — A 

NS giira. 

d) Guir. 69a, KP. 3 WPNp kruku Gt. croco) — m 14 S MP krug — 

u Sp kru — 17 JPNp krukn (it. croco) — 39 NE karu. 

e) Gurr. 704, MSUNp. 3mu 148 AMP krug — 17 NP krun. 

f) Guir. 7oa, RPNIMS. 3 mu 14 S 3D krug — 17 313 grub. 
8) B.M. 107b, NDDVD. # Do2nin MP kru aurntl — B SMENNIN NP 

krug auriintil — y Soin p krugauriintl — y SON ap krug 

1. Comme dans p et S les mots du texte se répêtent sans aucune explication, 
ce qui est contraire aux habitudes de Raschi, il est assez probable que cette glose 

est authentique.
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284. *Croisel, « lampe ». 286. Crois[sJant, « (des chiens) 
285. Croisol, « lampe ». aboyants ». ” 

  

284. 

285. 

286. 

aurminl — q Honsin AM krug oriantal — 20 San Pa gruk 
auräotl (pr. [?] groc oriental) — S banane 311p krug audmintl. 

h) HouL. 47b, KM 14. hr: pe 15 S ANT kruah — Bo — h:: 6 44 
Ep kruïit — 8 AP croig — 5 "D krui *. | 

1) HouL. 47b, KNNDDD 55. in: 0 44 A3 grug (pr. [?] grog) — 6 S AP 
krug — 1$ 392 krug — i2: 8 DNNP kroieg — s AND kruür. 

j) Nip. $oa, DD. y S 111) krug ? — 5 Ny2 93 grnça. 
k) Nip. sib, Yi. upsS AP krug. | 
“1) B.B. 58, NPUNT NDDM2. # 0 — 9 SOIITIN PAP kre auruntil — S 

MOINN AMP krug aurntl — B best AMP krug auriintil. 
PES. 114, 2. 6 27 0 — B Sn kruiisil, . 
a) SaB. 21a, 9. € e Syonp krusul (pr. crusol) — k Sup krusiil — 

1 Sp kruisl — t STD krusial 5 — 11 Sp krisul — 12 0 — 
so PEN krusil —S NMND kruïzul. | 

b) Sag. 29b, 435. e MÈNP krusul (pr. crusol) — : 12 o — k DM p 
kruiisil — TREND kruisul — à bits krusil — 11 own ME 
krui suil — 50 IRENIP krusuiil — S MANIP kruïizul — Ed, Cracovie 
(602) Dig kruiizil. 

€) SaB. 120b, 93. € Sp krusul (pr. crusol) — : SEP kurusul — À 
DRE kruïsuil — 11 VD kriisuli — 12 0 — 50 D krui 
sul — S END kruiisul — V Sp krusiil — © (IE, 16a, S 34) 
SEP krusil. 

d) BËc. 224, NIV. h Sp kruisul — À 13 Sup krusil — y S 
DD kruïizul — 5 Sn krisul — 6 Sw MAP krui sul — 7 
(déchiré) — 12 DD kriisuli — 45 bu SAP bruit sul. 

e) Béç. 3ob, 22. h Sn kruisul — 2 7 Su MP krui isul -—(X a aussi 
en marge Sp krisul}) — 1. SD kruiizul —- $ 12 SRE) krisul — 
6 be NP krui rsul — 13 o — 45 MMM krusuïil — S die 
kruïziiul. 

F) Béç. 32a, V2. b Sp kruisul — À $ 671213 0 — y S Smnp 
krudizul — 45 SMDNE krustil — V bre kraïizil 

8) ‘Arak. 6b, 3. p UP krusil — B mp kruisul — V Sn p 
kruisuil. 

BÉG. 14a, Dm. à trou Fp kuln ismus — à $ 6 7 13 45 0 — u. 
DIDTP krusnt — 12 DNMNP kruiisnt — S IEP kruisnt. 

  

8 

I. 

» P- 

2. 
3. 

4. 

Cette glose, qui manque dans V, s’insère après les mots D+2w%5 nû1, Dans 
ex., on lit: 5963 29p 25 NN. 
p. ajoute F120N ‘ha pa « sufrn (sofran) en allemand. » 5 S : o. 
L'a dans le ms. t ressemble à deux 5. - 
MEex. 88b, B a la glose D ORINP krusuliis pour expliquer n493. 2 w M: 0.
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287. *Crosel, « lampe ». b) Crosta, « (la plaie) 
288. Crosta, voir CROSTER, s’est encroûtée ». 

n° 290b. 291. Crot, « trous ». | 
289. a) Croste, « croûte (de 292. *Cruvel (pr.), «crible». 

sang) ». 293. Cucu, « coucou ». 
b) Crostes, « croûtes (sur 294. Cuete, « chouette ». 

le poumon) ». 295. Cuiture, « pus, matière 
290. a) Croster, « s’encroûter  purulente ». 

(du pain, etc.) ». 
  

287. SoUK. 29a, NAN. $ 6 17 À 0 — s Smp krusul — S SP kusiil — B 
JNENND krusiil, ‘ | 

289. a) ‘AZ. 32a, 1793. v NOT kdusta — S KW) krusta — B NON 
kruhta. 

b) HouL. 46b, 7933. 0 Von krustus — p 8 $ S WEW VD krusts — 
IS O — 44 D'OUNp krustis — B OL krustt. 

290. a) SaB. 19b, DONPID. € POUND krustitr — ANUS MP krustiar (pr- 
crostiar) — k L'r1 12 VEND krustir — t VEUVND kursttir — 5: 
B: NOTE krusta — so PEUT) kdustid — A OT krust — S 
MDN) krust® — B "awp krustr. | 

b) Hour. s1a, 79. 9 8 1 44 S NOUTD krusta — NONCVP kiusata — 
S NOUNTD kdusta — x VOUMP krustir — v A DEP krust — rs 
NYNÈTNP krustua r. 

291. a) HouL. 9a, DN2p3. 9 01p kmt — 6 S ONP krut — s DNP:P kokrot. 
b) Hou. 20b, Dtna Mpty. 06858 DV krut — s WP krot. 

292. SAN. 39a, NOTA IN. S Sa krubil. | 
293. HOUL. 1404, s.v. 2m ibn 190. 6 VD SPP ku ku ku — & Np*p kuka 

— 8 Php kukuk (allem.) — s PP kukuk (allem.) — S NP 
kukua — T (Houl. 63a, vo VD tp kuku. 

294. a) BER. 57b, NENED. 0 11 S NOYNYY çuaita — I AUNYY çuaith. 
b) HouL. 63a, N'iNA. 0 NONY çata — g NUYANX çubita (it. zovethr) — 8 

NOMNY çaiita — s 15 S NUNIY çuaita — S2 MINE çuaith. 
c) Hour. 652, ED. 0 NONVY quata — p NIMY cinia — 8 LAONY çaits 

— S NONNIY ciauta — 15 NIDINT taita — S NUINIY çuaita — [ON tY 
çuaith. 

295. a) SAB. 3a, NOV. e | so NII kuïitura — : NITO.\P ku.tura (com- 
mencement douteux ; trou entre 4 et f)‘— 11 O — 72 NYTSp ktura — 
EDR klui — k illisible — B NITOUND kuistura. 

b) SaB. 62b, N212. e NON kuitura — « NTTOND kuïituda —1 so NO YNE 
kuïitura — 11 E NME" p kutura (it. coffura) — 12 0 — S RON kiutura, 

. ©) SaB. 107a, NOV. e : 4450 A S NO YNP kuïitura — 1 NID kuïitra 
TH NON kutura (it. coffura) — 12 o. 

  

1. L’u est attaché au 4 de façon à faire croire que la source de 15 portait sim- 
plement KMÈD krusta.
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296. Culier, « cuiller ». 300. Dain, « daim ». 
297. “Curer, « nettoyer ». 301. De, voir FLEMIE, n° 480. 
298. a, c, d,) Cuve, « cuve ». 302. Decharognier, « déchirer, 

b) Cuves, « cuves ». mettre en pièces ». 
299. *Cuveler, « blanchir, net- : 303. Defroter, degrater, « frot- 

toyer (le linge)[?] ». ter, gratter ». 
  

d) B.M. 84b, NAT NT. #7 NON utrar — 7 'TENND kuïtur — $ 
NAN ND kulitura — y q NON kuïtura — 20 NAMDŸD kuitura — 
L'RTOMD kuitra — H NYONS kïitra — S o. 

e) Hour. 47b, Noam. 8 s S: ND NP kuïtura — 9 NNANIND kurtubira 
— 8 NIMONID koitura — 15 NTODP kmtura — 44 NME kuuitura 
— S NO) kuïituda, 

9) Ni. 55b, nn nn. ge NIMONE kiutura — 9 NYTONP kuïtura — S 
NTTONP kuituda — B KYNOND kuitura. 

8) Kër. 13a, AMD nh0, 2 B NMEND kiitura. 
296. SaB. 81a, TIM. €: 50 S 399% kuliir — 1 VND kuïilir =— 11 12 0. 
297. M.Q, 4b, Dm. 49 A sp kurir 2. 
298. a) Sa. 884, NA ec 121p kubh — 1 KA kuba —— 11 50 S N31p kuba 

kuba — 120. 

b) Souk. 45a, MANS. so — 6 Ln2 9 bkrs — 17 Ÿ'END kups — S Wap kuns. 
€) ‘A.Z. 2b, 333. v Nap kuba — E FAP kubh — E, éd. Venise (1547) 

np kuph (it. cupa) — S N2NP kupa (it. cupa). 
d) ‘A.Z. 3oa, NA. v B* ND kuba — S o. 

299. M.Q. 10b, D15D. À 6 52% kublic — S map kubilir. 
300. Hour. 59b, Up. 0 sis S j7 din — p pi lion — 8 a tiino (it. 

daïno ; toute la glose, lr exceptée, est dans une main postérieure ; il 
“est incertain si la poiite-voyelle sous l’r est un ? ou bien un d) — 44 
V7 daiaç — B? NAN diina. - 

302. Hour. 19a, pan. 8 8 VANPT dkrunir — 9 ANNINDT dkurnitar (it. deca- 
rognar ?) — 5 MNPT decliaronier — 44 WP dkruniir — S 
9397 dkrnür. ‘ 

- ZeB. $4a, DM. Ê NON MODS dipriti digrtir — E sw as dgrtiid — 
B'M932T MONT dprutir dgrntir. 

Va
 

Q vs
 

  

1. Dans # on a ajouté après-coup un à sur lu, pour lire NY2A gira ou peut- 
être N'YA gutra, ‘ 

2. Des fragments de l'édition de Fez de M.Q,, conservés à Cambridge, ren- 
ferment un commentaire qui diffère beaucoup de celui de V. M.Q,. 2a, F a le passage suivant : TD PINS) ND PONDON DD ON POP ‘HPNN 
FniR FAN FPS VS FUN ppp 9295 DU 1925 pin PUS M POS PE Pape MN pou m9 bai Jour jrav pur NO a ANEN DMDpt ny PINS PNY 1992 ND. On ya 
kurir, Panc. fr. curer, dans le sens de « nettoyer ». Ce texte ressemble au commen- 
taire du Pseudo-Raschi sur PAlfasi (Ed. Romm, f. 1b).
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304. b, c) Degrd, « esca- 307. Demaciede, «  contuse, 
lier ». écrasée (le crâne) ». 

a) Degrez, « degrés, es- 308. Demincier, « déchirer, 
. calier ». dépecer ». 

°305. *Dehet [tchèque], « gou- 309. *Deraciner, « déraciner ». 
dron ». 310. Descombrement, « action 

306. Deintiers, « friandises, de débarrasser, décharger ». 
toûtes sortes de fruits sucrés ». 311. **Descosdre, « découdre ». 
  

304. 

306. 

307. 

308. 

309. 

310. 

311. 

a) ER. 77b, ANT. e WT griids — D w391 grrs (esp. gradas) — 6 S 
V9T 2 grdic — 50 VAT derie — 5 N°27 dgra — F @ 237 deris — L 
1937 dgriin. | 

b) Soux. 3b, DND. $ 17 0 — 6 793 grd ir —S NIPUN askla (it. escala). 
€) BB. r1b, DD. # Trait dogrid — 9 S 37 derir — B 7135 

dgrid. ° 

. SaB. 20b, Jo. ec kltir 1250S0 — H 1923 NwS2 WT duhit 
+ « en langue slave » ?, 

SAN. 1002, DV. S yo: dintés — E po: dintrs. 
a) Hour. 42b, ñD2n3. 0 6 NT dmçira — 8 NTMON remaçeda — 5 

NYMT dmiçiia — 15 NISINONS diminçra — S Y397 dminçir — S: 
9Y297 dminçüir., 

b) HouL. $2a, nD2n2. 0 NY dmçiüir -— : NTYMYDT dmçurida — 8 
NTI demaçeda — $ NV dmiçida — # N743997 dminiida — 
UV 15°44 NINYOT dmçiira — S NINY3Y minçiira 2, 

Sor. 7a, 2922. B 3NY1NT dminciir. 
M.Q. 5a, Wawn. À ny%17 drçciir. 
a) SAB. 1$0a, 5: np». € DANS dskumbrmnt —— 16 0 — 1 
DIV PUNT diskumbrmnt — 44 TESTS PET diskumbrimintu 
SCSI PUNT diskurbmnt 7 50 E3ONAN DE dskunbrmnt — A 
DIOTNNPENT diskubrnnt — S DIMONMONPNT dikumbimunt. 

b) Yon. 84b, w2: mp2. OO TPE dskumbrimnt — Be 'OSATNPUNNS 
diskrubmnt — $ BST diskubrimint — 6 LDIDNANPENT 
diskubrumnt — a 83929%p% dkumbrnt — A DINOMPUN riskurmint 
— À (t. Ier, p. 1394, ad. Sab., Pér. XIV) DITOTNDENT diskunbrmunt 
F NAMPENT diskunbar (esp. {?] desconbrar) — B BIOS T 
dskumbrmnt, . 

c) Ker. 5a, WE; ntp>. # ONITIONPET dskumbrmnt — 3 CIVILS 
diskubrarnt — 14 CHDNMNPENT diskubrimnt — S: EDVISPUNE 
puskunbrmt, 

Max. 22b, 925. v NYTIMENNEUR askuïisindra (pr. escoissendre) —— B 
NS IPUT dskusrra. 

us 
ÊYE 

  

. Contexte de la glose, s,v. NNDNT NANIDE : 7 JNPE PONS NN. 
2. Les deux d de la leçon de # pourraient aussi être des r,
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312. Desenbelir, « enlever la 316. *Despiner, « enlever les 
beauté de qqch. » épines ». 

313. *Deseverer, « sevrer ». 317. Destenprer, «tremper, 
314. Desjalcier, « déchausser, mélanger d'un liquide ». 

détacher (les dents des genci- 318. Destoltes, « petits passa- 
ves) ». ges, cachettes ». 

315. Desjargier, « décharger, 319. Desvoltoirs, « dévidoir ». 
débarrasser ». 320. Desvuidier, « dévider ». 
  

312. Hour. 131b, SNEn. 8 ND asupairt — p YINDIÈN asupaur — 8 TÜDUNT deisebelid — 5 NOLINU disanblir -— S maux aspir ! 
313. Ta‘aN. 5b, 592. 15 S mans dsibirir — 40 o — E VNALNT disbirir, 514. SAB. 111a, DD. e you disiilçür — + 11 12 0 — | sys 

dsiilétid ? — 0 sb dsiilniir — S Van dsiilçir. 
315. SAB. 73b, PNB. e Vaw. dsiigir — 1 12 0 — | MAIDEN diskriir -— 11 

MNT dsriir — 50 VI dsiiriiri — S VNAINERNYT diskargiir, 
316. M.Q. sa, VMP?. À MYEUT dspcir. 
317. a) SAB. 140a, MON. e MNDIOUT dstnpriüir — : 6 12 0 — | Magyar 

distenpir— 11 992280 237 distinpirir — 44 M9 distinpirri (it. 
distenperare) — 50 FNETQVT dastanpered — S +9vav distiprir. 

D) Ps. 354, Ann. 6 NEW dstntpr — 27 JMpsuwT dstnsuir — B 
MINES UNS distnprir. - 

c) Pes. 68a, Nr, 6 0 — 27 +920 dsdoprir — B 995% dsnprir. 
d) Ker. 10b, 3331%9n. k spsuous distuprir — 3 YOU distinpirir 
A VENT distinprir — B +970" distnpir. 

e) ZEB. S4a, an. f sNonowss distnprir — B SNTMmDUX aispridiir. 
318. B.M. 994, ND9Y3. me NUMDN rstulta — Bo — y; y van distults 

— q OV distuliitt — 20 WOMEN distultis — S vous | dstuls — V 55mow dstult. 
319. Hour. 6oa, KnNnDS. 0 want disuultuiirs 2 Ne dus 

dsbul tuiira — $ soSauis dsbultuui -— s Diane dsniltuiirs — 
1j NID hspla — S wma disuultirs. 

320. HouL. 60a, 5545 np. 8 VIII risbglirir — 6 VINAYT dsburiir — 8 
PME rpubuirid —s 953%2925 dbrbuiidir — 150—E Mrs disuuiiriir — S aus disbuuirid 5. 

  

1. Les leçons de 9, », et S sont peut-être dues à une confusion entre NON, le 
lemme, et la glose desenbelir.. En tout cas on doit noter que ANS se trouve répété 
immédiatement avant la glose dans s et 8, pendant qu'il manque à cet endroit-là 
dans 8, p, et S. 

2. Les deux après l’s ont été ajoutés au-dessus de la ligne. 
3. Dans s la troisième lettre est écrite au-dessus de la ligne ; elle forme avec le b 

qui la précède une combinaison étrange, qui ressemble un peu à une s, qui a dû 
figurer dans la source du copiste.
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321. Detroncier, « tronquer, 323. Doblon, « gras-double, 
couper par le bas». repli dans le deuxième estomac 

322. Devant, « giron, partie des ruminants ». 
qui s'étend de la ceinture aux 324. Doisil, « doisil, trou dans 
genoux, chez une personne as- un tonneau ». 
sise ». 325. Doledoire, « doloire ». 
  

321. GUIT. 29b, MER. 3 14 O —m S SNYMNNT dtrunçiir — u nya 
tunçiir — 17 FNYMNDT dtrunçiid — 39 2%) rtuniir. 

322. BÉÇ. 13b, 732 V2. h Maj hepanté — À W329 rbnt — p NII 
durna — $ 6 13 0 — 7 9329 ravanta — 12 30227 dbntr — S VIN 
panç — 45 02217 debant. . 

323. a) SAB. 36a, [MDN NV] 217. e ND dubla (pr. dobla >) — : 12 0 — 
ki: 50 B 27 dublun — 1 poan rublin —t poon ruklin. 

b) Ker. 76b, MbDn nva van. LE 3 14 qioavi dublun — S jitatr 
rdubulin. ‘ 

c) HouL. 49a, MbDn va va. 0 ps S pans dublun — 8 jhoats 
doblun — © (1, 116b, $ 413) Pat dubln :. . 

524. a) B.M. 40b, NNM35 2. me NON rusiliia — y £ Bo — y tm 

ruïsil —"à ? — 20 ba drsil z. 
b) B.M. 99b, niv. # bien dusil — Bo — y burning duiujisil — 
SN ruisil — q bn ruiisiil — 20 SNS miüsil — S “YA 
dius’. | 

c) “AZ. 59b, 592. v 9917 duzil (pr. dogil) — S Vois ruziili. 
325. a) Br. 57b, 6D9. 6 nie dilduüra — 11 NV3797 diduiira — S 

an0ss duliir”. 
b) Sas. 123b, Nav. e 1 NUS dulduitira — + m9 947 duldirh — 11 

NT30tT duldura Gt. doladora) — 12 05 — s 55 didur — 44 

NY dultura (it. dolatora) — $o o — A 170 aldur — S nb 
duluira — O (HI, 43b, $ 86, 2) NY 017 duldiüra. 

c) ‘ER. 77b, NNEN. e M9 dulduir — b so S NM dulduiira — 
6 NDS diludiira — E NY rulduiira. 

d) Béç. 51, 9. D NUM dilduira — À Non Non ruldura 
pogula (it. doladora, fangola{?]) — p S Nb duluira — 7 45 

NT duldura — 6 NYITN0% diladura Gt. doladora) — 12 15 

  

1. Hour. sob, dans un contexte tout à différent de celui de V, A traduit 
ODA 2 29) par 9217 dubli. Cette glose, qui manque dans 0 ps i$et S 
(8?), paraît inauthentique. Le passage, qui s’insérerait après les mots NT'Y 
AM AA, à la fin de la page sob, se trouve encadré dans le Pseudo-Raschi sur le 
sixième chapitre de B.B. (t. II, f. 202b, éd. Venise; f. 46b, éd. Romm). 

2. La glose s’insère après N319 po. | 
3. Le ms. 12 substitue à la glose la phrase hébraïque : DNTP J'22, « espèce 

de hache ». Il a en marge la note hébraïque : 12 +32 Ant 249n JUN NU, 
« Cest la hache large dont se sert le charpentier ». 
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326. *Dolorent, « (les lèvres) 329. Duchedes, « duchés ». 
font mal, sont fatiguées ». 330. *Ebedes, v. EBRES, n° 331. 

327. Dromel, « dromadaire ». 331. Ebres, « diaphragme ». 
328. Dromont, « sorte de 

navire ». 

  

NTM dulduiira — 44 9322 NO dultura poglia (it. dolatora 
Jang-?) — B: NYINONT dalaura. 

€) BÉç. 33b, 5DD. b 12 13 45 NUIT dulduiira — À nymots duldiira 
oo u S NN duluiira — $ NT duldiira — 6 7 o — 44 NY001S dultura (it. dolatora). | 
1) B.Q. 1192, 5399. à p NN ONT dulduiira — B y NTM dultuiira — 

S pmbrs duluir — S: 51h15 duldiir. 
8) B.M. 82b, SD. m NY dulurira — y q NVNTO dulduira — 8 

NIDNÔNT duulaumra — Y Nb dilduiira — 20 NT 97 duldura Gt. doladora) — S 7% duliirh. 
h) ‘AZ. 164, 13m. y Nmibrt dulduiira — S nations dulduria. 1) ARAK..23b, PTYNO. p NIN0T dluiira — B wy br duldurs. D M.Q ra, m2. 49 NON dulduiira — À 6S[voir BARDE, no 87] 

Contexte dans 49: ‘ qd 05 nya. . 
326. TA‘aN. ga, at. 13 ways dulurnt — 40 DIYSNT duldurint — S 

WIN VON dulurant — E o. 
327. SAB. 51b, ñpNi. e S9T druml — «5 44 S SNS drumil -— ] Sysrrs rdumiit — 11 599 durmil — 12 55993 demil — so bnpar dhmiil 

— À Sir dumiil. 
328. R.H. 23a, 59113 tv. x 227 durmunt — À 5130 — E Sum 

drumunt. 
329. a) GuiT. 8b, Y3NT92. 7 WYSDYI rukdis — 3 t 14 DNSDN rikriis — m 

DNPTS dukiis — u DID dukriis — 17 o — S: DOPT rukiis — V 
ED rukriis. ‘ 

b) Gurr. 8b, y. / 14 DNTRNT dukdiis — 3 S? DID rukriis — m 
17 0 — € NIMIDIT dukrira — u DMPNT dukriis — B: DPT rukiis *. . a) BER. 44b, 5255 non. 0 11 NU np) lkrni murta [it. la carne 
morla] — S UNS aïibrs. 

b) Ber. 57b, 5255 non. 0 11 PIN aibris — S VAN aiibrs. 
c) ‘AZ, 29a, 5239 non. v NE bprsi — S Un aiibrs. 
d) Hou. 38b, +25 nn. 0 wo aipls — pe win aibris — 8 VITN —_— 

Le Mak, 104» a : [sic] DD RNprr spa 1ù j2MDR DE pb quo y ŸTR TR: Ici B a: NN N7p3n 70 FES NN 9229 y po ja3 ce VAT VTP 73 D1P)DT. Notez que Raschi explique (ibid.) NT199 par DN55 raw 5 DINp31 1 NM OMAN, et que c’est justement 4199 qui est expliqué par duchéde dans les exemples cités dans le texte. Par conséquent la leçon de v, « duchéde [écrit dukira] de Seleucia », représente peut-être le texte original de Raschi, mais ce n’est pas certain. 

us
 

ve
 =
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332. *“Cichel,(allem.), gland». 
(ital.), 

333. Encensiers, «encensoirs». 

332 bis. *ET[Ilera 
« lierre ». 

334. Enclume, « enclume ». 

335. Encdnlbrer, « empêcher, 

336. Encreis[sjant, « dégot- 
tant, repoussant ». 

337. Encrener, « faire une en- 
taille, créneler ». 

338. “Encres, « (des baisers) 
trop abondants, fâcheux ». 

gêner ». 

  

ebedes — s WTAN ebedes — SWAN aibrs — So whann aübls — À 
PIN aibrit : 

e) Hou. 464, 5234 nant. 8 S WAnN aibrs — 9 v 44 WNIMN aibris — 8 
Ÿ FUN ebeds —s WTAN aibds— 1 FI3DNI NTZNebede (en Allemagne) 
— 15 NY crir. L 

332. Qun. 47a, Yon. j u 3 n 10 Fo — B On aïkl. 
332bis. Souk. 36b, 240. $ 6 17 0 — S nm ailira. 
333. BËc. 22b, PNIROTIY. D WINUDINNN aintiksiirs -— à $ 613 0 — p 

ÉNTESNÈIN ansinçras — 7 WNYINMIUIYIN ainçnsriitus? — 12 
YVES ainçinsiris — 45 WYNYIUIN ansnsiirs — S L'INYIYEN 
ançinçiirs. 

334. SAB. 102b, SD. e NY 035 angluïia (pr. engluje) —:s 1 50 À NDNPIN 

ankluma — 1 8335 Sp5N ankulma — r1 NYDIN ankulia (pr. enculje [?1) 

—120—S NP PIN ainkluma. 

355. SOT. 41b, Npnr. B TP IN ankubrir. 
336. Nip. 47a, 92 7912. à DNS NADAN aunkriiusunt - 9 BIUYApIS ainkrisnt 

— B VAUVIDIN ankriisnç. 
337. 4) SAB. 674, pins. e TPMPN akrniir —: 12 0 — 1 VINPIN ankrnir — 

LE VONDN aikrnir — $o SNINPN akrnil — S MINEUNN aiskrnir 5. 

b) P#s. 85a, nn. 6 MNPEN ankrnur — 27 (en marge) NAN aokrniir 

— B: DREUX ainkrnir. 

c) B.Q. 984, DVX. « p MINES akrinir — f TIPIN ankroid — yo 

VAPIN aukrnir — r 91399 5N ai krinir -— Sz VIPÈRN “askrmir. 

d) ZE8. 25b, DV + ENT adkror — B'NMES akrnir. 

e) BEK. 34a, DAD. 2 0 — 4 VER krçir — B'WAMDIN aukrnir. 

*) M.Q. 13a, DY. 49 MPINT 1N adankir — So —}6? 
338. Ta‘AN. 202, NYINYI. 13 40 (en marge) S DNPONN ainkris — E TONENN 

ainkrisi. 

  

1. 8 ets, ici comme dans la glose suivante, ont ebedes, forme tirée de hepata. 
Il se peut que Raschi ait employé cette forme dans une recension de son commen- 
taire autre que celle représentée par les autres textes. 

2. La dernière 7 est barrée ; la source de 7 portait sans doute une r. 
3. PES 75a, on trouve dans B 33 ainkrnir comme traduction de 45nn. 

627:0.



EICHEL — ENMAIL(L]OLER 45 

339. €) *Enfle, «enfle ». (en parlant des pieds d’une 
a, b,d) Enfer, «enfler ». chèvre). 

340. Enfondre, « maladie des 343. “Enlacier, « enlacer, at- 
animaux, fourbure ». tacher ». 

341. Engres, « fiers, durs à 344. Enimaïl| loler, « emmail- 
vaincre », loter ». 

342. Enjarpled, « trop étroit » 
  339. a) SaB. 1542, QVIr. € YNODUN aiçpliir — : NON anplir — 16 nopsx 

ainplir — 15 SRSSNDNN ainpuliiad — 120 — 50 TYYENN ainplid — S 
AN9ESN ainpliir. 

D) Souk. 36a, nan. 5 AW0DDN ampliir — 6 X (fe 10b) MoDaIN ainplir— 17 MES aigplir —S HhDPN ainplh — B: NOESIS ainpla « 
©) YE8. 76a, 9735 90. d jo —S KÜDIN anpla — B NODIN aupla. 
d) Sor. 48b, nn. B MS5N acplir. 

340. a) SAB. 53b, DT MININU, € N'YTIMDUIN anpundra — 1 0 — 1 12 N'YTMON 
apundra — 11 NYSEMN ainpdra — 5 NITNONN ampurdna — 1 N'YODIN 
anpira — 50 NYTMENN ainpundura — A NTFIDIN anpuzda — S 
NYTREIN anpudura. 

b) B.Q. 47b, 55n. & NIVTIDNN ainpundria — $ y 5x apundir — 
© VMBMN ainpurir — p NYTMDDN inpundre — r JITMEUIN aispun- 
drit — S: NTYNEIN anpurda. 

€) B.M. 97a, San. me AYIDIN anpudrr — ES o — FIND FN ain 
pundiir — y 3973195 ainpundiir — q Y3MOIN anpundir — 20 
YYMAIN ainpurri ?, 

d) BEK. 33b, OT YNNW. 2 0 — 4 NME anpurar (pr. enfo[n dar ?) — B 
NTMEN apundur. 

341. BÉç. 25b, D95y. » @Aun aingrirs — À #7 S DNIIUN angriis — 5 
VAN aingris — 6 13 E o — 12 WIN apgriis — 45 W'ANN aligrs. 342. BEK. 40b, Anita Nix. 2 0 — 4 NoDauN angrplir — 29 hp 
angrplid — B MÉBpIN ankplid. 

343. “A .Z. 14b, F3 DIR Das. v sg ailsiir —S o. 
344. à) SaB. 129b, 229%. e MODE ainmluliir — : NN x amluliiar 

pr. amalolhar [sic]) — 1 MSN anmilulir — 6:11 120 — so 
ban ainmilulid — A AONAN abaluliir — S FHOBIN anmliuiz. b) SaB. 147b, 39120. e ann anlumliir — : sNODDR amlular (pr. 
amalolar [sic]}) —1 bn antmluliir 3 — 6 0-44 Join anmilukir 
— jo Nobimagy ainmiilulir — 5 À Momo amiilutir — S'intbyognn 
aunmlutii, T 

€) Sor. 11b, om. E sbbin aimlulir — B o. 
d) B.M. 74a, 9129. # sb amlulr — & sbpon amuliir — y Thon 

amulid — y q 20 VON amulir — S MSN amulidir. . 

  

1. VsuitS. 

2. Cette glose s’introduit après le mot pnnns. Y } 4 portent enfonder. 
3. L’# est écrite au-dessus de la ligne, et sur une 7 qu'elle est sans doute déstinée 

à remplacer.
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345. Enmangied, « (ceux qui) 350. Enplastre, « emplâtre ». 
ont mangé abondamment ». 351. *Enpledure, « farce, ha- 

346. Enmesler, « emméler ».  chis ». 
347. Enpeigne, « empeigne ». 352. Ensalvagir, « agir en 
348. Enpeindre, « pousser, sauvage »(à l'égard de quelqu'un). 

enfoncer ». 353. b) Ensoble, « ensouple, 
349. Enpeser, « empeser ». rouleau sur lequel on monte 
  

345. QD. 62a, Von. j F Bo — pe FR aunmnid — 3 ? — n 1 
ebmanjer — 10 FIN aimniid 1. | 

346. a) SaB. 2ia, 9020. e MOUNIN anmsliir — k MOLHIN anmslir — : 12 
O — 11 VON anmnslir — | HONINN ainmslid — t MODO 
enmesler (en marge) — $o 3Y)WM2N anmsilid_—S SMSIN anmilir. 

b) Hour. 17b, NIDNON. 6 win anmslr — es POUR anmslir — 8 
<0u9:N anmsld — s MvnIn anmesler — 44 iman enmseler. 

347. 2) BER. 43b, NN3D. Ô NYDVN açpça — 11 NYDIIN ainpça — as NITNDIN 
ainpinia — v S NYUNDIN anpiniia — À NNYEYN aiçpçiia — E N'JDIN 
aipnia — B* RINDIN anpinia. 

b) Sas. 6ob, Kn15. e 1 12 NID3N anpiina — 1 0 — 11 NYDIN ainpça — 
50 N'JDYN açpnia - S NENR ainpiin — B: NINOIR ainpiina. 

348. ‘Er. 102b, PPATT. € NIWTEIN anpdiira — 6 o — F NYNAIMKN ainpira — S 
NV32NI2N anpiindra. 

349. a) B.M. 60b, \DD5b. #1 3 VNÈEDIN anpsiir — $ YRDIN anpisur — y 
PUEIN anpsin — q MWNYDIN anpeuisr — 20 0 — 42 YIDIIN anpsiiu 
— $ NH anpriisr. 

*b) M.Q. 1ob, Don. 49 MÈNÈIN anprsir — À YEN anpsir — T 
MNWEIN anpsiir. 

350. a) B.Q. 1024, NOM. a B p NTOWÔDIN anplstra — y xyU DIN anpl 
stra — 0 NTOUODEIN anplstda — r nyownboin anplastra — S: 
TOwS5N anpletr. | ‘ 

b) ZEB. 18a, 190. Ê NNOUNODNN ainplistia — B Nu ooN aipistra. 
c) NID. 20a, MD. Be NINOWOEN anplstura — e NoSovin auspltru — t 
Jobs ainpltr — 48 “wuwrbaun ainplistri — S own anplstr — 
] ovbann ainplstr. 

d) Nip. 58b, M9. p S NYOWÔEN aplstra — p NIAUEIN anpstra. 
351. PES. 74a, NNNOMS. 6 27 o — B NINISDINN ainpldura, 
352. Hour. 58b, NN. 0 abus anslbiir — pe Mabwix aunslbir — 8 

AMOR ansabiliar — s awx ansblir — 1 5 o— S snabwinn 
ainslbiid — V sauts ainslbiir, 

353. a) SaB. 1132, JIM JNOPA 120. el So S WADE ansubls — 
WNODNIN ansublas — 11 12 0 — 44 WONWIN anstals. 

JOIN 

  

1. La glose s’introduit après le mot myaw. u introduit le mot DYS2N2 avant 
la glose. 
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la chaîne, dans un métier à 
tisser ». 

a) Ensobles, « ensouple 
et ensoupleau [cylindre sur le- 
quel s’enroule Pétoffe, à mesure 
qu'elle est tissée] ». 

354. Enter, « enter, greffer ». 

356. Entorter, « tourner, for- 
mer » (les pains). 

357. Entrail, « partie grais- 
seuse des intestins du bœuf, en- 
tourée par le petit intestin ». 

358. Entremetre, « s’oëcuper 
de ». 

355. Enionedoir, «entonnoir ». 

  

b) Sas. 151b, NIDYAN. e ND VIN ansu dla — 16 jo 0 — 1 non ainsubla — S wo n ainsubls. ‘ 354. a) Ps. 55b, 12592. 6 NON atir — 27 MNOYR açtir — B Jn5N aiktir — 
V UN aintir, 

b) R.H. gb, 25579. x À SYOIN antir — À JMIMYIN ançtiir — 5 13 VNANENN ainçitiir — a 5 16 22 0 —S MMOVYINN ainistir. 355. a) SaB. 78b, TP. € MNIMOIN antunduiir — : o — ] MNTITON 
atunduiir — 11 poto aintritur — 12 VSFMONN aintunduir — 50 MTMENN aintunduir — S sw auntudir. 

b) ‘A.Z. 72a, 205. PNTOIN antuair — a y MON antunir — {v 
VMSIN antunur — 6 MOSNMOIN antuntu — À VOVOSN antutr —S Va triitur. 

356. a) ‘ER. 8ra. 75347. EVER antirtiir — b OM aicturtur — 6 F WOMEN ainturtir — 50 VMOYEIN antortiur — Sox, 
b) PEs. 48b, DU. 6 0 — 27 B SMONIWIN anturtir. 
€) MEN. 5ob, ANT. 2 MOVE turtir — 4 ay turbir, corrigé en marge “en: YYOINONN antuntir — w WOMEN anturtir — B HAMMN atiunir —- 

Z' Mouton antistir. 
357. a) Guir. 69a, Nn:3. 3 bimwgn aintdil — m Sites antüdl — u S Dan antriil — 14 39 DYNSSN aineril — 17 ion atril. b) Hour. 48b, nn:3. 8 0 biais antriil — 8 s Dan aintril — u v binosin aïintril — 1 44 Estonin aintril — À Sinon aintrul — S VNOSN antril 2, 

° c) HouL. 113a, Nn:553. 9 Sion aintkl — puv A Dion aintril — 81 DIN aintriil — s S2 Dyyosn antril — S San antriil, d) BEK. 30a, Nn15. 2 o — 4 B bin antriil. 
358. B.M. 28b, Soup. MONONOIN antrmitri — BONUNN aintrimitie 7 Ÿ NYOSMOER antarmatra -— y o — Q VOMMIN antrmit” — 20 

NPOMNMANN aintrimitra — b NYOSO MAIN antrmitra — B NON ansmitra. : 
——— 

1. Le lemme nDN?, suivi par entorler, s'insère entre VOS et 759%, nAONY 1". 
2. Hour. 93a, dans un passage qui paräît interpolé, s traduit Nn:5 par ion antril; À DNTOEN açtdil; 2 yon aintril; v ons aintri; 1 Sion antriil ; 6p8S:0.



48 GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

359. Eniretail|ilier, « s’entre- 
tailler, se blesser en se heurtant 
les pieds lun contre l’autre » 
(d'une bête qui marche). 

360. Enuier, « ennuyer, im- 
portuner ». 

361. Enveisiez [?], « égarés ». 
362. Erbe plo]licaire, « puli- 

caire, herbe aux puces ». 

364. Eres, « arrhes ». 
365. “Erich  (allem.), 

VENE, N° 1050. 
366. Eriçon, « hérisson ». 
367. Esbaneier, (ou -nier ?) 

« se promener ». 
368. Esbe [?], « hysope ». 
369. Escagnes, « écheveaux ». 
370. b, c, d) Eschace, « échas- 

voir 

363. Erbe savoniere [?], « sa- se». 
onaire », a) Eschaces, « échasses ». > 

  

359. SaB. 54b, NY. e AN tir — + 12 © — 1 Jon aintritlir — 
IT MOMONMOONN aintritilir — 44 OWMONN aintrtilir — so 
TN antritild — S NINbWMMUIN anturtlira. 

360. Be. 32a, w30nrw. 8 11 E o — 18 VDYVEN anuiirku — S SYMIN anuir. 
361. Yom. 86a, D'aatw. : 6 B 0 —uù WYNIDUNEN anuziisurs — $?—E(œH?) 

VAN abric r. ‘ 
362. Souk. 12b, dy. 5 NID NAUN airba plikra — 6 ND NIVN 

airba plikira -— 17 o —S NY9D NAN arba plkira :, 
363. a) SAN. 49b, nya. S ANIMALE 2 UN airbnu sbunriia. 

*b) KER. 6a, s.v. NIMETS. 2 NII NAVNN airba stnria ——B NON TIVN 
airbh sputia. 

364. B.M. 48b, Ja. #6 20 WIN ars—$yo — y P (1592) WYN airs — q 
NÜTVN erese — S W'YNN airs. 

366. SaB. 54b, VD. el 'PSYVN airiçun — + 0 — 11 13V riçu Gt. rig(zlo) —- r2 
TESTS airçun — 44 50 F379 hirçun —S I 3999 hriçun — A m7 
hriçin. 

367. a) YoM. 19b, 32. à VYLAUNN isbanier — à MIN asbniir — s Bo. 
b) Mec. 28b, jo. 5 ?— 6 [5M9n WN] ais tmid — 13 [ion “ona] 

btuku tmid — 17 aux asbnir — A ANSIUIN aispçiir — S ? — V 
[0v]. 

368. SaB. 128a, NTTAN. € 50 NAUN aisba — 1 may srbih — | Fawn aisbh 
-— 11 N3ÈNN aiska — 12 0 — S NIUN aisna. 

369. HouL. 60a, 551. 0 wispun aiskniis — 6 NOPUN askina — 8 155 S 
VNIEUN askniis +. 

370. a) Sas. 66b, VND. e 1112 TB: WSPUN askes — + VIUN eskaças — | 

  

1. La glose s’insère après le mot nov. 
2. Lintroduit entre erbe et pfo]licaire le mot 1NPE, « qu'on appelle, » qui se 

trouve dans les éditions modernes. 
3. La glose s’insère après 7e. 
4. Dans 15 la glose est précédée par le mot 33P2%02p kntrnrukhn, 

 



ENTRETAIL|L]IER — EsC[H}arper 49 
371. Eschalded, «  échaudé, 375- Eschaloines, «échalotes ». pâtisserie ». 376. Eschançon, « échanson ». 372. Eschalder, « échauder, 377. Eschapins, « chaussures passer à l’eau chaude ». légères ». 
373- Eschalfaison, « fièvre 378. Escharbot, « escarbot ». chaude ». 379. *Esc{hjarpet [?], « escar- 374. Eschalfer, « échauffer, pin, chaussure légère ». enflammer (l'œil) ». 

  
50 NSPÈX askça — S NSPUN askça” —O (II, 42, $ 84, 22) NIPUN askina. 

b) Yom. 78b, 2p. ÉNSPUNN aiskça —u NSPUMN aiiskça— 5 B NSPUNaskça. c) ŸEB. 102b, 2P2. j NIPUN aiskina — S O (, 184b, S 664) NIPUN askina. 
d) ‘ARAK. 19b, 2p. P NSDUN askça — B NYIDUN asknça. | 371. PEs. 36b, Won. 6 VTpUR askldir — 27 Mpun asklrir — B VDPUN aiskidir. 

372. ‘À.Z. 75a, Fo. v Nibpwn askldir — S VPN asklir. 373. 4) BÉÇ. 22a, KNñTp. D S jembpuns aiskipisun — 2 paper sklipisun — y o — $ VONDPUNN aisklpits — 6 7 por bpunx aiskipisun — 12 RP aiskbisun — 13 pospu sklpsun — 45 por2pun asklpisun — F PÉNBIDUN asklpisun — B pov25pnty eitkipiisun — V PUVW2DÈDNIN aitklpuisun. 
b) Hour. 59a, np. 0 poabpunn aisklpisun — & opus asklipun — 80 —s pon2 pu aschifisun — 15 punsspun askipisun — E PUNDSpEn asklpisun — S NUDIPUN asklpisa — S: pepspe sklpisun ?, 

374. “A.2. 28b, Nb. v DD asklpiir — À VEpwn asklpir — S mabyn aslpir. 
375. Qu. $2b, D'v2. /Bo— y DIMIPUN askluiins — 3 n?— 10 D pws askliuns — F DATHONEUN askalunias (esp. escaluñas) 2. 376. a) Sax. 1044, npon. S TSPV skiçun — B o. 

b) San. 104b, 1n05p. S PSSPUX asknçk. 
377. PES. sra, DONPTNP. 6 27 CSNDDUNX askpins — B UMEDEN askpuns. 378. a) A.Z. 28b, Knwvow. v DIE askrbt (pr. éscaraval) — S © (IV, 43a, $ 150) ENAPUN askrbut. | 

b) Hour. 67b, UNE. OS ETATPUNN aiskrbut — PANPUNN aiskrbt (pr. escaravat) — 8 Datpux eskarbot — sur DIATPUN askrbut — À SNA TIPUR askrburt. | 379. TA‘AN. 12b, NNIEN. 13 DIEPENN aiskput — 40 DEIPUNN aisknpt — S DYDYPUNN aiskrput. ——— 

1 TAtaN. 14a, 40 insère, entre io et qonna 29: 5902 puraopis aiklpisun. 13, S : o. Ici échalfaison veut dire « échauffaison, éruption cutanée », . 2. La glose s’insère avant le as 1NO 77. 
DARMESTETER-BLONDHEIM, — Gloses françaises de Raschi.



so *  GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

. 380. a,b, d,é,f,h, *) Es- 382. a) Esclaire « rend (la 
chelete, « sonnette, clochette ». peau) brillante ». 

c, 8) Escheletes, « sonnettes, b) Esclairier, « rendre 
clochettes ». (la peau) brillante ». 

, 381. Eschelons, « échelons ». 

  

380. a) SaB. 53a, 3". € NOpunn aiskila (pr. esquela) — : o — 1 MOYEN 
aisklita — 11 SW OPEN aisklit — 12 50 NUYOPUN asklita. 

b) SaB. 54b, A2. € 12 50 NOYpUN asklita — 10 — 1] NO pUx 
aisklita — 17 BYPUN asklit — 44 NOTPUN aiskluta, 

©) Sas. 66b, Fat. e 12 WoOpwN asklits — : o —] NUPUN asklta — 
11 DNNPUN askulais -— so WMOpux asus — S vuotbpux 
aisklits. 

d) Sas. 1102, Non. e 50 S NOYOPUN asklita — « NO DUR askilta — 1 E 
NEO aisklita — 11 MONDE aiskliitr — 12 0. 

€) B.Q. 17b, A5. à p NUpUN asklta — $ NUYPDX asklita — y 
NUVPUN askluta — o o--r S: NOYIPUNN aisklita. 

f) San. 67b, ba. E NOYNOpUX aiskliita — S NON askila (pr. 
esquela) — V NTPDN askda. | 

8) Zen. 88b, Jar. f WOtDwN asklits — BU Syoin aikçlits. 
h) ‘Aa. 10b, NITANa N°2. p B NUYOpuN aisklita. 
#i) B.B. 145b, da. S AOYPUNK aisklith — B NIPEN asklna. 

381. a) SaB. 602, 210%. e DNNOpEn askluiins — +: 50 So —] ONDES 
aiskiilus — 71 DAIPUN askluns — 12 CTpun asklius (pr. escalhos?) :. 

b) ‘ER. 77b, PP. € bo — 6 DINNIPUN askliuns (pr. escalhons) — so 
DIINEUN askïüluns — F vba aisklunis (esp. escalones) — S 
WT pUNX aiskluniis. 

c) ‘ER. 77b, nabw. e DnOpun askluïs — # Dh askliis (cat. 
escales) — 6 DMIpun askliuns (pr. escalhons) — so vnbNpun 
askiluns —F D'INDE aisklunis (esp. escalones) — S Dpu sklunis. 

d) B.M. 25a, by. # LEP akluns — 8 Vpurn aiskls (cat. escales) 
— y 20 B: DINpUn askluns — y uOpun aisklis (cat. escales) — q 
VANPUNN aischluns — B DU pÈn askulinus ?. | 

Îe) B.B. 59, Ph. # o —S ww askilluns — B DIMSpun 
askluins. 

382. a) PEs. 43a, JT. 6 ND askliïa -— 27 B NINIpUR askliïra. 
b) Mec. 13a, FN. 5? — 6 13 S oO — 17 VIOPUN asklirir — F 
VPN askliir. 

c) KET. 59b, ru. 4 NOUS aisklrita — E MEUN askliüir — 3 
APPUI aisklrir — S VOX aïiskluiir. 

  

1. Dans la plupart des textes cette glose se place après le mot Pam et avant 
le mot 293; dans 11 elle se place après le mot 152$ et avant le mot 7092. 

2. V suit B.



ESCHELETE — ESCOVES SI 

c) Esclarier, « rendre relever (des vêtements) ». (la figure) brillante, belle ». - 387. b) Escos, « (du lin) 383. Esclater, « éclater, se secoué, nettoyé », 
briser par éclats ». a) Escost, « secoua ». 384. Escluse, « écluse ». 388. b, c, d, e, f, g) Escove, 385. Esclusent, « barrent par « balai ». 
une écluse ». a) Escoves, « balais ». 386. Escorcier, « raccourcir, 

  

383. a) Yom. 20a, po. S? —+.t Vuspunn aiskltir — a Vabpun aliskitiir — Bo, 
D) Zes. 85b, Fypro. fichu askiti — B Maphe aisikitir, c) Hour. 90a, 1Yp12. 0 Mobpuns aiskltir — » abpurin aiskitiir — 8 COSpun askltt — s U3DUN askinns — S L3PUN askint «, - 384. GuIT. 73a, JD. 3 NUÔMPUN askuulsa — m DOPUN askuls — u NTDPUN askluza — 14 RUMEUR aïiskulsa — 170 —c NTOTPUNN aiskuluza — 39 VIDPUN askluns — A NIDPÈN askluna — S DDUNN aisklus’ — S: NUE aisklusa. 385. B.M. 24b, 119 120. » DNTOIPUN askluzat — 3 DENON asklisis — y DpUN asklusent — y DIU OpuX aisklisins — q Dupin 

aisklust — 20 Dpun asklins — B w3%3 nsns. 386. Zeb. 18b, JpND. F vtpu askuçiir — B VENDU mskurçir. 387. a) B.M. 114b, V2. 2 B ONE askust — Bo — Y PUS akussi — 7 WSBUN askudir (pr. escodir) — q DONPUN askutt —.S DRDPUUN asksut. 
b) Hour. 51b, V21.8 0 815 UNPUN askus — s TIPUN askud — S NUPUN askusa ?, | 

388. a) Sas. 124b, N97259. el 50 WADE askubs — 17 VPN aukibs — 120 — 44 VYEIPUNN aiskupis — S VPUN aiskubc — éd. Amsterdam (1648) NAPUN aiskuba. 
b} Soux. 29b, Nom. $ NDPD skupa (it. scopa) — 6 NESPUN askupa (it. escopa) — 17 S NIPUN askuba. . 
c) Souk. 32a, ND. sas S NITUN askuba — 6 NESDENN aiskupa (it. EScopa) — 17 À NAPENN aiskuba. ‘ d) Mec. 18a, NNtNu. 5 13 NAVDUNN aiskuba — 6 S NEPUN aiskupa (it. escopa) — 17 MAEÈN askubh. 

  

1. Dans s on devrait peut-être lire 5-1 au lieu de w3-#s. La recension repré- sentée par s, 8,S portait-probablement esclatant, « éclatant ». Le ms. c, dans un passage (Veb., Pér. VIIL, fo 342) qui correspondrait à 75a où 76a de V, a les mots Suivants : JD VYNA (ic) 1973 YN WYYT 9 YOnvN 5m vin NOT JD PT POYTO NT ÿon opun Y3920 135 93. On y trouve askltiir, esclater, au sens de « fendre, diviser en éclats ».j S:0. 
2. Dans 8 la glose à &té ajoutée dans une rature, .



$2 GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

389. Escover, « balayer, net- 391. Escrin, « coffre, cas- 
toyer ». sette ». 

390. Escralglre, « hutte, 392. Escume, « écume ». 
chambre souterraine ». 393. Escurel, « écureuil ». 

  

e) B.Q. 96a, AO. a ByprS: NAPUN askuba — o NAp& skuba (it. 
scova) — I N2SDUN aiskuba. 

D) ‘AZ. 75a, P290. v KapuN askuba — y wba bliis —S NDYPUN 
askupa (it. escopa). 

8) Nip: 65a, ot. p NATPUN askuba — p NANPUIN aiskuba — S 
NAN aiiskuba. 

389. B.Q,. 94a, NON. « o (addition récente: Shw msku”)— By VOFUN askmr 
—— 0 WATPWN askübir — p o —r VANPUNN aiskubir — S: VLUNN 
aiskubiir. 

390. a) ‘ER. 102b, NY. € NINADUN askriina — 6 NENSPUNIR aiskriina - — F | 
AANYEUN aiskçiinh — S NINTPUR askdiina — V NINPUNIN aiskdiina, 

b) R.H4 27a, ni. x NIDUN askriina — À $ NINMAUNY cistirna (it. 
cisterna) — 13 0 — À NINIDUNN aiskriiça — S NINOUNY cistrna (it. 
cisterna). ‘ 

391. a) SAB. 62a, NDETP. € 12 SO YYIPUN askrin — à FMPUN askirn — 1 
POPUNN aiskrin — 11 DYINDUNN aiskriniis — 44 PAHAPOIN aiskriniiu 
(it. éscrigno) — A PPS akrin — B: VPN aiskrini —S NIMPUN 
aiskriina — I NONNDUIN aiskiriina. 

b) Yom. 37a, bp. 11 PUR askrin — 5 PINIDUNN aiskrinin (it. 
escrigno) — B FNIPUN askurn. 

€) Yom. 75b, NDE*D. 1 E POPUNN aiskrin — y POPUNN aiiskrin — $ 
N'NIDUNN aiskrinia (it. escrigna) — B FUIPUR askrin. 

d) Mec. 26b, NTONP. 5 NYVIPUN askrinia (it. escrigna) — 6 PAPER 
” askrniin — 13 S PIDAPUN askriniiu (it. escrigno) — 17 TIPÈN askrin 

— 40 —A POPUNN aiskrin. | 
e) YEB. 464, NDD. d PPUR askriin — j FNIPUNN aiskrin — S MPwn 

askrin. 
£) B.M. 42a, RNp. #1 q 20 S PIPUR askrin — 6 PENDU askrinie 

(it. escrigno) — y TIIPUN askduin — y VANPUNN aiskrinii (it. escrigne) 
— B: FPE askriin — B NPUN askra. 

*g) TA’AN. 314, "DEp2. 13 S PNIPUNR aiskriin — 40 TPONX aiskrin — 
E [ran2 10). 

392. a) BÉGÇ. 29a, NON. h 5613 S NISYPUN aiskuma — À NENOUIN aispuma 
Gt sspuma) — p NOTRONN ajiskuma — 7 sisible — 12 0 — 45 
NON askuma — E Hi2Dwx aspumh (esp. espuma). 

b) Yes. 8ob, nn. d NP NY is kuma — j S NIDSPUN askuma — b 
NOTPUNN aiskuma, 

c) B.M. 61b, min. #1 o — ByS NEPUN askuma -— y I NOYPUNX 
aiskuma — q BNDUNN aiskum” — 20 M5 spluma (it. spluma). 

d) ‘A.Z. 26a, NEYN. v S NOPUR askuma.



ESCOVER — ESJEVELEDE S3 

393 bis. Esdarnele, « ivraie ». 398. Esgronir, « gronder, ré- 
394. Esenbrajier, «ébrancher».  primander ». 
395. Esfiler, « s’effiler, se 399. Esjaliere, « escalier ». 

défaire fil à fit ». 400. Esjarde, « écailles ». 
396. Esfreier, « frotter (l’eff- 401. Esjareter, « couper les 

gie d’une monnaie), l’effacer ».  jarrets ». 
397. Esgratiglnier, « égrati- 402. Esjecs, « échecs ». 

gner ». 403. Esjevelede, « échevelée ». 
  

e) ‘A.Z. 70a, NON. vav/uAS NOTPYR askuma. 
f) Houz. 105b, N'51N. 885 S NOYPUN askuma — 9 NPD askuma —: 

E NTEUIN aiskuma, 

*g) B.B. 89b, 13p. S B NONPUN askuma -- E NOTPUSS aiskuma. 
393. a) SAN. 91a, 125y. S Sinpwn askurul — E Spux askuril. 

b) “AZ. 68b, 122ÿ.v SPYR askurul — S SYPUS askurl. 
393bis. Pes. 35a, NDS. 6 27 NHINION asdrnla — B NO NTUN asdrnila. 
394. a) SAB. 109b, HINWYDN. € JNVLIUN asnbriir — + 11 12 50 0 — L'an 

ansbriir — S MNEINTIUNN aisbrankir. 
b) BÉG. 33b, AUD. han asnbrir — À AAIWUN aiisnbzir — u. 

VIVADUN asmbrir — $ 67 13 © — 12 VIIUNN aisbitir —— 44 
VEAUMN aisbzir — 45 VTLRDMNN aiisnbdir — S JNIIUNN afisbriir. 

395. MEN. 42a, 03. 2 WODUN asplir — 4 FOEUNN aispild — B shox 
anpiliir. E ‘ 

396. B.Q. 98a, 9. & p YIOUN asprir — B JEUN aspdiir — y r S? 
VMEUN aspriir — 0 IV aspini. . 

397. a) YEB. 76a, PV NO. d'MOTIUNN aisgrtinir — Ï VINONN agrtinir 
— $ NIOYUUN asgrtina. L ‘ 

b) Qu. 35b, 773. j MoN IN agrtiniir — p YNIMONEUN asgrtinitr — 3 
VYONNIN aisgrtir — n YINOIIUN asgrtinit — 7 10 VOL YIUN asgrntir 
— F'SNMUNIIDNN aisgratinar (cat. esgratinyar ?) — B MOYAUN 
asgrtinr. —— 

€) HouL. 62a, D. 8 situ aisgrtinr — p WNIMONAUN asgrtiniir — 
8 NINOUUN espratiner — s MMBIIUN asgrtinir — 15 VI NUN 
aisgrntir — S AM YIUN asgrtior. 

398. SAN. 41b, 53. S MEMAUN asgrunir. - . 
399. Qn. 40b, nav. j NMpwNX aïiskliira — 3 NiNowN asiilida — n 

NTM asiilira — 7 WP aisklut — 10 NDpwn askluna (it. 
escalona) —E HNONÈN asiluih — F AMÈNON asalirh — B NID 
asuluïia. 

400. Nip. 51b, Na. up NTUNUN astirda — S VYTIPNN aikrdiic. 
401. ‘A.Z. 11a, pr. v VEUVPN akstir — S VIAMIMEN apugrimt, 
402. KET. 61b, 9095. VPMUN asiiks — E NPYUR asiika — 3 PPUN askki 

(it. escacchi) — S DIEU aiskiis — B EPP aiskkis. : 
405. Ker. 15b, SD Ton. £ NYO2NUNN aisiblira — E NTbETUN asplida — ; 

NTIDOUN astblira - - 14 oc ANYADIN aikibliah— S: rpbamoyn 
aiçtiblidh. |



54 GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

404. Esloide, « éclair ». c) EsloidsJiez « (ayant un 405. Esboidskdure, « (luxa- pied) déboîté ». 
tion), endroit du déboîtement 407. Eslorjier, « faire glisser ». d'un os, jointure ». _: 408. Esmeler, « devenir aigre » 406. a) Eslois{s]iede, (un pied, (en parlant de miel). 
une main) « sortie de sa join- 409. Espaldon, «  paleron, ture ». ‘ omoplate d'animaux ». 

b, d, e) Esloid sier, « lu- 410. Esparges, « asperges ». 
xer, déboîter ». 

  

404. 

406, 

407. 

408. 

409. 

410, 

BER. 592, NP12. 0 NTYOUR asluiira — 11 NINOUN asliira — S nrmbEn aslutida — S? NS SuNN aisluiida. 
5. 2) B.Q. 924, ND. à NITE bu ausluisdura — B NT ben 

asluïis dura — y NYITE NON asluiisdura — 6 o — p NUTE MUR 
usluisedure — r ynuN on ailu jisaura — S: nou MN usluir sduka. 

b) Mak. 11b, DD. v Nate bn asluiisdura — B NUIT VON ais luiisidura. 
. 

a) SAB. 147a, PV. e NTEOUN aslusda — « NT DEN asluiisdura — LE RPSTUR aislusida — 6 0 — 44 VONOUNN aislisir — so NIDMOUNN aislutisira — A VYbT dluiigir — S mn aluiisiir. D) Sas. 148a, nm 79 ni. e ny asluisiir — 1 o—] LTUNX aislusiir— 6 MDN asulsir — 50 NN aisluiisir — S ionbux aslusiir. 
©) SOT. 10, V5ù. E po sulisin — B wmbn asluis? — V DNDNNSUN asluiisis. 
d) BEX. 404, n0Dw:v. 2 Bo — 4 MUDUN aslusir — Tonus aïsluiisir. 
©) BEk. 43b, Um. 2 Abu aslusir — 4 pyn alusir — B TOME asluiisid. 
SAB. 134a, pros. € VINNOON aslaurir — LOOPINOUN aslauriir — 1 VNINOUNN aislauritr -— 61112 $00 — SIT nwR asauldir. B.M. 38a, 277. m (en marge) y 5%}%wN asmlid B s$e% smlir — 3 NDUNK aismlid — q MM aismilir — 20 UN asmir — B 

Vibun asmlir. 
+) PES. 84a, Ann 93. 6 jNT0DDN aspldun — 27 PEN aspldun — B 
non asprlun. . . 

b) HouL. 54a, NT%5 N25. 6 FITEUNK aispldun — » JISEUN aspdlun — S S JT) aspldun —- 8 FITIEUN aspldun — 15 17 JEUN aspl din, c) HouL. 98b, + by >. 4 po asilrun — p Sn asildun —8ss PITIDUN aspldun. | | 
d) Houz. 134b, sw D. OPTION aispldun -— » s S NTOEUN aspldun. Soux. 39b, PONT. 5 WNIDUIN aispras — 6 (ajouté au-dessus de la ligne)



ESLOIDE — ESPINGLE $5 

411. Esparvier, « épervier ». 415. Espie, « clou (des chaus- 
412. Esped, « épieu ». sures) ». 
413. Espelte, « épeautre ». 416. Espig, « aspic, lavande 
414. Espenir, « épanouisse-  spic ». 

ment » (de la vigne). | 417. Espingle, « épingle », 
  

12) pioukli (it. fnoc}i) — 17 DINTOUN aispriaus — S Wu 
aisprus. 

411. “a) SAN. 20b, 97333. $1 TIDUN aspruii — B o *. 
b) HouL. 422, V2. 0 7 S AMEN aspruir — p VNMOUN aspruiri — 8 
MAN esparver — 44 WMIDUN asprur — s VDU spruir — 
AOPOUN asprulir — À Mot spruuir — V SYANEUN aspruuir. 

c) Hour. 63a, V2: 8 TMNDUNN aispruur — p S ANMIDUN aspruuir —-8 
VMS asparvir — 15 TMIDUN aspruid — s ST HMIUN aspruir. 

412. B.M. 84, FVAND. 1 AMEN aspiir — $ SIDWN aspid — y S NMIUN aspir 
— 7} NPDURN aspiza — q TIDUMN auspiir — 20 YYDDIN aispid. 

413. a) PES. 352, 20%. 6 nudauN aisplts — 27 NWÔEUX asplta — B 
NuStouns aispilta — V nobDDN aispilta. 

b) MEN. 7ob, ND913. 2 NODDN aipelta — w NOODUN asplta — B 
NUSNEux aspiilta. 

414. PES. $2b, n2D. 6 27 B IUN aspnir =. 
415. ‘ER. 100b, NSP. € ho 5 — 6 RYDNEWR aspipia — F NUIIUIN aispita — 

. S NYDUN aspia. . 
.416. 2) BER. 43b, NIV 29m. 0 11 NDYDD spika (it. spica) — S NIUN aspig. 

*b) Ker. 6a, 2 non. 2 Moun aispig — B ND spiga (it. spivu). 
417. a) Sa8. 52b, DD 1299 NON 1/7. e NOHDWN aspinla (pr. espénla) —: 0 — 

INSINEUN aspigrla — 11 NOAIDON aspogla — 12 NOJEUN aspigla — 
0 NOXNEUNN aispingla — S nopaunn aispigla. 

b) Saë. 52b, Môia 77. e nonowx aspinla (pr. espinla) — to—1I 
NIMES aspigla — 11 Nojoun aispungla — 12 50 NSINoUN 
aspingla — S Konpwtin alispingla. . | 

©) Sas. 57a, Rap ninnw NT. e nb aspilna (pr. espénla ?) — 
NOBEUN aspngla — 1 RIDDUN aispilga — 11 NOIMOUN aispungla 
s NoaNot spingla — 1 NoJDuN aispnla — 44 NOANDUNN aispingla — 
A Sato spingl — S nhpun aispigla — 50 O (If, 404, $ 84, 10) 
NOINEUN aspingla. 

d) SaB, 156b, KN21DD. e o — 1 HINEUN aspinlh (pr. espénla) —1 (lacune) 
— 6 NOANIUNIN aispingla — S NPw3 nuska — L V9 oanounn 

  

1. Contexte de la glose : ['n V2 9722 N'5]. 
2. Kip. $4b, n a la glose M2wN aspnir comme explication de 1790 ; le mot 

français s'introduit après 1924, 9790 17"7. La forme postérieure MINYEuNN 
aïiSpnuair, espanoir, se trouve dans #. Comme; 10 Bet F omettent la glose, son 
authenticité reste sujette à caution. Le ms. 3 n'existe plus. 

3. Dans e la place de la glose est laissée en blanc. -
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418. Espinle [?|(allem.), « vis 
de pressoir ». 

419. a) Espointe, « élance- 
ment, douleur poignante ». 

b, c) Espointes [?], « élan- 
cements ». 

420. Espointier, « briser la 
pointe (d’une broche) ». 

421. Espondes, « bords du 
lit ». 

422. *Estables, « espaces occu- 
pés chacun par un cheval dans 
une écurie ». 

423. Estadera (ital.), « ba- 
lance ». 

424. Eslain, « étain ». 

  

NPUT: aispingliz, en langue romane, nuska — $o O GL, 39a, $ 84, 4) 
NILDUN aspingla *. 

418. ‘A.Z. 60a, 53bs. y NISUN SIDUN po at en allemand aspilga — S 
Nobounn aisplgla. 

419. a) GUIT. 69b, NM. 3 NUNMDUN aspuniita — m u NUJYMDUN aspuiinta 
— 14 NoïSovnx aisplnta — 17 NOIMMAUNN aïsbuniinta — 39 
ÉNMEENX aispuniinus — S NUMDUN aspunta (it. espunta) ?. 

b) ‘AZ. 28b, nt. v Wipun aspuniit — S O (IV, 43a, S 150) o. 
c) ‘A Z. 28b, NY. v UUNEUN aspiints — S WJNDUNN aispunnt — O 

(IV, 432, $ 150) WUMDUN aspust — P (21b) SaYNMEN apuiint. 
420. BÉç. 28b, DY72%. b ANO3NEN apuintir — À 13 TMOSNDENN aispuntiir — 1 

NOMNEUNR afispuinta — $ MOMDUNIN aispuntir — 6 o — 7 
LOMME aspuiintiir — 12 YNIMOUN aspuliniir — 45 VOVOLN 
aspiüitur — S MONNIUN aspuiintir. ‘ 

421. à) ER. 15b, DDMN. € WNTIEUN aspundüirs (pr. espondieras) — h. 
DEMDUN aspunts — 6 WITMEUNN aispundus — t L'ITIMEUN aspundrs 
50 ÉTIMEUN aspundus — F ÉINOUNN aispinus — S LINEUN 
aspunds. 

b) SoUk. 15, DOMN. 5 W'INDUN aspunds — 6 DTMEUNN aispunds — 
17 0— a DTMDÈN aspudus — 1 DTDUN aspuds — A NTMDUNN 
aispunda — S DNTNIDUN aspundis — X (fo 10 a) WIIDUNN aispnis. 

fc) M.Q. 27a, ann. A 'UNTIOUNN aispundis’ — (A, éd. Romm, 
NÉVSIMEUNN aispundisa). 

422. SAN. 21b, AIN. 51 WOAYN açbls — Bo3. 
423. SAB. 602, HD VY2. € 12 NYIINUN astriira — : 0 — | NUYIDÈN astdiira — 

IT NOMINURN aistrila (it. esfadela) — so NYYSNENN aistdira — S 
NININENN aistriira. 

424. a) R.H. 24b, V2. x DYDUNN aistiin — À 13 VMOUNN aistiou — $ 
FIMOUN astiinu — S Mot stiinu. 

b) MEN. 28b, Ÿ22.20 — B JMOUx astiin. 
“c) B.B. 89b, V22. S DU astm (pr. eséam ?}) — B PU astiin. 

  

1. V suit L. 

2. Dans 39 on pourrait aussi lire, moins probablement, ÉMAYNEENK aispuniits. 
3- La glose s’insère avant 6725.



ESPINLE — ESTENDE[IL |LIER $7 

425. Eslainboc, « bouque- 
tin ». 

426. Estalon, «appeau, oiseau 
qui sert à attirer les autres ». 

427. Estanc{[?], « étang ». 
428. a, b) Estele, « éclat, mor- 

    
     

429. a, b, e) Estencele, « étin- 
celle ». 

c, d) Estenceles, « étin- 
celles ». 

430. Estende [?], « filtre (pour 

  

le vin, toile [?] qui couvre l’ou- 2. 
verture d’un vase) ». E 

431. Estende[ifllier, « s'étirer, 
s'étendre ». 

ceau de bois ». 

c) Esteles, « 
morceaux de bois ». 

éclats, 

  

  

425. a) R.H. 26b, Sy. x m2 Own astiin bih — À PIRINUNN aistnbuk — $ 
13 a T PYATOUR astnbuk — A Prius aistnbuk — S 512 pau stiin : 
buk (all. sfeinbock). . ‘ 

b) Hour. s9b, v23. 0 Diaaunn aistnbuk — 5 15 v S PAIE TN astnbuk Ÿ 
— 8 Pantin astainboc — s B pra stiinbuk (all. sfeinbock) — 
u À PRINOUN astiinbuk — 44 PATES astnbiku (it. estanbecco) — 

$ parut stnbuk r. Le 

    

426. SAN. 254,. NN. S pmonen astluun — Y (f 114b, en marge) poux 
aistlun. 

427. SAN. 82b, DVNäN2. S E PYOUK astiln (pr. esfain [?]) . 
428. a) SOUK. 324, NDEN. 5 O — 6 NIMOWNIN aistila — 17 NYINMOUN astilna — 

S NÜMOEN astila. 
b) Béç. 22a, nÿp2. b Joavnn aistin — X 13 NOAUNN aistila — pe Noann | 

alitiila — 5 6 12 S NONOUNN aistila — 7 (déchiré) — 45 TINQUN astéla ‘ FL 
(pr. astela) — EF o. ‘ | 

€) San. 81b, pra. S Won astls. 
429. a) SAB. 21b, Vi et NON astnçila — k Novtounn aistnçla — 1 

NOT aitnçila — € EUR astçilia — 11 12 0 — So NNYIMUDN 3 
aistinçila — S wOsyatounn aistincils. ° E 

b) B.Q. 62b, Ÿ3 cp NOEUEN astnçila — $ y NOETAUN astniçila — o 
NO EMOUNN aistiçinila — r No112M0 NN ais tinnila — B pym unçiil 
— S Shyrous aistnçiil. 

c) B.M. 47a, DS. 2 WNOIVIOUN astnçilas — y Bo—7YsS voyuux 
astngls — q DÜNYHDUNN aistnçils — 20 WOUIUN asntls. 

d) B.M. 85b, Vo2. # WOY DYON amus çils—7y DOYNOUNN aistinçls — 

É Doro astnçls — y whyinaun aistnicls — q NY aisthcila 
20 WONDUION amusknils — E DANDMND sintiliias (esp. ceutellas) — | 
S DNA aistnkiliis — V LMDIYMUNN aistnçiluis. : €) B.B. 26a, V3. # NOWIOUN astnçila — 9 o— 30 NONIUUN astniila — # 
S AMYTOUN astnçilh — B NINYIMAN aitnciila. : 

430. SAB. 137b, ANOWY. € 6 11 12 0 —: NTM aintrda — 1 50 S NTMOUN 
astnda. | 

433, a) ‘ER. 100, PO. e AO TTAUN astndiliir — à NoNEsMa astindiiliir 

    

1, V suit B. 
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432. Esterles, « cordons, la- 435. “*Esiols, « étal ». 
cets ». 436. Estomaq{uk, « orifice, 

433. Esternuder, « éternuer ». ouverture (de la panse) [?] ». 
434. Estoble, « éteule ». 

  

— 6 0 — 5 Minaun astndlir — A byiounn aistndril — E 
FHneNx aistilndiir — S bit astndliir r. L 

D) ‘A.Z. 7ob, KID Yiynn. » JMbrmown astndlir — S roux astndilr (pr. estendilar-[?]) 2. 
c) Nip. 63a, PhD. pp 1MOTMOUN astndiliir — S MÉNAUNR aistriliir — Br MOMmEUNN aistdilir — T pnbimaN astriliir — Citation dan 

Aschéri, ad loc. (éd. B) ; 1%9575mwn astndliir 5. | 432. a) SAB. 92a, Pa. e wow astrliirs — WNO MON astrilas — 1 WONQUN astrls — 11 12 0 — $0 WI MAUN estarlas — S Vrreux 
astuldç, 

b YEB. 102a, ya. Î CYIMQUPN aistiris — b ÊÉTTOUN astrus — ç 
DOMUN astrls — S Sox astrl. 

€) B.M. 26a, MY3D, me WNomuNN aistilas — f WNOENN aiisluiis —Y 
NSTUUN attdla — 7 NON ansluiis — q WIN esteriles — 20 
NSTAUN aistdla — B No TeUN astdla. .. 

d) Nip. 13b, DY. ue Woman astrls — p Wôtn artls — t uromaun aistrlis — S GT EN asrlts. 
453. 4) BER. 24a, COPAIN. 0 JMOUNOUN astrnutir Gt.esternulir)— vassymeonsn 

aisturnutir (it. esternutir) — 18 VTIMMOUN asturndir —. 28 MrTNOUN 
astrnudir —S SYY3yon atrnuiir — B: VOA straudr (it. stranudar). b) BER. 57b, Dnay. 0 osmounx aistirnutir Gt. esternutir) — ri 
WOAMSDNN aistirnutir Git.esternubir) — S SNRNINAUNX aistrnuaiir — 
B: ATEVOUN astroudr (it. estranudar), 

434. a) SAB. 20b, N223. e k 12 Non astubla — t AODUUN astblh — ] B: NII aistubla —t NDIMAUN astulka — 11 DVÔMEER askuilium — 44 NSDMSUNK aistupla (it. estopla) — so Non astnbla— S Kjatn 
aitubla — B Kôn tn ais tubla 4, 

b) Sas. 36b, N223. el so O (I, sb, 8) Now astubla — ANSE TES astubulah — 11 Noam un ais tubla — 12 0 —S nüatmux aistubla. 135. B.Q 25b, NNnDD (sv. KnnoDR tn). a 6 y o pSo —r vom 
aistuls. | . 436. HouL. sob, ND inDix. 0 NID aistumka — 6 NODMODN astumka — 

  

1. BER. 24a, Sa iron astriliir comme traduction de pat, pris dans le sens de « s’étirer ». 6 11 18 28 : o. 
2. Pour SK 3549n) v a UN T7T9nN. 
3. VsuitS. 
4. L'édition de Berlin et de Francfort-sur-l'Oder (1734), suivie par d'autres éditions modernes, ÿ compris V, porte : Niavov N'53 « en allemand Siubla ». Cette leçon est une corruption de noamuwnx d'a « en français aistubla », qu'on lit dans des éditions antérieures, après B2.
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437. Estoner, « faire vibrer, 440. Estornel, « étourneau ». 
secouer ». 441. Estorner, « être ébranlé, 

438. Estordison, « étourdisse- secoué PP». 
ment ». 442. Estraïm, « paille ». 

439. “Estordix, « étourdi ». 

  

8 NOMINUMN aistumka — s 'SOMSDIN aistumk — 15 FOONNUN 
astumkh — S RODINONN aistumka, 

437. B.B. 18a, NM. # S JAMMUN astunir — 9 VIMOUN astuniir — B 
VANON aitunir. 

438. a) ‘ER. 68a, Naïn. e B: JÉNIMOUN asturdisun — } PENTAX 
aisturdisun — 6 TÉNT NIUMN aisdur disun — s POTIMOUNN aistur- 
dizun — A JÉTPIMOUNN aistrurdisn — $o PRÉTITOUKN asturdsun — 
F POSSMNDK aisturdisun — S PEN TNT asdurdisun. 

b) Yom. 83a, NAN. à 1 Be PÉTTMAEN asturdisun ? — y PITINONIR 
aiisturdizun — 5 FRONTATOUNK aisturdisun — a PTE turdizun — A 
FOYTIMAUNN aisturditun — B Te STOCN astudisun — I FPONNON 
astudisiun, . 

€) Hour. 84b, NEMEN 8 » o — 8 Mobrinens astordison — s S 
PÉNTMOEN asturdisun. oo 

d) HouL. 105b, NT1% ny. 6 PÉNTINRUNN aisturdisun — & TÉTITOUN 
austurdusun — 8 VÉSTNAUN asturdisun — s S FONTIMOES astur- 
disun. 

e) Ni. 37b, Nan. u S PÉTER asturdisun — p JNÉNTIMAUNN aistur- 
disun — I FPONSITQUNK aisturdisiun. 

“f) M.Q. 3b, DIINwN. 49 PRÉTANQUIN aisturdisun — S o — à 6? 2. 
439. TA'AN. 13a, ON. 13 VYTATUNN aisdurdiz — 40 PENTIER asturdisun 

— S }FMeuNN aisturdin. | 
440. 2) B.Q. 92b, 595. & p San asturnl — 8 y byymow asturniil — o 

S Haine asturnil—r ons aisturnil © Soannotnn aisturnil. 
b) HouL. 62a, av595. 0 V Stsmounn aisturnil —+ 5 15 deu asturnil — 8 SATNOUN asturniil—44 try sturnil Gt. stornel)—S Ensnownx aïsturnil — B bisou aïsturnil. 

441. HouL. 90b, pan. # p o— 8 mine astruniir —s VAITOUS astunbir 
— S'MINOUN asturnir. | 

442. a) Sa. 20b, DP. € PNOWR astriin — 1 11 12 0 — k DNNOUNIN aistriim — 
LESTOUNS aistriin — t S DNYLUN astriim — 50 DIINUN estrais. 

b) SaB. 35a, hp. € DNMAUN estiraim — :t S DNYUUN astriim — k | 
ONVGENN aistriim — | DYMO astrim — 11 DYNDNN aisriis — 12 © 
—— 50 ENMOUNN estraim. 

  

1. V suit Be. 
2. Contexte dans 49 : 43 J91- pme noter: ant dp mis miens DIONNEN 5992 UMR DES pu. : 

  

ae



+ 
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443. Estrang{u JA lon, « esqui- 444. Estrdillle, « étrille ». 
nancie », 445. Estrdil]fier, « étriller ». 

  
c) Sas. 150b, DD. € DNQDN astrim — 1 O0 — 1 DNMOUNN aistriim — 6 so 

ENMOUN astriim — S NYVMDEN astriça. 
d) Gurr. 692, N913. 3 mu Din astriim — 14 NENYNOUIN aistriima 

—— 17 NAUN asrai — 39 NINMOUN astriina — S DNNQUNN aistriis. 
e) Houz. 52a, N229n. 0 wi maussn aistriis — DIEUX astiis — 8 [ot] 

Siriim —s QNAOUN astriim — 15 OYMOUNR aistriim — S Dinvn 
aistrim. 

443. 2) Yom. 84a, mp).  B Moxmeux astngliun — y piano 
astrngliizun — 5 POITAUNN aistrnguliun Gt. estranguglion) — F 
FN TON atrugiliun. . 

b) Guir. 69a, nn. 3 jOmauNx aistgilüin — m momie 
astrniiglun — u POAITAUIN aistrnglun — 14 THÉ NmUNR aistrngu- 
litun (it. estranguglion) — 17 PaNToun astrunglin — 39, FN Non 
astrungiilun — S pomoux astrngiilun — B? mhuimaun astrngu- 
liun (it. estranguglion) x. 

€) Gurr. 694, WIN20 "5. 3 17 0—m PÔNAI VOUN astr ngülun — u 
Manu astrnglun — 14 MS tamouNx aistrnguliun (it. estrangu- 
glion) — 39 ponainaux astrungiilun —S SONATA astrngiilun — 
Be POTITOUN astrnguliun (it. estranguglion) ?. | 

444. a) SAB. 1474, DIM. € NON astrila — + NOIR asiriliia — 
NONTQUNN aistriila — 6 S NOMNOUS astriila — 44 NN striliia 
Gt. striglia) — so NN UN astirliia (en marge)5 — 5 subounx aistliir — À 'aun astlir. : b) Sa. 147b, nue. € NON arisla — + nibrmaup astriliia — ] 
NNNBUNN aistrila — 6 o — so NONMUR astriila — S Evqtoux 
astriil. 

445. a) PES. 11b, FNYipI2. 6 NOMUN astrliir — 27 MON istrelier — B 
VONAUN astrlir, . 

b) Béç. 232, Papa. DA 5 13 S MÉNYQUNN aistriliir — a NU EuNx 
aistrillir — 6 IMOUN astrliür — 7 NOM asuiliir — 12 MOINE 
astrliir — 44 NINUNN aistrilir — 45 DINMOUN estriilir — B2 
FIOUN poÿa So strigil en allemand. : 

  

1. L'indication de V que cette glose est 3211 pus, « en langue de Rome », est une erreur pour 1192 M&)2, « dans la langue de mon maître », le rabbin Isaac 
ben Juda, comme le démontrent les leçons, p. ex., de 3 et de m. 

2. TAfAX. 29b, E a la glose pneus astrullin pour expliquer n50N1. 
C'est une forme corrompue de estranguillon. 13 40 S : o. E diffère entièrement 
de V dans ce passage. ‘ 

3+ Dans 6 on à écrit d’abord, dans une écriture à peine lisible maintenant, 
JOUER assliir (première s fort douteuse), de même que toute la phrase depuis 
FANS. Après on a biffé cette phrase et introduit une autre, renfermant la forme 
que nous donnons dans le texte.



ESTRANG{U}IL[L]oON — esveiene 61 

446. a, b, c) Estreint, « res- 448. Estrobeil, « tourbillon ». 
serre ». 449. Estudeler, « choisir (la 

d) Estreint [?], « res- meilleure) tige (d’entre les 
serré ». autres) ». 

447. Estrich(allem.), « couche 450. Estuve, « étuve, salle de 
de terre (argile) que l'on étend bains ». 
sur le plancher de l'étage supé- 451. b, d) Esveiede, « dé- 
rieur de la maison ». tournée du chemin, égarée ». 
  

c) B.M. 60b, NNDpTD. #7 MONO aiçtriliir —  jubIMOUNN aistriliir — y NOM astiilir — y pibwy astlir — q VÉNMUNN aistriilur 
— 20 0 — 42 NY VAN astri ilia — S Now astllir r. 

446. a) PEs. 40a, FNSYS. 6 QININOUNN aistriint — 27. CANMOUN astriint — B 
2DNVOLN astrinb, 

b) Hour. 57a, VAT DIONX, 0 44 ONIMQUNN aistrniit — e NIYIMUN 
astriina — 8 S UN astriint — s NINNOUNN aistriina — 15 LN TN as triint — B NUINIMAUN astriinta. 

c) How. 93b, ny nov. 0 DIMNOUNN aistruiins — p MIMINQUNN 
aistruiint — 8 YANN istreniet — s S DIM MQUNN aistriint — 44 
TNA aistriniir (it. estrénjer [?]). 

d) HouL. 1114, ny. 8 vos totn aisteniit — 2 PYNIMQUIN aistrniis — 
BVAMNMONUN asutriins — s S HINMMUN astrint — Se nm 
astruint. . 

e) Houz. 112b, MOYDP. 0poO—8S WINMOUN astriint — S NSOUx 
astriit — S? MAN astrint. 

447. à) B.M. 116b, nn. # N'YTODIN aisrura — Byo—Y7 INUNN aistrik 
—qV TON astrik — à T'YOUNN estrich — # v A Trous aistrik 
— $ AIMOUN astrih 2, 

b) B.B. 20b, 72%ÿ9. # SB TIRER astrik — 9 FINIR actrin 5. 448. HouL. 86a, nina. 0 Statmaunn aistrubil — © baies aistrubul — 8 S SHANQUN asturbiil — 5 brasiewn astrubil — B Satan astrubiil. 449. YOM. 47a. NN, à bou astudliür — y Soon aïüstudliir — 5 MÜTIQENN aistudilir — B o4. 
450. ‘AZ. 28b, NTDS mon 5/7. » NATOUX astuba — So $. 
451. a) SAB. 156a, ND. e : 6 500 —] VINÈN asuuiir — B NIYMNDN asuuiia. 

  

1. M.Q, 10b, T, qui se sert d’un commentaire semblable à A, cite, s.v, PIS PNY, Vu ustlir comme traduction de N*DYD PNOb, « étriller des chevaux ». Nous ÿ avons affaire à une corruption de estre[ti]fier. 
2. Ba syoux. 
3- 9 €t » disent correctement que la glose est allemande. 

- 4. Dans y la glose est précédée par les paroles suivantes: 127 F9 ni 
av. 

s- La glose, précédée par "92, suit 1512 5 con. 
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a, c) Esveier, « se détour- a) Füisols (1, « ha- ner du chemin, s’égarer ». ricots, faséoles ». 
452. “Esvertin, « vertigef?]». 456. Faifshble, « ceinture, 453. Esvolant [?], « s’envo- bande dont on entoure les jam- lant, se répandant [?] ». bes ». : 454. Evangiles [?], « évan- 457. Falcil[lke, « faucille ». giles ». 458. Faldestol, «siège pliant » 455. b) Faisol [?], «haricor, 

faséole ». 

  

452. 
453. 

454. 

455. 

456. 

457. 

458. 

b) Sor. 122, A29%%. E NYTYÈN asidra — B o. 
€) B.M. 77a, TON. m2 B jt asiir —J 20 SO — y "FN esiaid” — q 
MANN asuuagir 1. . 

d) SAN. sta, 315. S N'TIIMÈN asuuida — B RAYNUN asuuira. 
PEs. tr1b (Raschbam), NT 1%. 48 J'EN asuurtin — 6 27 ?— Bo. Hour. 105a, JYEpDD. 6 © wa asbuls — 8 WIIOUN aslbut — s BI MAVN asbulnt —S bon astint (corrigé en ms. dans l’exemplaire de Munich en : mibyawn aSbuint). 
SAB. 116a, ms PIN. € (rature) — : bin auunilus — ] DNS aiuugilas — 11 12 50 Vo—S NON aungila 2. 
a) ER. 28b, 912. e Wow puiisuls — p DONNE puiisls — 6 y93n pibis — so wo psul — Fwbwa bsuls (cat. fesols ?) — B: wbhywws piisuls — S o. ° 
D) RH. 13h, ya 13. x bien piisul — x o — 5 13 VD psuli (it. fasole) — F woyws psuls (cat. fesols >) — S tbysnn pazuli (it. fasole). a) SAB. 1134, NYPYD2. e von püsuls— : 1 11 so S nb piisula — 12 0. 
D) Saë. 120a, p320. € 1 Neo piisula — : nymND plsuna — 11 Suns piusl — 12 0— 44 dois piüsulis — 50 S woyuns piisuls. ©) PES. 114, KMPYDD. 6 ON piisula — 27 BR NOUND piisla. “4) NeD. 55b, NYPDD. v NS: niclia — B KOyUND püsula. +) B.M. 842, Jp St. # 1012 poilh — 6 y NUE piçilia — y 20 0 " —q NOYDD plçiila —S NoyoD pléila. 
b) Hour. 15b, DSP San. 8 Givdo plil —p8sS nids pisila. 
a) SaB. 79a, DINPA0T. e Go pdstul — : Srous prstul (pr. farestol) — 155 pristrl 5 — 11 syowmebs pltustur — 12 Savsbs pirstul — 50 Snaibs pldistul — S bnnorurs pusdtuiil. 
b) Sag. 119, NPDAN. e 1 jo À O (HE, 102, S 18b) Saw) pldstul — : 

  

1. Cette glose se trouve dans le sn "7, après le mot NYMn. 2. Voici le contexte de ce passage fameux, d’après L: ND: Da MIE... 2 NENDIND ND aTN fin PP DA 190 pa pin puma 1IDDd 170 MP. 3- La première 7 à été ajoutée après coup, au-dessus de la ligne, entre l’r et Ps.



ESVEIER — FELTRES _ 63 
: 459. Falves, « fauves ». 464. Fin, « foin ». 

460. Fanc, « boue, fange ». 465. “Falje (?), « feugère ». 
461. *Fangiede [?1, (champ) 466. b, f, g, I, m) Feltre, « couvert de boue ». « feutre ». h 
462. Fasole [?} « haricot, fa- a,c, d,e, h,i,j, k; n) séole ». Féltres, « feutres ». 
463. Faveler, « bavarder, ba- 

biller ». 

  

Sous prstul (pr. farestol) — 1x Sounds plrustul — 12 fins) — s Sos) pldstil — S byrouo pstdul. 
c) SaB. 138a, Spor ND. e 1 50 omausho pldstul — + Eu prstul (pr. fürestol) — 1 Sineunsbs pidistuit __ 6 Snaë 1592 pldu stul — 11 Snow pdstul — 12 0 —- H sur l'Alfasi, ed. Vilna Snoussbo pldistul — Saw pludstuil — O GL, 342, 5 78, 8) Sub» pldstil, d) Bëç. 25b, PT. b Sous SK pail distul …— x MAENÈS pldustur Gt. faldostor) — y 530 picdiir — 5 MON T0 pldusturu (it. faldos- loro) — 6 vous y pul dustur — 7 sax klrustur (it. faldostor) — 12 Giovbss Plistul — 15 VOU0D pldistur Gt. faldistor) — 45 Raw) parestOl (pr. farestol) — S Sont pldiistul ?, €) KET. 77b, Vpn. 4 ovni plrastur — £ o — 3 Vewso pldstur — 4 Ouh) pldustur (it. faldostor) — S bawbn pistil. f) MEX. 96b, Par. 2 Goumbo pldstul -- B saw pldstur. g) Hour. 1244, ANS. 0 srovvsaibo plndustur — e V0D1592 pidustur Gt Jaldostor) — 8 smwbn paldstud — s Smevbe plstul — S N'IMOUN TD pldastura (ir. faldastora). 

h) Nip. 68a, Povv. u brown pldstul — b o — S Eau pldustul, 459. Hour, 136b, mom. 6 ab mlbis — pe S Wa0E plbs — 8 wa0n blabis — S wsbs plas. 
| 460. ‘Er. 198, UN. € +315 pange (pr. fange[?D— b J puk—ts p22 pnk 2. 6 P33 pank — so P22 fanec-—F P2D Snk — B: 4325 pngu Gt. faugo) 3. 461. M.Q. 6b, nain (TE). À Nyi:D pngura. 

462. a) MEN. 30b, "ya 5. 2 NOUND pasala — B NÜNDN3 pasula — Ba: NÔTND pazula. ‘ 
b) M.Q. 13b, von 51. 49 novuD psula —S 0 — 1 62 463. ‘ARAK. 16b, 925. p NNÉS pluliir — Bb pulir. 464. BEK. 38b, NYDON" 127.240—BKny piça — B: 12 pen. 465. Soux. 12b, tm. 5 6 17 0 — 5 NNDD pliia. 466. a) Sa. 48a, 1325. e 12 50 wimba pltrs — 10 — ] Wrobo piltrs — rt 02 pltris — Be v10n Pltri Gt. féltri) — S "ob pltr. "> 

1. HaG. 26b, 6 a 1h N09 pour traduire PSV ; c'est l'ital. faldastolo. La glose s’insère après AY ADI. À 13 S: 0. 2. Dans t la glose est soudée avec l'abréviation ‘53, qui la précède. 
3. 

VsuitS.
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GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

467. c) Feltred « (de la laine) b) Felirez, « (enfant dont 
feutrée ». le membre viril est) couvert, 

a)Féltrer,«coller(desche-  commefeutré, dechair». 
veux) l’un à l’autre,les feutrer». 

  

467. 

b) SaB. 57b, 729. e : so NM pltra — 1 S KM pultra — 11 yo 
piltru (it. feléro) — 12 (lacune). | 

©) Sas. 118a, 79129. e Wynb pltrs — : wa yabte piltras —] so web 
piltrs — 11 WYNOSS piltris — 12 0 — S MVoûsS pultr — B: NYSE 
pultra. 

| 
d) SaB. 124b, 729 .e1l Laine pltrs — 11 Ed, Cracovie (1602) nhebre 

piltra — 12 0 — 44 99 piltri (it. féltri) — so S ND pitra +. 
€) Sas. 146b, j1129. el 50 S wyeb2 pltrs — : wy0bD piltrs — 6 wrqodts 

piltris. 
f) Yom. 692, Nta2. à s trebto piltru (it. feléro) — y NYONdD platra — B 

N20 pltra. 
8) BÉG. 15a, Na. b 12 ND piltra — À 5 13 1Y0002 piltru (it. feltro) 

—# NTONÔE platra — 6 205 pltru (it. féliro) — 7 MS plitru — 
32 N'0E feltra — 33 NYSE filtra — 45 Sad peltre — S nyabe 
pltra — O (IL, 1442, 341) Noa pilsta. 

h) Ye. 102b, 3729. j WNYOND patras — b wbD pltrs — S wNNwbE 
pltras. 

1) B.Q, 93b, Mo. « p made pltr — 6 r wwbe pltrs — y mebs pitris — 0 VAN D piltris —S web plis — B 009 pltir. 
D) B.Q 119b, “2. « p wnwbo plstrs — 8 y wimmbs pltris — S? 
ras plitrs. 

©} B.M. 84b, oz. # Smobo pltri — y 8 wrimbin piltris.— y wimbio 
piltriis — q Now plstre — 20 o — S uw plstr. 

1) B.M. 113b, 729. # vyobo pltri — 6 q B nids pltra — y syubsn piltri 
— y abs pltir— S nbtD pultra. 

m) ZEB, 95a, Jon "7. fuetdp plitrs —B ND pltra. : 
0) BEk, 29b, vat2, 2 wub pltrs — 4 winobo peltris —B wyo6t piltrs. 
2) BER. $8b, PNY in. 0 11 ne pilrir — F www» pluititr — S streds pitdir. 
b) Sas. 137b, baton. e V'TeD pltrdiç — + judo plirin —1 Views plstrriç — 6 12 0 — 11 9992 prli — 44 50 vies pitric 

—S Sbs pltri. | 
€) Hour. job, +ntos. 6 sont plitrid — + smash plitirir — s S 

NMOŸD pltrir — 8 F0d» pltrid. 
a , 

34 1] faut noter que les mss., comme | et 44, qui portent le pluriel, ont 729 
et non 26. 

2. V suit l’éd. de Cracovie.



FELTRED — FENOGRÉ 65 
468. Feltrin [?], « (chapeau) 470. Fendre, « fendre ». de feutre ». 471. Fenogré,  « fenugrec 469. Fendedure, « fente, fis- (plante) ». 

sure (d’une cicatrice) ». 

  

468. a) Sas. 138b, NINND. e 1062 plèrn — : sybtD piltri —1S yauts pltre — 6 pbs pltrin — 11 Vmhs pltriç — 12 0 0 — 44 mio piltru, b) ‘ER. 102b, 23. e 6 pubs plirin — F qyebts piltru —S vbs pltri. €) Sor. 49b, na. B nyabt> piltra. | 
4) Hour. 138, ñDt2. 8 psrobD trie — € PVeŸS pltrin — s niynun pltria —S pit plrric. | 469. KT. 752, NPÔY. £ 3 NUMND pindura — E NWINYD pcidura (correction postérieure en marge : ‘415359 paidur”) -— 14 0 — c NYNTINO pindaura —S NYMNTND pindrura.. 

470. HouL. 1ra, 5, 0 vus btri 2 NNIIE pndra — s NYT2D fandre — S MSN prtir — Z AV32D pndir (esp. fender ?) a 471. a) SaB. 109b, Ntaÿ. e go pnigrig (pr. fenegres) —: AVIS pningrig (pr. fenegreg) — 1 ass pinugri—11 PNA pougriku (it. fenogreco) 7 12 (AÙY] — so dinot2 pitgri —S MANE pingri — I 13539 pnigri, b) Sas. 110b, Rnotbat. e J1100 Ptérg (pr. fénegreg) — 1 js prigrig (É. Jenegreg) —1 39 pinugri ZT TIME pinugriku (it. fenogreco) 120 —50 RIAD pitgria—S sus pngril — Ed, Cracovie (1602), 
3222 pugrig (pr. fenepreg ?) 

c) BÉç. 3b, yon. BY3355 ki ngru —} sys Pitrei (corrigé en marge en VPN UNE pit griku (it. fero greco) — y PUS pnigrik — s 6 13 VD 1p93 piou griku (it. feno grec0) — 7 VIY3D pneri 1 — 12 vins kingru —$S NE pinugr. 
d) R.H. 12b, n9nn. x VENND pinigdi — x 5 13 WP AND pinu griku Gt. feno greco) —S vyns pinigri — Fu pingri. 
e) YEB. 81a, pin. JMD pinugri — d S SA92D pnigri. 
f) Guir. 69a, nn. 3Mm17 S 32 pinugri — u 9339 pagrii — 14 O — 39 YANN pitgrir 
8) B.Q. 8ra, pin. PEINE pinugri — 8 nn pinugriah — ; NYSE pitgriah — o w93 yo piou grii — A 3339 pngri — S NY7225 pngdia — B NY332 pngria — I 92 pnigri. h) ‘AZ. 38b, nnbtbnw. » svysssn pnigrig (pr. fenegreg) — 23 js Pinugr —S nu pngriia — I 93359 pnigri. i) Ze8. 72a, jnn. Ê 352 pnugri — B VND pinugri — 1 popup pauklik, . 

j) MEN. 42b, nnôbaw. 2 4 9350 pngri — Citation dans les Haggahot Mai- moniot, Hilkot ciçit, Péreq 2 (Ed. Berlin, 1864), p. 91a 11229 pngru — B N99:255 pngria. 

  

1. 7 ajoute SiMaD NtAw AN: 0, «et il me semble que c’est sturi », forme apparentée avec ou corrompue de l’it, salureia, « sarriette ». 
Daruesreter-BLondaetw. — Gloses françaises de Raschi. 

 



66 GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

472. Ferges, « chaînes, fers ». 477. Fernjes [?], « franges ». 
473. Fermail, « agrafe (pour 478. Ferlrlage, [?], « four- 

fermer le col de la chemise) ». rage en vert, froment et orge 
474. Fermai[lk, « gageure ».” n’ayant pas encore monté en tiges 
475. Fermance, « caution, ga- pleines ». ‘ 

ge ». . 479. Fievre, « fièvre ». 
476. Fermedures, « fermetu- 480. b) Figfule, «orifice 

res », (sphincter) de l'anus ». 
  

472. 
473. 

474. 

475. 

476. 

477. 

  

k) Nip. 19a, YNON. g VND penogré — p JPY 92 pinu griku (it. feno 
greco)—t 91335 pngri —S 65352 pngril — B 359395 pngrig (pr. fene- 
greg). 

“AZ. 15b, MINS. v LD priis — S wNND pruiis. 
ScHes. 6b, 1323. ; o— 4 ane purmuil — 7 bio prumil — u 

912 fermal — 24 S Hgno prmiil — 37 bignD pirmiil. 
SCHEB. 314, AN NDS. Z NOMDND prmila— y PME prmilun — 7 n'5D 

prmlia (pr. fermalba ?) — u Roy pirmiila — S 51292 prmiilh. 
B.M. 48b, Fa. y 20 RYMDNE prmnça — $ y oO — q NYTDYE fermance 

—$ "5399 prmniv’. Co 
BËÇ. 31b, NON. b WTDND pirmdus — X LTD prmidus — u O — 

$ WTENTE pdimius — 6 WIND pirmidrus — 7 LYS pirm- 
duris — 12 WY791 prmdurs — 13 WYTN9 ND pirmudrs — 45 NV 
VS pirma durs —S t137999 prmduris. 

a) SaB. 1344, JN512. € WWDND primis (pr. fremjes) — : 12 0 — 1 WIND 
pindis — 6 WIND piirnis — 11 WIND piürns — 50 ©1372 pidniis 
— S VTINE piindc. ° 

b) Soux. 9a, 115131. 5 6 oO — 17 WN 939 pnriis —S wNIIS praiis. 
c) B.M. 7a, NN. # TMD pidns — RP 3 CYMD pirnis — q V7 

pudns — 20 WWMND prmiis (pr. fremjes) — £ WYINS priinss — A 
VAN priinus — B 392 brniis, 

d) MEN. 31b, 9793. 2 wi pinrs — B un pindis — B: tN27 
_ pidnis r. 

€) MEN. 42b, Y9593. 2 WIND pinrs — 4 WVIND pinris — B WHNYD prins — 
B? 2372 pidns — B:5 wn3MS pirnis ?. 

f) BEK. 8b, 793. 2 W95 pinrrs — 4 Ÿ22 prns — E 1W2395 prnsi — B 
WIND pidns — V w}Y2 pirns. 

478. ‘A.Z. 20b, Dh. v AND priah —S nain» pirina (it. fer[rjaina). 
479. GUIT. 69b, 1%. 3 NAME piura — m NINYD *piara — u NYNND piuura — 

14 NYMND pliuura — 17 NID pizura — S SIND piiuuri. 
480, a) Sas: 81a, nnainnn. el SI vis pigs — t DAND pigs — 11 LAND pugs 

— 120 — 50 VND püs. 

1. V suit B. 

2. V suit B.



FERGES — FLADON 67 

a) Figdukes [?], « fics, 
excroissances (à l'anus) ». 

480 bis. a) Fisle, « (mesure) 
contenant des choses lâchement 
empilées, entassées sans être 
soumises à la pression ». 

b) Fisles, « (des cen- 
dres) lâchement empilé[es]». 

480 ter. Fiveles, « fermoirs, 
anneaux minces en verre ». 

481. c, d) Flacede, « flétri . 
fané ». 

a, b) Facedes, « flétris, 
fanés ». 

482. Fladon, « flan, disque 
de métal préparé pour en faire 
une pièce de monnaie ». 

483. Fladon [?], « pelle (qui 
sert de van) sans le manche ». 

  

D) ‘A.Z. 28b, Nyp'2. v ip pigo—S nav piga — O (IV. 42b, S 150) ND pig. 
480bis. a) Me. 7a, note. 2 NOUD fis(e)le — B Nour pisla. 

b) How. s1b, 20. 9 8 wow gsls — + wow psist —sSo— 1; WOUD pisls 2. 
480fer. QD. 9a, tn. j wxbtaD pubilas (pr. fuvelas) — à wo» pauils — n W922 pibales — 10 widy» piulis — F 9215 pibls — B wo purils. 
481. à) Pes. 39b, PEN. 6 vinvdo pleadu — 27 wybs plsds — 48 wub plstrs — B 1n3yhD pledau. 

D) Souk. 31a, Dom. $ win pldis — 6 UY0D pledis — 17 wivb pleris — À nous plistriia —S wnmybs Plçidis. 9 Soux. 35b, Hum. s nyowbo plniistra — 6 nT392 plçida — 17 N°32 preda — À noyounbs plistria — S ibn plria. d) B.B. 16b, 9. # Nino plidna — 9 Kaybs pléra —S Ki5y çlda — B nus pltia. 
482. a) BER. 47b, T'ON. ë pro puldun — 11 pvôa bulçun — S m5 plzun (pr. flazon >) — C (ad Ma‘aser Scheni, I, 2): 1172 pldun. D) “ER. 31b, JON. € 6 0 — so F 302 pldun —$ mob pltun. c) PEs. 35b, IMOYDK. 6 11702 pladun (la première lettre et les deux dernières à peu près effacées) — 27 392 pleun — 48 M5 pldun — B rwnbp plath. 

d) B.M. 442, PIOON. pp plrun — y 8 20 B nn pidun — } 15% puldun — q 31355 fladun. 
e) B.M. 47b, NDd2. myBS 1» pldun — } p55 pladon — q 1 fdun — 20 pas pldin —O (IH, 41b, $ 145) RTÈD plda. 483. B.M. 105a, D. » 8 y q 20 np pldun — y o —S pr pldin. —————_—— ne 

1. pa! NÿYn, donnant par erreur le lemme de la glose PESELS (no 800), qui se trouve quelques lignes plus loin, où il s’écrit dans p SYDNN ! 2. La glose se présente dans le ND. Nd AT, aprés le mot DU, 
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484. a) Flaiel, « fléau (de la 487. Flanche, « flanc ». 
balance) ». 488. Fleches, « tiges de fiè- 

b) Flaiel, « fléau (pour  ches ». 
battre le blé) ». 489. Flemie, «. flamme, lan- 

485. Flamer, « flamber, brû- cette » (c : de flemie). 
ler un peu ». 490. Flochiedre, « cardeur, pei- 

486. e) Flanc, « flanc ». gneur ». 
_a,b,c, d) Flancs, « flancs ». 

  

484. a) SaB. 602, Tin V5. e L 11 S Bts plil —:0 — 12 vo plili— so 
Sn pleiel, 

b) Men. 66a, 5p2. 2 B 5n5p pliil. 
485. San. 37a, nana. S E 520 plmid. 
486. a) Sas. 152a, DVD. e 1 6 50E vp25 pinks — 1: o —S wpanbp 

liplanks. L 

b) Houc. 8b, ‘502.  p pp pink —s p355 fink — 1 À B VRINdD 

planks — 44 wp10E plnkis— S WIND plans *. 

c) Hour. 93a, ‘52h. 608544 A Wp352 pinks — v V NDpMbD 
plunksa — 1 pa pink —S Nwp30D pinksa. 

d) BEK. 40a, 00. 2 4B vp30D pinks. 

| e) BEK. 404, SD. 2 4 29 B pis pink. | . 

487. B.M. 23b, NpDT. By 20 Np39D plnka— 7 K232 planke — q NP299 

pinche — B p252 pink. 
488. Soux. 12b, muni. 5 6 17 0 — À wpbE pluks — S wnphD plkis — X (f 

10a) 3972 pdkiiz. 

a) SaB. 108b, NNDDN2T. e NND9D plimia —+ 22 0 —] NID plmia — 
LE NIDNOD pliima — 12 EPA] — $0 NS plima — 1 À snbo plma 

— 16 NNTYDD plsdura — S NON plimah. - 

b) SAB. 129a, sn. e anbo plimüiah — : nwatbs plibmh (pr. 

- fleuma) —118 NDS plima — 11 50 NY» pliima — 120. 

co) Ker. 39b, AnbiD12T. # MNT dplima — E ANNONbES dplimiah — 
3 0 — 14 [07 NpA0] -—S ANNE dpimiah. | 

d) San. 93b, not. E o—S 2202 plbmi (pr. feume [?]) — B Ska» 

489. 

plbmal. 

e) Nip. 67a, NnbtD. a NDS plima — p NIMÈE plmira — S ND 
plima. 

*{) M.Q. 28a, NnbsD">. 49 ROME pliuma (pr. féuma) —S o — À 6?: 

©) Max. 21a, ND. v B: NDÔE plima — B RAY) pliima. 
490. Qu. 82a, DIPNIDN. pe DPI plukdurs — 3 MP plukiüir — n 

TP D plukidra — 10 0 — B NTW PTE plukiirda. 

1. Vsuit B. HouL. 93a, après les mots D5n 5, s a ‘yo2 vp29s oo, 
où on a le mot plnks encore ; 69 8S:0. 

2. Contexte dans 49 : Ja "2 12 AOÛ NUS 15 AND.



FLAIEL — FOLONS | 69 

491. Flochier,. « peigner, car- 496. Folcel, « filoselle, bourre 

  

der ». de soie ». 
492. Fodrez, « fourré ». 497. Folcl, « touffe de 
493. Foillied, « teinture vio- poils ». 

lette faite avec l’orseille ou pa- 498. Foledures, « foulures, ac- 
relle ». tions de fouler ». 

494. Poisil, « briquet, pièce 499. Foler, « fouler ». 
d'acier pour. faire du feu ». 500. Folons, « foulon ». 

495. Foison, « foison, abon- 
dancé ». 

491. a) B.Q. 99a, NT. a p Wp1bD plukir —8 y o o—r S: ND plukir r. 
b) B.M. r12a, NT. #2 y 20 pt plukiir — 8 pbs plukir — y 
Hp plukiid — q Ho pluchir —S WP pulkiir. 

492. SAB. 60b, on. e VITND pordes — 10 —1ryr VYITD pudric — 12 
QNITE pudrinn — so V9TN2 purdic — S VAT purdric. | 

493. ‘A.Z. 28b, N2. y mme puhlit —S tmp puilid — O (IV, 43a, $ 150) 79922 pnild. | 
494. Ze8. 116b, NY. f Gite puisul — E but piusl — B bts puiisil, 
495. a) YEB. 63a, 1992. d PEN puisun — ; PONS puiizun — E Pons 

puisun — S perso plisun. 
b) Sor. 104, 512. B JUNE puisun, 
€) B.M. 422, 1992. #1 V FENE puiisun — 8 y o — Y PE puiisin — 

q PIN puiizun — 20 B pus puisun. .. . 496. a) Sa. 20b, pu. e Got pulil — +: qybt5 pulciir — k von pulcil 
— 1e pulçuil — + pb plugit — 11 Gvbto pulçil 2 — 12 0 
— $0 bybyo pulsl — S bis puluiïl. 

b) Mex. 39b, 755. 2 brysbio pulicil — 4 Syôs pulçil — B bib plucil. 
497. HouL. 126b, pophs5a. 0 6 bio puçil — 8 abs fulcel — s wytbo 

pluçiis —S ptits pultric. | 
498. B.Q. 992, “a02. «à Br wo puldurs — y gb puidurus — 0 o 

— p 50 fuldurs — S WNSNI plaras. 
499. a) B.M. 1122, 0925. m 0 pluuiir—8 20 S 110» puliir— y mb» 

pulid — y So bybr çlçl usuliir — q Ji pulir. ‘ 
*b) Ta‘AN. 29b, VONSWD. 13 40 0 puliir — B sub purliüir. 

$00. a) SaB. 11b, Po. e vbs plunus — : DNpunbo pliskas — k por» 

  

pulun —1 12 wybs pluns — t so w3bt pulns — 11 DpVo pluks — S &10% pulurs. 
b) B.Q. r19a, PND. «p wo suluns — 8 vbs pluns — y wnxbs plunus (le deuxième # a été inséré après-coup) — S: want piluns. 

1. B.Q. 99a, en marge à côté de DPME, pa 5320 ‘ba PP, « walken en 
langue allemande ». « ByorS:0. - 

2. Dans r1 le 7 est écrit au-dessus de la ligne, entre lu et le Ge
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S01. Fondre, « fondre ». 
502. a, b) Foudrilllk, « ef- 

fondrilles, sédiment ». 

c) Fondrillks, « eflon- 
drilles, sédiment ». 

503. Fondud, « fondu » (en 
parlant de la graisse). 

504. Fontaine, « fontanelle ». 
Sos. Fonxz, « fond ». 

506. a) Forcele, « le creux d 
cou (d’un animal) ». | 

b) Forcele, « les deux pe- 
tites côtes qui se trouvent cha- 
cune d’un côté de la trachée ar- 
tère (d’un animal) ». 

507. a, b, c, d, e, *h) Forche, 
« fourche ». 

  

501. HouL. 1204, 7191. 0 NY324D pindra — p 8 S n1T312 pundra—s Ny135 
fundra 1, 

502. a) HouL. 97b, nEp. 8 NOT IS prugdlia (pr. frondalba)[?] — à 
NN TND purgdliüa (pr. forndalha 7) — 8 wvbsss prundliis — s 
NOVI2 fundrila — S hr pundrila 2. 

b) HouL. 120a, AtTpn tot. 09 NNNIND pindruliia — 8 NoD 
pundrila — s Nôt973 fundrila —S now pundriila— S2 Novssys 
pundiila. 

*c) ND. $2a, novp. B WW pundlirs. 
5C3. SAB. 214, MO. € FINE paundud — : o — k 1333 pundu — | t 41535 

puadur — 14 50 13212 pundud — 12 NID sundr — B N9359 pundra. 
504. ‘ER. 95b, 920 7/5. e S NIOND puntina — h NN puntira — 6 . Nas» puntila — F nYbMSD ptilia. 
505. a) Guir. 79b, ane. 3 ÿ524D pundç — m S 22 punç — u ÿ93D punin 

— 14 17 0 — 39 LD fos. 
b) Zes. 25b, pan vw. fo — B na puniu — B: 727 pundu (it. fondo). 
c) Ni. 3b, Ge. w VAND pans — p VID puniiç — t S VA punc. 

506. a) PEs. 74b, AN1ÿn Son. 6 B NOynD purçila — 27 NNYYE forcela. 
b) Hour. asa, MNYOY. 0 8 S D (p. 393) P (2152) NY purçila — bp 

NOVIMD prçila — s NY furcila — 15 Now by el çila. 
507. a) Saë. 92b, 5399. el 11 508 NPD purka — : NPYÈ porka — 120. 

b) SaB. 122b, 519. e 11 12144 À S NPVE purka — « ñpV purkh — | 
NEND purcha — 5 NY purça — so NPV2 pirka. 

c) SOUK. 144, NY. 5 60 —17ST NP purka. 
d) BG. 302, 1nÿ. hu 5 61213ST NPTE purka — 7 0 — 45 PV 

purk. 

e) MEc. 16b, NDND5. S61317avAS NPV2 purka — s NEVE pirka — 
v ND prka. 

  

1. Cf. FONDUD, no. 503. 

2. How. 1202, S traduit REY) par NOYINE pundrila(S:: None pundriila) 
9ps8: 0. Les mss. expliquent MED par l’araméen NOV,



FONDRE — FORJIER 71 

g) Forches, « fourches ». S11. Forgon, « fourgon, ins- 
f) Forches, « potence ». trument pour attiser le feu ». 

508. Forchiedes, « (cornes) S12. Forjedor, « instrument 
fourchues ». pointu (en fer) ». 

509. *Forfais, « tu fais du 513. a) Forjier, « percer ». 
mal ». b) » , « se curer 

510. Forferez [?], « tussilage les dents ». 
[?] (plante) ». cd) » , « fouiller ». 
  

508. 

509. 
$10. 

SI. 

512. 

513. 

f) ‘A.Z. 18b, ND. v WDND purks — S NP purka. 
8) MEN. 94b, PONUD. 2B PM purks. 
*h) TAAN, 20a, ny. 13 408ST NPYE purka. 
Hout. 59b, nhyyoy. 4 VTDVE purkids — po —8 44 UMP purkir 

—sS DINPME purkiirs — 4 ÊNPDND purkiis — A DNAIDNE purkriis 
TA‘AN. 19a, NON. 13 40 S WNIDNE purpiis. 
a) PES. 39a, Kniqn. 6 V2 pupriç — 27 VYVNE purpric — B V2 

pupre — Q (1o7b} boy çipuliu (it. cerfoglio) — Q ms. de New 
York, anno 1294 (fo 192b) 52 purpii—Q ms., ibid., an. 1386 (fo 662) 
AMÈVNE purpiir — Q ms., ibid., an. 1391 (fo 1224) NNDYD purpiia. 

b) IBip., Nntti. 6 B VEN2 puprç — 27 VIDE purpre. 
a) SAB. 1432, IN. € 12 0 —: PAT pudgin —] pe porgun — 6 JPA 

purkun — 50 S TUND purgun. ‘ 
b) BÉç. 33a, TN. bu 45 S MMS purgun — à 5 6733 VP9% purkun — 

12 JOYND pirmn — B Jim» purgin. 
c) HAG. 4b, IN. 256135 PP purkun —E PA pirgin —F pany 

erugin — T (ad BEx. 27a) B FAN purgun — Z (ad BEK. 272) pis 
purgin. 

d) BEK. 27a, NON. 24 B ANS purgun — T NAN purga. 
SaB. 904, ND NYD. e L'NINND puridur — : 11 © — 12 NN 

puriiduiir — so 4% 595 purmi dur — S "m2 puriidur” — B2 
NYPNNS puridura :, 

a) Sas. 1304, MP'.e S ANNE puriir — 1 Fi puiirid — 1 99 puruür 
— 61112 0— 50 M3 purid 2. | 

b) BEC. 33a, ans. h 4 44 45 NME puriir — À VINS purdiür — s 
VINS purdir — 6 13 0 — 7 "2 purid — 12 NY puriia — S 
VINS purgiir. 

€) B.Q. 17h, 9. a p S? ND puriir — 8 y dr pudiili — © o — 
him purilur. 

d) ‘A.Z. 35a, VP2p2. v NME puruitr — S ND puriir. 

  

1. Cf. CROCIN, no 281. 
2: Sa. 49a, au lieu des mots Dit pts oo NPA, dans le AR pa "7 VD de V, on lit dans 11 5992 MB D mp pod SSP" purir (so : ANNE puriid). e : 1 12 S: 0. 

        

w 
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Si4. a) Forme, « forme (pour le pain de proposition) ». 
(pour les chaussures) ». sis. b) Fosskd, « fossé ». 

b) Forme, «moule (où . a) Fodskz, « fosse ». 
l’on fait croître des cédrats, pour 516. tous, excepté j) Fos[skir, 
leur donner une forme artifi- « houe, marre ». 
cielle) ». j) Fos{sbirs, « houes, 

c) Forme, « moule marres ». 

  

$14. 4) SaB. 141b, DIN. et 1 6 11 44 50 NON purma — 12 [DYDT] —S 

515. 

. $16. 

ñOYE purmh. ‘ 
b) Souk. 36a, DYD5. 5 o — 6 17 5 S NN purma — À MD purm’, 
€) MEN. 942, OYDT. 2 0 —B T NY purma. 
a) SOUK. 49a, ap. 5 60—1:17E VEND pusin — S JUS pusiin. 
“b) B.B. 107b, VU. S ND pusi — B so pusir. 
a) BER. 57b, 2. 0 11 MS pusir — S sy psur. 
b) SAB. 102b, NY. € VINIUNS pusuiir — 1 VDM puilisur —] À vi 

psuiir — 11 YŸND piisur — 12 0 — $0 NUM puiisuïüir — S us 
pusur — [As ptir. 

c} SaB. 124b, D. e JMNUME puisuir — : my» piisud — | uns 
pusulir — 11 12 50 0 — S VUS pusur. 

d) ‘ER. 77b, NY, e h MUNDO puisur — 6 5y çpir (it. zappa ?) — 50 
VEND psusiir — F AND pusiur — S UNI pusiir. 

ce) YoMA. 84a, ND. à a NID. pusuiir — 5 LMD pusuirs — B 
VID pusuir. ° ° 

f) MEG. 28a, ND. $ WIND puis — 6 13 O — 17 WWNMEN upuiïisur — S 
ND puris. 

8) Gui. 32a, NUD. 3 u S? NMEND pusuiir — m 14 17 0 — 39 VUE 
puiisur — S +4" pusiir. 

h) Gurr. 70a, NV. 3 Ses pusuiir — m UND pisuiir —.ù SUN 
puiisuiir — 14 WNUND pusiir — 17 0. 

1) B.K: 27b, N°2. o p ap pusiiur — By MEN pusir — o V Nu 
puslir — r YINU“D pusaur — B JNILD pusuiir — S> 52 busuiid. 

j) B.M. 36a, np. #1 MD pusur — 7 BONUS pusiir — y vus 
puiisulirs — B YMÈND pusuii — q y" pusuiirs — 20 L'NLIMD 
puiisurs — V AMEN pusuiir ?, 

k) B.M. 69b, NY. #7 VID psur — y f JUN pusiir — y JNENNO tiisuir 
— 4 S$ MNENES pusuiir — 20 VIÈWE puisur. 

1) B.M. 82b, ND. m ED pusidur — y 20 MIND puiisur 2 — Y 
MES tiisur — q YIMUNS pusuuir — B S su" pusiir. 

  

1. Dans # on trouve après la glose NNYWÈND pusuiitu, que le scribe a biffé 
ensuite. 

2. Parerreur, le ms. 20 unit le mot hébreu 9 avec la glose Num.
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517. a) Freier, « frotte- immédiatement du tonneau ». ment ». 522. Friçons, « frissons (qui b, c, **d, Freier, « freier». précèdent les menstrues) ». 518. Freim, « frein ». 523. a) Frit, «il frit » (pas- S19. Freis, « orfroi, bandeau sé défini [?)). 
brodé d’or ».' b, c) Frit, « frit » (parti- 520. Frenjes [?], « franges ». cipe passé). 

S21. Fresc[?]}, «(vin)frais, tiré. 

  
m) B.M. 103b, NY: #0 iv PUÇEUE — y VANE puiis — 8 AW4%S puiisr — YA NUE pusuiir — 20 JD plisur —S sum pusuir — B sus pusiir. 
n) ‘AZ, 15b, PIN vVONÈMNE puiisur — S Ji pisiur — T ss : psuiir — TR. Elhanan : NUS pisur. 
0) ‘A.Z. 16a, Vi. v murs puiisur — S sNu"2 pusiur. 
P) ‘A.Z. 28a, NY. v Jp pusiur —S Av pusiir. 
qd) BEK. 8b, Yy2. 2 vus Pulisur — 4 o —E jus pusiir — B ju psuir. 
*r) TAAN. 21b, NN. 13 S WUNE pusiir — 4o JDD pusiir — E up puisur *, 

$17. a) BER. 6a, YO. 6 11 Eo—25 sn priid — S +5 prür. b) ZEB. 14b, NS MR. Ê ND priid — B y pdiir. 
c) Nip. 48b, ANS. à p 26 S 4999 prir. 
“d) Naz. 422, SANT. 46 2992 frig.— B 2 prid — B: +3 prir. 518. SaB. s1b, 392.e] 12 DD pris —: CO — 1: TONE primu (it. fremo[?]) — 44 TON... mu (it. fremo [?}) — so 122 pren —S on priim. 

s19 Sa8, $ob, NO, e nn pris — : 50.0 (IT, 39b, 84, 5) WW priis — 1 DVIENN aupriis — 11 WNTD pdius — 12 0 — S YMNE prins — B TND prizs. 
520. B.M. 6ob, Win. m S 32 prnis — £ win prinis — y 20 ti priins — y W9ND prns — q UN2N5 franjes — 42 was proius — à ŸAVD pruns. 
S21. BER. $ra, 3. 6 11 Citation dans Orhos Hayyim (Florence, 1750), fo 32d PÈNE prisku (it. fresco) — S PÈND priisk — B: PÈNE prisk — D (p. 121) PO prisku (it. fresco). 
522. Nip. 63a, min. BP WNND prisuns — b WT piçuns —S tin priçuns. 
523. a) ‘Er. 28b, Jim. e 650 S OY2 prit — F Ma2 prito (esp. frito) — B: UNS pris2. 

b) Qup. 44a, a3v0. j o — #0 BND prit — 3 NOND pritu (it. Jriftlo)— 10 VD pis (au-dessus de la ligne: WW39 prit) — F NoND piila (cat. babella (21) — B NID prizra. | 
€) SAN. 21a, nan, E S wii) priit. 

  

1. *TASAN. 254, E traduit NS par UND puiusr, 13 40 S : o. 
2. VsuitS,
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524: Froit, « crapaud ». $28. Frontal, « ornement du 
525. Fromier, « s’agiter ». front, diadème ». 
526. a) Fronces, « fronces, 529. Froter, « frotter ». 

plis des vêtements ». 530. Fueil, « teinture faite 
b, d) Fronces, « rides ». avec l’orseille ou parelle ». 
c) Fronces, « plis, par- 531. Fusel, « fuseau ». 

ties pliées du corps (comme les 532. **Gabel [allemand], 
aisselles, etc.) ». « fourche ». 

527. Froncier, « froncer, faire 533. **Galbena [ital.], « galba- 
des plis ». num ». 

  

524. 

525. 

526. 

527. 

532. 

533- 

NID. 56a, 9325. de ND pruiut — 9 S ND pruit. 

a) ŸEB. 97a, 2245. j o—S 1% prith. 

b) SAN. gob, 2215. S JMD prunmiir — B WMA prunmiis. 

a) SaB. 147a, NE. e 1 DYSNID prunçs —+ WYIND purnçs — 6 $0 0 — 
S y prunçis. 

b) B.M. 87a, POS. # y 20 ENYIMNE prunçis — À E WNVIE prnças — 

3 CNIL runçduris — q S WIY1D pruçns. 

c) Nip. 42b, DM. p END prunss — p VND prunis —S LYS 
prunes — T NYSE prunças. 

d) Nip. 47a, WP. pe VND prunss — 6 WJYTID pruçns — b NYIME 
prunça — S WYMNS prunçs. 

a) BG. 23a, 9792 NTOp. hu as SAME prunçir — À S9YIND prngri — 5 

V292 prnidç — 6 0 — 7 12 WIND purnçir — 13 WNYIID prinçir — 

45 VEND prunsir (pr. fronsir ?) — vu ANIME prnicidr — À VY39D 

prnçir — S 9533999 prunçiir — B ANYIMNENN auprunciir. 

*b) M.Q. 1ob, sa AO D. À 6 49 0 — À XD prunçir —S YEN 

pruunçir. 

. Sa. $7b, Vpn. € Mano prntl — 12 so bano pruntl — :0—] 

bars purntl— 11 Ya519 pruntli (it. frontale) —S Snoms pruntil *. 

. B.Q,. 8ob, TON. à AMD froti —fyoo—p Ana froter — r S2 

VOD prutir. 

. GuIT. 19b, NY3T ND3. 3 mu 14 HD puiil — 17 bybo phil — 39 Ssnss 

puliul — S + puiili, 
. a) SaB. 122b, um. e Gywnp puïsul — : 1 SpaD pusiul — 11 ur 

puiisl — 12 o — 44 DD puiisil — 5 B: by puzil — 50 bouns 

pusiil — S Sumo pusil. . 

b} Soux. 37a, LD. 5 6 o — 17 dump pusiil — S br puzil. 
B.M. 83a, Nora. # 8 ÿ y q 20 0—S « en allemand » No2: gbla. 
Ker. 6a, 329n. 2 B N320: glbna. 

1. « substitue à la glose la phrase: -nÿn 0} 2177 PS PUE (e]ANNEn 
1920 52.
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534. Gales, « noix de galle, 539. “Garantie, « garantie ». 
galles du chêne ». 540. Garbeillles, « larves du 

535. Galime, « galbanum » taon ». ‘ 
536. Ganbais, « pourpoint 541. Garmaise, « Worms ». 

rembourré ». 542. Girofle, « girofle ». 
537. Ganx, « gants ». 543. Glace, « glace». 
538. Garance, « garance ». 

  

534. 

535. 

536. 

a) SaB. 104b, D\y2Y. e L 11 so S w03 gls — + SON gals — 12 0. 
b) ‘ER. 3a, DY2Y. e ht 50 wo] gls — 6S nb: gla —F wntb: glias (pg. 

galhas ou esp. “gallas) — B vbs glas. 
c) PEs. $3a, JM. 6 27 W0a gls — B vb glis. 
d) MEG. 194, DNYDY. s 6131745 v wo) gls —vr v9p kis — À wôn: 

gals. 

e) Sor. 17b, Dtvoy. B vb: glis. 
”) Guir. 11a, VËy. l3mtu 14 17a a co à À S: wb3 gls — 179b 0 —u 

WON3 gals. 
8) GuIT. 19a, DYY5%. 3 mu 14 17 CS vw gls — 39 Won] gals. 
h) SCHEB. 424, \Y9y. 7 was glias (pg. galhas ou esp. “gallas) — p4 

win gals —rv0ASw; gls —u wo: gales. 
ï) MEN. 31b, 1327. 2 B vb: gis. ‘ | Gurr. 69a, KNI2 0m. 3 nNÔ3 glita — m 39 S na glma — u NySdz glkça 

— 14 NN) gluuna — 17 Na gmla. 
SAB. 1204, Dv29p. € DNS2D knbçis — + VWWAN mbiisi — 1] VIN 

gubuiis — 11 DNA grbiis — 12 44 s0 WNAI gnbüis —S ww21;8 
ignbiis. 

+ MEN. 35a, O9 472. 2 Nw911 gunsa — B Pa gtn — B: 2 guunti (it. 
guanti) — V jo gutn. 

. SAB. 66b, HN. e: 112 50 A L nv: gtnça — 1 NY293 AN ruiih grnça — S "NA grbin — B (or. 
+ B.Q 103, NID. à KMAIN II grantia — By or S: 0 — P NAN: 

garantie ?, 

+ HouL. 67b, 1315. 8 S wwban; grbliis — 9 s wa grbiils — 8 unonms grblis — S: wa; grbiliis. 
+ BÉCÇ. 24b, PNoN a 7. b NPD TA grmisa — À 6 7 12 45 NUE 

BTMSA — pe NS grmiiza — 5? — 13 NPA guurmsa — À 
NOT uuirmsa — S y grmiis — T Nr grmiza — 44 
NO uurmsa. ° 

- Guir. 68b, ni ob, 3 m 39 S nbavn: girupla — u NSYYMA girupa — 
14 Noa grupula (it. garofola) — 17 Nos girupila. 

. 4) BER. 18b, N7725. 6 nyd3 gléa — 11 TDNb: glasu (pr. glas{slo) — E 
NS" giladh (cat. gelada) —S 'RYNŸ3 glaça’. 

  

1. V-suit L. Meg. 24b, À a Nm] grniisa comme explication de NME. 615 17S:0. | | 
2. La glose suit le mot pin.
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544. Glaçons, « glaçons, mor- 548.b, d,e, h) Glant, «gland, 
ceaux de glace ». fruit du chêne ». 

545. “Glaid, « glaïeul, sorte a, ) Glant, « glands ». 
de plante ». c) Glanz, « gland ». 

546. Glaire, « glaire, humeur g) Glanz, « glands ». 
visqueuse ». ïi, j) Glanz, « glandes ». 

547. Glaise, « glaise, argile 
grasse ». 

  

544. 

545. 
546. 

547. 

548. 

b) Sas. s1b, 772. e NY10; ginça — s 1 112 50 S W (S 235) NY9: glça — 
t110— À NN] glina. 

c) B.B. 20a, 772. # S NY9j glça — 9 0 — B NW] glsa. 
BER. 594, 5853. 0 Wav0a glçuns — 11 0 — S WNva gloüs. 
Nip. 65b, NOW. pp o —S ba glid. 
a) HouL. 46b, 29. ñpu. 0 NTÔ3 glida—e 15 S NAN gliira— 8 NAN; 

glaira — s nb glria — O (I, 112a, S 411) NY glira. a 
b) HouL. $oa, RNYDT Npnw. 8 p 15 S NINSA glira — 8 NAN gleire 

— s NT) glidia — 1 NID gildiia — 44 1 NN glida. 
c) HouL. 117b, 20m. 09 sS nb gliira — 8 NN glaire. 
d) HouL. 120a, nn5. 6 g NANbD Kliira — 8 NN0A glaire — s S nid: 

gliüra. oo 
e) Nip. 29a, MEN. pp S Nm glira. T 
BÉG. 35b, MOTN. h 12 NUNÔ3 glisa — À $ 7 13 S AUD glisa — pu NT 

glida — 60. | 
2) RH. 23a, s.v. motoa, x Won gls — À 13 N9202 glnra (it. glanda) — $ 

N3293 ginda (it. glanda) —S 53x03 gliandh (it. gblianda [sic]). 
b) Guir. $9a, pnoS. 3 N292 glna — m 17 V 19303 glnt — u 39 203 

ginç — 14 NT293 glnda (it, glanda) — S wb33 gnit. . 
c) Gurr. 69a, s.v. 359. 3 203 nlns — m u 14 39 S y: ginç — 17 

V2020 rglnç — B: 923 gint ». | 
d) Guir. 692, KPNDYD. 3 0 —m u 39 S d30 glnt — 14 w2b2 gins — 17 

vi ginc. 
e) Qu. 47a, ps. n10Fw%; glnt — n Nb: glant — 3 30: ginat 

— B t30x agint. 

f) ‘AZ. 144, NYINT VND. vaux À S via glnt — v vhs gls — à 
nu: glnta—T pat glunin. 

8) MEN. 63a, nav. 2 w ÿ293 glnç — B V9292 glnic. 
h) Hour. 12b, pos. ô vb: galanat — bp 8 sa glot —s vi ginç —S 

vanûs glanç 2. - 

  

1. V suit B:. Ba 230: gl’. 
2. Dans ® les points-voyelles ont peut-être été ajoutés après-coup.
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549. Gleste, « motte deterre».  ries ou Ouvrages faits au métier, $50. “*Glonx [?], « glands ». aux dessins en relief ». 
551. Gloon, « morceau de bois 555: Gorg, « engin de pêche fendu ». qu'on construit en enfonçant des 
552. Glud, « colle ». pieux dans l’eau, et en y faisant 
553. Gome, « gomme ». des haies de joncs ». 
54. Gonelesches [?], « brode- 556. Governail, « gouvernail ». 
  

i) Hour. 18b, 1.08 S y: glnç — 8 353 glnt — s vi: glanç — À 
30: glind — V AD RE glanç. ee 

) Hour. 45b, ps. OS v25à ginçs — 6 ya: gips — 8 y glanc — s 
v23 glanç : — 15 0% ginti. n 

549. SaB. 81a, DNNDA. e «1 50 S NW glista — 11 12 0. 550. B.B. 8ob, s.v. m2. S B y53 glunc. 
551. a) SaB. 98b, MN. e js gluan — : 120 — 1] so S PNA gluaun — 17 12193 glubu (it. [?] glovo). | b) MEN. 324, DD NIUN. 2 patba gluaun — B pbs gluein. 

c) MEN. 63a, D). 2 w paths gluain — B nina gluaun. 
552. a) SaB. 78a, pat.elr2 ba glud — : 3 glur — 11 902 gludr — so FM01 gludid — S 5511 gluziir. 

b) Sas. 78b, pas. e Lri 12 50 S ba glud —: 753 glud — [53 gludi. c) PEs. 42b, NA. 6 27 B tb: glud. ‘ 
d) PES. 42b, Pa. 6 27 B T:. 
€) RH. 27a, pata. x À F S mx glud — X vb} glir — 5 13 a glid. f) Sor. 17a, pa. B a glid. 

© 8) MEN. 34b, par. 2 ôta gilur — B yd3 glur —V m0 glud. 
h) Houz. $2a, Pat. 0 8S T1bx glud PR 158 V3 glur — V nb gluda. 553. a) SAB. 23a, MY. crkltrr 12 50B T NY guma. 
b) SaB. 104b, NO. el 11 12 50 S NA guma. 
*c) Mec. 18b, NSP. 17 NDNA guma. $? — 613 So z. 
“d) KER. 6a, 9%. 2 B ND guma. 

554. Souk. 10a, Ping PAND. 5 win: glidis — 6 17 o — À Nputs gliska — S DPI 03 glinsks. . 
555. B.Q. 81a, s.v. 3p DE" Nûvr. 2 AV gurg — $ 311 gurg — } VAN gurgi — o XYV grug —p XNA gorg — r Na gurga (cat, gorga) —S 

TVA gur. ‘ 
556. B.M. 87a, NYT%M. # 3 0 — B Sas kbrsil — 7 ya gubrçil — q Diana gubril — 20 psy gubirnir — S bsisuatz gubarniil — B Sanaa gubhhriniil — B POV timun — V bvpsasang gubiriniil 5. 

  

1. Dans s il y a un * d'au-dessus de la ligne et entre l’# et le ç. 
2. Cette glose se trouve après les mots Ds 7NŸ. 13 a ND, corrigé plus tard en OP, au lieu de ND. 
3 L’exemplaire de B: qui se trouve dans la Stadibibliothek de Francfort sur Mein porte la leçon indiquée dans le texte ; celui de New York répète la leçon de B.
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557- Gradil, « gril ». 562. “Grange, « grange ». 
558. Gradi[lk{[?], « gril ». 562 bis. Grater, « gratter ». 
559. Grafie, « style (pour 563. Gratuise, « déchets de 

écrire) ». laine qui tombent (des étoffes) 
560. Gramenter, « pratiquer au foulage ». 

la nécromancie, la magie ». 564. Gratuisier, « gratter ». 
561. *Gramfmljatica  [lat. ? 

ital. ?], « latin ». 

  

557- 

558. 

559. 

$60. 

s61. 

562. 

3) ‘ER. 1018, KNMNA JT. € 6 F V bvrna grdil — S bros gil—T 
Sn grail. 

b) PEs. 74a, NODDN. 6 En: grtil — 27 Sy graçil — B win) grails. 
©) Béç. 32b, NODDN. h Sin gradil — X 7 12 bvyna grdil — ue NN griliia — 5 Sri krdil — 6 bars gril — 13 by gril — 45 bras 

gribil — S nb: graila — B Non: gradla — B: nv: gradila r. a) “AZ. 75b, NODON. v NOvT93 grdila — a v à bg gril — + 62 5193 gril — À 5v53 gdil — S Abrms grdilh — V Norya girdla. 
D) Zes. 97a, NODDN. 49 grd’ —B +bs5n grdili— Be Nos) grdila 2. a) QD. 21b, An. j n B ND grüipa — y NND3 grafia — 3 NYNDI: 

grplia — 7 10 SNYDN grpiah — F [NN] gupi (cat. grafi ?). 
D) SCHES. 4b, 2n2Y. z nov griph — pe RON griipa — x vot9) gripi 

—u B NOW gripa — 24 1593 grpi (cat. grafi) — 37 S NNDN: grpiia. 
€) ‘A.Z, 22b, Nano. v PO grpin (pr. grafin [?]) — S ntoN3 grpia. Nip. 173, ODA AN DYSMINT. & MIN grmantir — p S 032 

grmntir —t 1N03 1 grmntiir. 
‘A.Z. 10a, pos 302 4/7. v?—So—E NPNODN TA gramtika 5. 
B.M. 60a, PU. #8 Ê y 20 So — y; NN grniia — q "293 grni 4. 

  

563. a) SaB. 147a, PIANES. e cl 1 NON grtiir — 6 44 s0 À S grtir —s 
VYO3 grtic — Ed. Cracovie (1602) [os]. 

b) Qu. 22b, Vr93. j NN gratür — pe NoMaNA griila — 3 n F OT 
grtir — 7 NN grsnu — 10 wa gt —b Q 2 Mons grtir — c 
VON gritiir — B VoñTIA grdhtr — V Jon) gratr. 

€) B.Q. 1194, Fm. à B y p Nenmn: grtuiisa — S o — B: "y 
grnuiis’ 5. 

564. HouL. 25b, 413. 0 wma grtuiisir — 8 VON VON grtu iisr — 8 
wat: grlmiisir (au-dessus de la ligne, main postérieure: 119: 
grtir) — s NON grtusir — S JpmN A grutusiir. 

1. V suit B:. 

2. V suit B. 
3. Pour d’autres textes où cette glose se rencontre, cf, D. S. Blondheim, Les 

Parlers judéo-romans, XXXIV,n.1. 
4. La glose suit le mot anann. 
5. La glose se trouve entre n23n% et pays.



  

GRADIL — G[uJEsDE 79: 
565. Gravele, « gravier ». 570. Grifon, « grifflon, oi- 566. Gred, « reconnaissance, seau ». | gré ». 

71. Grue, « grue ». 567. “Grenier, « grenier ». 572. G[ujernon, « lèvres d’ani- 568. Greske, « grêle, eau con- maux (moustaches 2) ». gelée tombant en grains ». 573. Glujesde, « guède ». 569. Greve, « raie, séparation 
des cheveux ». 

565. a) Sar. 8b, PPT elt12 50 Na93 grbila —: sn grbna (pr. gravena) —k NÉ 3 9p krbilia — 11 Na 8rbina (pr. gravena) — B NS gruuila, 
b) Sas. 100b, PPY el 12 50 S Kôtans grbila —: NOWan3 erbiila — 17 NAN grbula. 
€) ‘ER. 43a, PP? € N3193 grbina (pr. gravens) — b F Nb grbila — 6 S na: grbla — so ND) grbelai :, 
4) HouL. 27b, ppn. 05 S nas grbila — b bass nrbi — 8 Van gravelo (it). 

566. a) SaB. 63b, PAM, e La grir — 1120 — IT F2 bun grid — 50 V3 grid — E ns gdia — S vs hgria 2, b}) BÉç. 29b, PONS. b 13 grid — À 12 S 49 BTiT— ue 199) grii — $ TNA grud — 67 0 — 45  greiir. 
c) Ker. 85b, ay PIN. Æ NT grdir — Éo— 3 S grid — 14 Fa gred. 

| 567. B.M. 60a, VAS. #8 y 20 S o — Y 4 MN grniir 5. 568. a) B.B. 208, MD5. # Now) grisla — 9 So —B Nous griislan. D) ‘AZ. $4a, 913. v nüunyy grisla — S Kw grusla, 569. SaB. 60, np 575. e Nb: grila — 1120 —] NN griua — 11 NAS krina — $0 ny griuua — A S Khy) grilua. 570. Hour. 25b, s.v. mp5 wo. 0 JON gripn — 5855 ON gripun 4. 571. QD. 44a, NN. j ANYNA gruiiah (pr. gruia) — à 3n 10F B Citation dans Kamhi, Radicum liber (vo DD) ANT. gruah. 572. SAB. 129b, My. e VIN guriinç — « NS giius — 1 VIN guürng — 61r1I205— so Pau grnin — S VMS gruiinun, 573. a) B.Q. 1oib, MAP. à o p Nu gisra —Byo (B a en marge : NN] 
——_ 

1. B.M. 26b, m à ['y52 NON2 3], 320B0—3q? 
2. L'h doit s’attacher au Mot ANS qui précède, dont faute de copiste. Le ms. 11 omet le mot 3m ou nav. 3- La glose suit le mot FINTAN. 
4. Dans 8 une main postérieure a ajouté un entre p et », $+ Dans 11 23 et dans 12 23 NA remplacent la glose. Dans e et 1 le mot 

293 est inséré après Ja glose, 

«grbiila en fr. » pour E9a5 an] — By 

elle a été séparée par une



8o GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

574. a, b) Haldrobe, « bosse f) Hanches, « hanches». 
(de chameau) ». 576. Haneton, « hanneton ». 

(d'hommes) ». 
c) Haldrobes, « bosses 577. Hanfers (allem.), « oseil- 

les ». 

575. a, b,c, d, e, g,h, i, j) 578. Harpe, « harpe ». 
Hanche, « hanche ». | 

  

574. 

575. 

$76. 

577: 

578. 

  

glisra) — r NNOUNA glistra — SAN; giir —B ‘593 guud’ — V NT 
guuda :, 

b) Nip. 50a, ASP. & S NUM giisda — p NADNNA guiisra — B NY 
guitra. 

a) SaB. s4a, Anoy. e l 44 S RAT 0 hldruba — : 12 0— 11 [223] — 
so V9 hldru — À NT uuldura 2. 

b) Hour. 122a, non. 8 aan bldrubh — p Na19107 hldruba — 8 
Nano haltrube — s Nüvi hdrbula —S natbn hldruba. 

c) BEK. 43a, NYNON. 2 WT hldruns — 4 wnaymn hitrubis — B 
wa970n hldrubs. | 

a) Sas. 1522, NDYAN9P 45 NT. e [12pA] hknh — 16 E NP2N anka — 1 0 
S Kpan hnka. 

b) Gurr. 69b, nov25p. 3mu1417S Nb hnka. 
c) Guir. 69b, nova. 30—mut417S Np37 hnka. 
d) Zes. 18b, not. fB NP37 hnka — V NN anka (it. anca). 
e) Houz. 114, SNS a 02. 0pssS Npan hnka — 8 NP hanka — S: 

Wpan hnks. 
f) Hou. $0a, non niDyy 8 6 44 S Wpan hnks — s Npan hnka — 8 

dp27 hanks — S: VNp3A hnkas. 

g) HouL. 54b, nn A Dvy. 6 p8s1$S Npan hnka — 44 NpiX anka (it. 
anca). . 

h) Hour. 59a, Vpw. 0p8s1;S Npan hnka — % Ny37 hnça — v A 
NY2P knça — 44 S NPIN anka (it. anca). . 

i) HOUL. 93a, DXY. 8 s # 44 S Npan hnka — p 8 À RpP3N anka (it. auca) 
— Wan hnks. 

j) Houz. 93a, VPY-Opsurs Npa7 hnka — 8 NEZN anka (it. anca) — 
v pan hnks — APN ank” (it. anca). 

“AZ. 28b, RNNI9N I. v S j227 hntun — O (IV, 432, $ 150) ÿe25 hbtun. 
SOUK. 39b, FT2N. 5 oO —6 (ajouté au-dessus de la ligne) w3533 hinpris 

— 17 923 hnprs —S w5537 hnpls. 
‘ER. 1034, MD5 2 M. e 1271 hdph — 6 NDY hrpa — F o — S 

NON arpa (it. arpa). 

1. Meg. 24b, À a N°93 giira comme traduction de DD. 6 1317 S:0. 
2. : substitue à la glose la phrase suivante: 70 (sic] nv sea Su Snesnmen 

ADN IN foie] ND 8 00 5 ME ny TNA puy my MoN YU 123 
Now [sic] ni.



HALDROBE — JEDRE 8 
579. Haterel, « nuque, partie 583. Homlon, « houblon ». postérieure du cou ». 584. *Hoses, « guêtres, chaus- 580.  b) Helme, « heaume ». Sons ». 

a) Helmes,«heaumes». 585. Humer, « humer, avaler 581. Heriçon, « hérisson ». en aspirant ». 582. Herneis, « suite d’une 586. Iedre, « lierre ». armée, serviteurs chargés du ra- 
vitaillement ». 

  579. 2) SAN. 52b, qyy. S rep ktril ‘ b) ‘A.Z. 25a, MY. v 0 —E Dion ati] — S ro htril. 580. a) Zes. 88b, Div ya. F0 hilms —B wabwe hiilms. P) HouL. 18b, Dmp. 0 8 S nb hilma — © Rx ailma — s ND helma — $: nybn hlma. 
581, a) B.B. 4a, NO. 9 E FA hriçun ST (ad Sab. 54b) PENA hirçun — B V3 hrçun. 

b) Houz. 1224, DIN. 0 p PS9 hirçun —8 FYNA hirecun—s S pan briçun, 
582. KET, 3b, KYEDN. £ S2 Win hirniis — 3 DIND kirns — 14 ways - hirbiis. 
583. a) Sas. 107b, RDNWS. el sos poota bumlun — 32 ph hmlun. b) Sas. 139a, nn. el6111250s FO humlun —, os hmin — | À D humin — S$S pis himlun, ©) ‘ER. 28a, nb. e 6 por humlin — sos pair humiun — F 993 himlunr, | 

d) Ker. 6ob, mw. ECS PDA humlun — 3 PS humlin. e) Guir. 69a, Nr». 3mu 14398 poom humlun — 17 pt umlun. ©) B.M. 42b, DS. PO humlin — 8 y 20 B 59 humlun — 7 pan hulmun — q ba humlh 2, 8) Hour. 47b, KnnD3. 0 s 15 44 S POI humlun — 8 PA humlin — 8 9% homlon. 
“h) M.Q. 12b, KnIS. 1 60 S PA humlun — À T9 himlun. 584. Neb. $5b, NÔDN. v wir huds — B WMA huss. 585. a) Brr. 62a, PE. 0 S on hurair — 11 0, b) PEs. 28a, MN. 6 V ANR humir — 27 VEN humer — 35 9 9 hu mid — B VO humir. 

€) “A.Z, 29b, MN. v A humir — S 9 humir. *d) KER. 22a, D. 2 V9 humr — B VON humir. 586. a) Souk. 9b, DVD. 5 6 NYHN ainra Gt. enara) — 17 nus adriia (pr. ——— 

1. Le scribe de ha écrit deux Z, dont il à ensuite biffé l’une ou peut-être toutes les deux. 
2. $ et y ajoutent FIDUN usa, « en allemand ». DaruEsrerer-BLonpamm. Gloses françaises de Raschi. 

6
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587. lradglne, « araignée ». s92. Jalemels, « chalumeaux, 

588. Jabe [?], « jabot ». flûtes ». 
589. Jafreite, « armoire ». 593. “Jalice, « calice ». 
590. Jaïnes, « moisissures, 594. Jaloncie[?], «jaunisse ». 

fleurs de vin ». 595. Jamant [?], « aimant, 
s9r. Jaldiere, « chaudière ». oxyde de fer ». 
  

adreia |?}) — 1 B? NATIN aidra— S SK aïdr —1I ns ailda (pr. efra), 

N°97 üdra (esp. yedra) — X (fe gb) NIVIN airira 

b) Souk. 114, DIDYD. 5 NAN ainra (it. emara) — 6 N'YSNN alidra — 17 

5 N'YDN aidra — À AN aiir —S N'YNN aira. 

587. a) SAB. 77b, MIND. € € NN arnia (pr. aranha) — 1 RINNR airüina— 11 

NYOYN aurtia — 12 0 —$0 NYYMN airiça — S ANNINTNIN airaniiah 

(pr. eranha). 
b) Soux. 524, NYD12. $ 6 o — 17 NNATIN aidniia — E 'NYSINNN araniia’ 

(esp. araña) —S KYYNR aïrinia. 
588. Houc. 56b, p55. 0 8(en marge) s S NA iibai — 9 NN iira — 8 (texte) 

ja ibn — 15 NAN fiba — 44 WYN23 gbaçu (it. gavadrlo) — Bo:. 
589. a) SaB. 324, NJIN 5. © NIONID prita —t NINIEN uprita — k Sp 

prii—1 NON iipriita —t $O NNIDN iiprita — 11 O— 12 NUNIDN 

ipriita — S NOM priti. 

b) SARAK. 324, MDTAN, « en allemand » : p NIMONDN iprtiia — Z NVDVN 

irpta — Bo. | 
$90. Sas. 139b, DmDp.  S EN ins — 1 12 0 — 1 UND chanus — 6 44 

WIN Üinis — 11 WIN uuins — 50 WIN nus. 

sor. B.M. 7oa, NTIT. 2 NT gildiira — B NAT iildira — y NATION 
ildida — y o—q NINTINE kaldiira — 20 NT kldiüira —S NID 

kldira. 

s92. ‘AZ. 47a, Povon. v SN iilmis —S w5w$ Imils. 
593. ‘A.Z. joa, 13. v S o —{ v À NY0 gliça 4. 
594. a) Ber. 25a, PP. 8 ANDINÔN illonsiah — 15 ANA ilonsiah — 18 

noie itlusiia — 28 0300 tinsihh — S n31392 glnich. 
b) Yom. 84a, pu. À ANIDAN ielbsiah — y ANIDION iilnsiah — 5 
ao ilunsiah — B o — F n5%30N algizh 5. 

595. San. 107b, AND. S DM iumnt — E MINDN iimant — B HI 
klminth — Ed. Bâle (1581) : AENONSD klamith (it. calamita) €. 

1. V suit B:. 
2. La glose précède le mot D. 
3. Tous les mss. qui donnent la glose, excepté k, ajoutent après jafreite le mot 

5Y52, «en langue romane, » qui manque dans le texte imprimé. 

4. Le contexte de la glose est mutilé dans les éditions modernes ; le voici : 

s'y ponvs x sb APE 5 [DE Le passage se trouve s.v. 1 Ts 

SL EE 
s. La glose s’insère après le mot np. ‘ 

6. L'éd. de Bâle est citée dans le Digdougé Soferim, ad loc.



IRAIÎGINE — JENOILLES 83 
596. Jardons, « chardons ». 600. Javanz, « chat-huant, 597. Jaret, « jarret (de la espèce de hibou ». temme) ». 601. Javeles, « javelles ». 598. Jarpir, « étirer, désagré- 602. Jencives, « gencives ». ger (de la laine, à la main) ». 603. Jenjevre [?], « gingem- 599. a) Jassk, « châsse bre ». 

(d’une balance) ». 604. Jenoil, « genou ». b) Jasfsk, « châsse, 605. Jenoilles [?], « genouil- coffret ». lères, guêtres ». 

596. a) SaB. 144b, DYNP. e 50 WT jirduns — : V5 D krdus — ] SUNTP krduns — 6 o. 
b) B.Q, 119, NSP. à By p WANT jirduns — y UP krst — À NO, krsta — S: DNTP krduns. 

597. Nip. $8a, purs TNT VER. pp NN üirt — S TN jiriit. 598. B.Q. 93b, VE. a p DD dirpid — 8 Hop irpid — y o st5 drpir —r VEND krpir — S: mon irpir 2. . 599. a) SaB. 602, TN YYT. e L'11 12 $o S Nu jisa to. b) Sor. 48b, von. E NUM isa — B REY msa. 600. BER. 57b; NYID. 0 VN22 ibniç — 11 VY2I üinbiç — S Ÿ32 üibnç — 1] N2%9 icba. 
601. MEN. 71a, Day. 2 w wova iibuls — B was jibilis. 602. 4) B.Q. 83a, V212. à Watvas inçibs — $ ways iunçibs — } WAY iuçibs 0 RANNY çinibs — p r way iinçibs — S2 grain iinhbis. b) ‘A.Z. 28a, 55, y Ÿ2929 inibe (pr. Lengivag) — ST ways zinçibs — TR. Elhanan 29% iunçibs. 

c) How. 59a, Pan. 0 5 44 ST ways jinçibs — 8 DANM icgibs — 8 330 jencives — 15 ways iinçbt — T (dans S?) V2 iinsibc. d) BE. 35a, nwtnn PONT. 2 WAIUY çenbs — 4 wawa] ginsibs — B FANS ingib” — Be aysys zinçibh (it. eniva) — V nya inçibh. e) BEK. 37a, JON. 2 WAIN uinzibs 4 WA inibs — 29 was inüibs — B'T ways inçibs. 
*?) M.Q. 28b, 550. 49 ÊNANIN inibas (pr. gengivas) —S o — } 6? 603. a) Sas. 65a, Ndtans5. € ERA finiibra — 4 12 O— 11 50 2% inibr INA zinzinbri— S NT giginbra — Ed. Giustiniani (1550, DS.) 535 zinziru (it. zengero) — Ed. Cracovie (Géo2) vin ginziru. 
b) PEs. 42b. N0Va355. 6 NY ginzbra — 27 N°23 zingabra — B NTI zinzibre. 5 604. Hour. 42b, HAN. 0 S be linuiil — p bon übul — s big jinul — 8 Syass jenoial. 

605. SaB. 1202, 1339. e 1 wwbi jinuliis =: Wa iluns — 17 Won iuniliuris — 12 0 — 44 WsN bg jiniliris — so WnNbn jiniliirs — S von: gnuliils. 
—_— 

1. Cf. CHARPIR, no 191.
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606. Jenol, « ligament cervi- 611. Joindrez[?|, «apprenti». 
cal (des animaux) ». 612. *Jo[i]niure, « jointure 

607. Jesne, « chêne ». (des os) ». . 
608. Jesskes, « gesses (espèce 613. Jonc, « jonc ». 

‘de pois) ». 614. a,b) Jonchieres, « en- 
609. Jevestredure [?], « che. gins de pêche faits de joncs ». 

vêtre, licou ». ‘c) Jonchieres, « fro- 
610. Jirons, « girons, pansdu mages ». 

vêtement (d’une femme) ». 

  

606. 

607. 

608. 

609. 

610. 

Gti. 

"612. 
613. 

614. 

a) Pas. 83b, S0N. 6 bras iibul — 27 Diys jeçol — 48 6x3 ial — B o. 
b) HouL. 1212, pa. 0 p Otatia ribul — 8 bis jebol —s Std iinul — 

S Gran üibul. | 
PES. 74a, pos. 6 NID lisna — 27 NIUND kiisna — B N2w" iusna. 

Saë. 1434, JDN. € S VEN üiss — ju iisn — | VON iisis — 6 Oo — 

50 VU) jaises. 

Sor. 45a, 39 m2. B NITITOU2 bstdidura. 
Nip. 56b, 5327 9792: pp S WAV firuns 1. 
a) Guir. 58a, NE. 3 VIT ruuiidris — m S PEN aindrin — ü 

ANT iundriin — 14 YIYIEN uundriç — 17 o. 

b) Mar. 8b, NN. v [729] — B 439972 iuiindrinu. 
Max. 21a, PT.» N'YNONNN iintura — B MOINS iuntr. 

a) ‘ER. 58a, 339. € PL jonc —h so A S 55 iunk — 6 pan jonc — F 

Spatt iunku (esp. junco). ‘ 

b) Soux. 164, 23. 5 6 Pa" iunk — 17 Yp2N iuoki (it. janchi?) —S DiY 

iunk. 

c) Soux. 20a, 3. $ S Pan iunk — 6 pa jonc — 17 Vpan iunki (it. 

junchi ?) — À Dia gunk. | 
d) ‘AZ. 75a, M3. vo—S Din iunk. 

a) Soux. 13b, V2 YINT 1/7. 5 6 17 O0 — À WINNYDINX gunkiaïirs —S 
Vo iunks. | 

b) Gurr. 6ob, Symin. 2 LEUR abkriis —- 3 DIN iunki (it. junchi) — m 

LIN iunkris — u #93 iunkirs -— 14 Wan iunks — 17 O—c 

DNAIPIN iunkriis — 39 L'TNPIN ainkiids — S WADE iunkiirs. 

c) B.M. 8ga, 207 vin. me WIPIN iunkrs — f NA FDA IPNNN 
tiniiki ef en langue romane rkuta (it. recota) — + CNEN iukirs — y 

NTI 5521 spuon tiniiki ef en langue romane rikuta (it. ricoi{t]r) — 

q WANDIN ankiirs — 20 DANDIN iunkirs — Bo:. 

1. M.Q, 26a, À a ‘om irus’ (éd. Romm: nt, irush) géro[#]s(?], pour 

traduire ann. Contexte : 5ÿ2/ Dinan jhoprht puy noob N°. 
2. SAB. 954, V2n9n NT, S a D'TNDIN (faute pour DINPIN iunkiirs, jon- 

chieres). e « 1 11 12 So: o. D’après V, cette glose désigne le petit-lait; il est



JENOL — LAITUG|UJES 85. 

615. Joteles, «espèce d’herbes ». 619. Laiïserde, « lézard ». 
616. **Jumeles, « jumelles, 620. Laïiteron, « laiteron » 

montants du pressoir ». (plante). 
617. Jusarme, « guisarme, 621. Laïton, « suc laiteux 

sorte de hallebarde ». d’herbes ». 
617 bis. Knihoses [?] (allem.), 622. a, b, c, d) Laiïtugluk, 

« genouillères, guêtres». « laitue ». 
618. Laces [?], « lacs (à pren- e)Laïitug[u}es, «laitues ». 

dre des oiseaux) ». 

  

615. ‘ER. 28a, jy. e von ioteles — h ww iuteles — 65 we iutlis 

— 50 Wan iutils —# wo rutils — B: bon iutlit — © (IL, 66a, 
$ 131, 2) WON utils ?, 

616. B.B. 67b, NND2102. # o — S ww iimils (pr. jemelas ?) — B po 
iumiilin — Ed. Lublin (1576, citée dans Dig. Sof.) om iumils. 

617. a) SAN. 3ob, PNR. S NOV iusrma. 
b) SAN. 41a, PNR. S KDIUN iusrma. 

617bis. SaB. 120a, 71395. e ID kinhuss — : wat VD kihu sas? — | 
VU SD kçru ss — 11 50 PUF D kinduss — 12 0 — 44 VE 
kitrss — S 5 D kni huzn. ‘ 

618. Sas. gob, JUN). e 120 —: urourb lists (lecture douteuse) —1 wa 
inuiis — 11 WWYS Iciis — 50 WNI liniis — S wyb lics — Be Wyd 
ls 3. 

619. Hour. 122a, ANS. 0 p NAMDND liisira — 8 Nb lisra — s RTS 
lisrda — S ny lisiirda. ‘ ° 

620. SaB. 902, jy20mn. e o — « NÜtND perola (it. férols) — 1 12 50 pren 
lütrun — 11 yo litri (pr. laitre 2) —S prob Itrun 4, 

621. PEs. 39a, Ÿ. 6 27 B pars hitun. ‘ 
622. a) PES. 39a, NON. 6 Nprob ltuka (Gt. la{Fuca) — 27 nanotd lituga — B 

Nano lituga — D (184) named ltuga (ir. lat[fjuga ?). 
b) ‘AZ. 10b, NOR. v namatd litugh — E Ramd litugh — S nimand 

lituga, 

  

cependant probable que nous y avons affaire à une glose marginale mal placée 
qui veut dire, ou: « panier fait en jonc pour préparer des fromages, » ou bien 
« fromages ».. 

1. VsuitS. O ne cite pas Raschi expressément, 
2. Danse et : cette glose est qualifiée de « grecque » (? La posa). 
3. V suit B. 
4. t'a le contexte suivant : 7022 20Y Jar [ann bya =] A2 5 pra 

NOMME JD AIT DINA V2 PIANO UN po Ava. CE. Arouk, ed. Kohur, 
IE, 394b.
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623. Lame, « lame ». 627. Lalin, « latin ». 
624. Lanpe, « lampe ». 628. Lazre[?], « laser ». 
625$. Lanterne, « lanterne ». 629. Lazur, « azur ». 
626. Lates, « lattes ». 

  

623. 

624. 

625. 

626. 

627. 

628. 

629. 

©) ‘AZ. 114, An. v Natotd lituga — E Ny11d liguga (esp. lechuga) — S 
NATONS liituga. 

d) ‘A.Z. 48b, PI. v NATOND lituga — à v 5 À S Namod Ituga. e) BE. 57b, fn. 2 wanan) litugs — 4 pamotd litugs — E ximotD lituga — G wn2noNS liitunas — B ‘ab ltug” — V ITS ltuga. 
SaB. s9b, Di. e NT25 Inda (pr. landa) — à [VS 3092] — 1 KÔ lame — 

II 29 Imeh — 12 0 — 1 NONd lama — so A S KI Ima — V O 1, 
39b, $ 84, 5) NYD lima. 

a) SaB. 23a, PUY. e (déchiré) — : wNT 1030 Intirnas —E NE2% lunpa —T AS KD25 Inpa — t nat ltrna — 11 trs qd lintirnis (cat. 
lenternes) — 12 0 — 50 NIMaT 0 lentrena (cat. lentrena ?) — B navet 
Intrna. h 

b) SaB. 44a, NYWY. e NTE20 Inpda (pr. lanpeda) —1 12 0 — 15 Sna 
Inpa — 11 NIDNS Inapna (it. lanpana) — so N5529 Inkda (pr. lanpeda ?) 

a) BER. 25b, nDwYa. 0 11 S Nid Intirna — 18 NNO5S Intra — À 
N3 V5 Intrna — a 5 v NS Interna, 

b) BER. $3a, MN WY. 6 11 v S: Nye:b Intirna — A NIMMEND lantrna 
— a 5 NIV Interna — S ‘s5 ND lantirn’ 1. 

©) Souk. 294, 15. 5 17 S Noqna20 Intirna — 6 o — E N:y%a90 lintirna 
(esp. linterna). 

4) RH. 24a, NY. x Nam) Intirna — À $ 13 N3550 Inpna (it. Lan- 
pana) —S n3D kndilh (it. candela). 

a) YoM. 16a, VY 927. web lattas (pr. lattas) — y wrunt lats— 5 wub 
Itis — B wa Its. 

b) Souk. gb, 135 53. 5 6 17 0 — D (p. 306) want latis — S wwb Its. SaB. 103b, NON JD NT. el rt 12 50 B jw29 tin 2, 
a) SaB. 1408, Mn. e:ls1 AS NV) lera — 6 11 V9 Izru (it. lazaro 2) — 12 0— 50 NN lira. 
b) “AZ. 35b, Mnûn v a vi vu 1 5 À S NY Lzra. 
c) Hour. 58b, mndn. 8 es 15 44 S N°9 Lzra —8 (en marge, main ita- 

lienne) NIN3S Izara (it. lazara ?) — À 159 Lur. 
HouL. 47b, s.v. Nbnnss. 6 s 15 S 59 leur —p [Mn] — 8 41 lazur — 

44 TS laaurfrlo (it). - ° 

  

1. Pour SaB. 23a, où certains textes donnent la glose lanterne comme traduc- 
tion de MWwYy, v. le no 624a. 

2. ‘A.Z, 10a, Ea, pos an 75: ondin 2 Mao “8, « le latin que 
parlent les prêtres ». Pour d’autres sources de cette expression, cf. D.S. 
Blondheim, Les parlers judéo-romans, XXXIV,n, 1. v:?S:0.
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630. c) Lemoidskl, « pelo- 
ton de fil ». ‘ 

a, d) Lemoïs(sjel, « pelo- 
tons de fil ». 

b) Lemoisskels, « pelo- 
tons de fil ». 

631. Lemos[skl, « peloton de 
fil ». 

632. Lengluje Surie, « langue 
syriaque ». | 

633. a,c) Lentiflos, « (hom- 
me semé de taches blanches (len- 
tilles) ». 

b Lentil[Ibses, « (mains) 
semées de taches blanches ». 

634. b) *Lentre [?] « lente, 
œuf de pou ». 

a; c) Lentres, « lentes, 
œufs de poux ». 

635. Lesche, « laiche ». 
  

630. à) Hac. 12a, NVYpD. À 6 bob Imuiist — 5 Sunib Imriisl — 13 S 
Syst lumisiil — E o. 

D) ‘AZ. 17b, vip. » whwmmotb limuisls — S where limsils — E 
NOMME Imusiilas. 

«) Hour. 95b, Kb. 0 Smet Imuïsl — 9 bignsb lumiisil — 8 
Sn limusiili — s bi lusiit — S bunmst Hmuisil. 

d) Hour. 138a, nnypo. 0 Enwnb Himsil — ° big Imuïsil — s 
vob lusiils — 8 Suns lu msil — S biyrsptb limuiisiil — B 
Ewyab Imusiil, 

631. a) MEN. 41b, nÿp2. 2 4 N3% lumna — B Stumab Imusil. 
b) BE. 224, HpD. 2 Eos lumsiil — 4 bn pusil —B brun Imusil. 

632. 

suriia, 

a) PEs. 6ra, D. 6 B nn Nat linga suriia — 27 NS 3210 lenga 

b) Sor. 49b, Do. B nt Na310 linga suriia. 
. a) BER. 58b, OV. 0 11 Da Jintiinusi (it. lentijjinosi) — à o — s OMS lintuuls — v wwe luntuls — À a byb Iét luit — F sono lintiliusu (pg. lentilhoso) — S wmoNaNd lantilius — BP: Nb lintilis — V why lintilius. 

b) Mec. 24b, Mopae. ÿ 13 S wma lintis — 6 watt litiins — 16 LINE Intuliiaus — 17 w bel Intiluss — a v bbmad ltulus — 
5 NOTONS lantula — À don Intiluds. 

©) BEK. 45b, pit. 2 Bo — 4 àomanb lintilus — Z wbro3tb lintis. 
634. a) ‘AZ. 3b, D y. v SIHSK alindi (pr. alende?) — E win 

lidriis (esp. Hendres) — S wyms3b lintris ». 
*b) TA'AN. 22b, NOUNN, 13 40 S Na%73b lindina Gt. lendena) — T 53 

Inda. 

“c) Naz. 392, NADN. 46 w99750 lindinis (pr.-cat. lendenes) —B wma 
lintris. 

635. a) SOUK. 16a, NON 5 6515 NPD liska — 17 o. 
b} Souk. 20a, nn. 56 17 NPU liska —S NpU Iska. 

  

1. Dans le commentaire sur SaB. 107a (t. I, f. 76b, éd. Salonique), E cite cette glose sous la forme w373%8 liündris.
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636. Lelron [?], « laiton [?} ». 640. Limace, « limace ». 
637. Letuarie, « électuaire ». 641. “Limaçon, « limaçon ». 
638. Leule [?|], « luette ». 642. **Limato (ital.), « li- 
639. a, c, d, f, g) Lice, « lice, mon ». 

fl muni d’une maille, où passe 643. Limaz, « . maladie de 
un fil de la chaîne ». l'œil ». . 

b,e, h) Lives, « lices ». 644. Lime, « lime ». 
  

636. 

637. 

638. 

639. 

640. 

641. 

642. 

643. 

644. 

©) Sor. 49b, non. B Nputd liska. 
D “AZ. 75b, RNA. v NEUÔ Iska — S pur liska, 
€) HouL. 16b, ND3NT NID. 0 NP ruska — 6 8 s$ S RU liska. MEN. 28b, YtneDa. 2 jo litrun — Z 190% limprun — B pra 

lütun, 
a) BER. 36b, NNOMA. 6 NN Ituara (it. dattoara?) — 11 nnmod 

ltuaria — S na lituariiu (it. let[t}uario [?] — Citation dans Sefer Rabiab, 1, 80, 5-6: NiNaaNd liütuaiira. ‘ 
D) Yom. 81b, nnbia, à $ anvinnatd lituariah — p. y à lituiirah — Bnmont liturigh. 
fA.Z 298, KaN57 KominDen. v nbtatd libula — S Not nibla. a) SaB. 66b, NN. el 11 12 so S nd liça — : nÿ% lich. 
b) Sas. 73a, P2 ON. el 12 S wub lis — : 44 À wysd ligis — 11 nid liga — so wav licnis — 5 wwb lis. 
c} SAB. 1054, NI. €: y Big (pr. Hit) —1 11 12 50 NYŸ liça — À nyvè liiça — S jx) lice — B wy licis. 
d) SaB. 1054, NY9. el 11 12 50 S O (I, 3ob, $ 65) nb liga — C (Kélim XXI, 1) : 13% liçu (ir. Ax[to). 
® B.Q 119b, ji. à p WaNb liins — 6 230 ligus — 7 DNS lugis — 

S? yrv hic. 
F) ‘AZ. 28b, RDVa NY. v nb luça — S nyvo liça. 
8) ‘AZ. 28b, Ra. » NUÔ lica — S num liica. 
h) HouL. gob, ÿ155, 0 wpb licis — & web lisis (corrigé en wytb licis) — 8 L'aNS liins — s S wytb lics — E Va lice. 
a) Sa8. 77b, bbat. e yo limç (pr. Hmatz) —1 VND limac (pr. limatz) — L12 S ny limça — 11 0 — so rnb limçun. 
b) HaG. 11, wO. à $ 6 13 Ciration dans Tosefot R. Isaïé de Trani, ad loc. RD limça — S nm limga (it. lumaga ?). 
c) HouL. 122a, ay. 6 o S y limça —8s pros limçun. M.Q, 6b, Saw. 2 0 — 6 dvats bubuli Gt. Dovolo) — F [sic] ÿY= 5 limuc 

— S pod limiçun — Citation dans Tosefot R. Isaïe de Trani (Hac. 
114) 1399 limçin. 

M.Q,. 4b, pou. À TON limtu — 6 (lacune) — So. 
a) AZ. 28b, 5950 PUS. » PIN lime — S 99 limin — O (IV, 43a, 

$ 150) pos limun. 
b) BE. 38a, JON. 2 4 PO limn — B Fn9*9 limun. 
a) SAB. 52b, NIDSW2. el 11 12 50 S NN lima — 10.
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645. a) Limede, « limée ». 650. *Lista [pr. ou it.], « li- 
b)Limer, «limer». sière (d’un tissu) ». | - 646. Limon, « limon, boue ». 651. Litieres, « couches, jon- 647. Limons, «limons du lit».  chées (de cailles par terre) ». 648. Linol, « fil de lin, f- 652. Loces, « lumières (chan- cel le ». delles, etc.) ». 

649. Lischier, « repasser (au 
fer chaud) ». 

  

645. 

  b) B.Q. 98a, KNDNDa. à 8 y o pr S: ND lima, ©) HouL. 25b, ND. 8 p S2 I NIDYD lima — 8 ND) lima — s Sn 
lim’r, 

a) SAB. $2b, N2'2. e NO limra — : 12 Lo—1 S Kid limda — 11 APM limiidh — so ny limida +. 
D) ‘A.Z. 75b, now. v S po limr — D (p. 164) ND lima. 646. a) Br. 60a, Fev. 0 11 von limtu (it. Zimato) —S yo lin. 

647. 

b) ‘Er. 99b, Jnonw, e F B PO limun — 4 pb Himus —6 pd lis — S o. 
c) PES. 68a, NY NES. 6 27 B 31910 limun. | 
d) SAN. 75a, Nono. E S PNY] nimuk — Li qp9 limun — L: 0 5. €) Ze8. 116b, Jay. fo — E mMa5 lgiun - B }19 limun. SAB. 432, PMOTIN. € 12 0 — 11 EMA limunis — 1 S way limuns — 50 w2125 Imuns. 

648. 2) Sas. 64a, nntwpat. e Sad liniul Cr. linbol) — + bs linitul (pr. 

649. 

linbol) —1 Syst linuiul — 11 y nil — 12 9 — so Sad litiil — S big Içial. 
b) Soûk. 36b, nnum. s 622a50— 17 SN 0 liniul (pr. Linbol ?) — A So Jeui — S sd likuiil — X (fo 11a) Swsb linuil, 
€) RH. 22b, Am. x bb liniil — À S130— Sy lunçi. 4) Guir. 78b, Ant. ç GR linal — 3 bind Jinziil — m 39 bas linuiil — u ob til — 14 God eut — 17 0 —S Evyb liçul. a) KET. 10b, Via. #3 14 MYpurb liskiir — B NP lsikiir. *b) TA'AN. 29b, V2. 13 40 S ANpunb liskiir — à sub lisrir — A TN lisdir. 
*) M.Q. 24a, Vunx. À 6 Bo—s VPUND liskir — 9 MU liskur — A VIP likiir. 

650. SaB. 105a, NDINA. e 11 12 50 S 0 — 1? — : Run Jista. 651 

652. 

+ Yom. 75b, Proum. à dry litieres — n wire litiriis — $ 
IPN litiris — E DAT litiras (esp. iferas) — B wTy litrids: SA8. 22b, nm. ek] so S wy lugs —1t Ey luçis — 110— 12 wynd liuçs — B wv % lu çs 4. | ——_—_—_—_—_—_—_——— ‘ 

ï 

2 

3- 

4 

+ Dans $ on a ajouté un x (a) écrit à la main, V'suit Se, 
. V suit L. 
J'indique par Liet Le les deux manuscrits dont parle L sur ce passage. . V suit B, 

|
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653. a) Loge, « loge, gale- 
rie ouverte ». 

b) Loges, « loges, gale- 
ries ouvertes ». 

654. Lonbardie, « Lombardie ». 
655. b) Lonbél, « lombe (d’a- 

nimal) ». 

a) Lonbels, « lombes (d’a- 
nimal) ». 

656. Lor, voir LOR APARTENE- 
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657. Lor, « laurier ». 

658. Lorier, « laurier ». 

659. Luisant, « luisant, bril- 
lant ». 

660. Lumesels [?], « pelotons 
de fil ». 

661. *Lupine [?], « lupin ». 
662. Luzie [?], « emplâtre 

_pour l'œil ». 

MENT, n° 48. 
  

2 NY) luiia — B sn V1 luiai 2. 
n NODwÔN alsmla — S CNNÉ luiis — B 

& 12 45 HNYTI25T lunbrdiah — X 13 

ANY792932$ logubrdiah (it. Lango- 

  

653. a) MEN. 33b, NN NITDSNA. 
“b) B.B. 612, s.v. AN0n NT. 
WT ludrs. 

654. BÉÇ. 33a, pa 72 777 b 1 
ANY372933 10 lungubrdiah (it. Longobardia) —5 AY lunguurdiah 
— 6 ANTI2330 lungbrdiah — 7 

| bardia ?) —S ANY3Ta$ lumbrdiah. 
655. a) HouL. 93a, Din. Gu S wa lunbils — e W925 lunbls — 8 

VO25$ lunble — s wa lunbiis — A wat lunblis.… 
b) HouL. 93a, Jnn wN. 6 p sw 44 S basb lunbil — 8 523% lunb 

— v À Grat lubil. 
657. a) PES. $6a, N327. 6 27 V VS lur —B 5 lud. 

b) R.H. 23a, V9. x 39 lid — À 13 vb luru (it. auro) — $ vb lur — S 
1 luiru (it. lavero ?). 

c) B.B. 4a, Dior V7. 9 sy luri —S B 1 lur. . 
658. a) Souk. 23a, ND. 5 119 lur — 6 vin luurir — 17 S 39 lurir. 

b) Guir. 69b, ant. 3 70 ludiir — mu S sw lurir — 14 9 ur 
(pr. Jour) — 17 SNS lauru Gt. lauro) — 39 %9b lurid. 

“e) M.Q 7a, N2D7 "7. à 6S o — A F 59 luriir — H y lur. 
“4) M.Q, rob, N397. À 9 lumir. 
“e) B.B. 81a, +1. S O — B ss Iriir. 

659. ‘Arak. 10b, PIN. p AIN luisnta — B ww Juiisnt — Be 
Ta luçintu (it. Zuzento). 

660. a) Souk. 9a, JDDA. 5 6 0 — 17 Om) lumüsil — S www lumsiis. 
b) B.Q. 119b, ADD. à p Wonenn0 Imisiils — 8 y bat lumisil — 

Se SD luisiil. - | 661. Nep. 58b, hd. B N31515 lupina. 
662. a) Sas. 182, np. elrt SN luzia: —: ND luuia — k 12 NN 

ludiia — t 50 NY) ludia — V N51) luza — O (II, 2a, $ 2) NYY3 D luzia. 

1. Cf. ci-dessus, p. 23, n. 3. 
2. Dans 1 on 2 biffé la glose 31h et écrit le mot NPPX aikliire (éclaire) en 

marge à côté.
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663. Mac, « pavot ». boire en madre (bois veiné) », 
664. Macecre, « boucherie 668. Madriz, « matrice ». 

(äbattoir et boutique) ».. 669. a, b, c, e, t) Maïil/p, 
665. Maciedes [?], « battues  « taie (dans l'œil) ». 

(dans l'aire) ». d) Mail[lk, « maille (de 
666. Maçugluk, « massue ».  cuirasse) ». 
667. Madernes, « coupes à 

  

b) Sas. 76b, M0). ee 50 NY luzia — 1 ND luziia — 11 12 0 —S 
NAT) ludiia, 

c) SaB. 108b, prop. e 1 44 SI NI luzia — à NN luta — 11 Nb 
liziia — 12 NS luda — so nt luiia. 

663. a) Pes. 35a, NN. 6 pa mk—270— B'5n mk. 
b) R.H. 13b, Pa. x 03Jp9 mkbl—2 s 13 F PS mk—S 2 mku (it, 

co ?) | 
664. BÉç. 28a, on. NIPYNI maçkra —X 6 dy méilu (it. mazel[!o) — 

U [Npyn] meikra — 7 NYPYS mçkra — 12 13 S o — 45 [N3pon) 
mskna ?. 

665. Souk. 144, MODEM. $ 6 o — 17 D'INSS mçiids — S ny mrçias — 
B NSY99 mrçiah. 

666. Sa. 63a, NN. e 1 12 50 NIV mçuga — + natvm “MUçUgA — 11 NYN 
mça (it. maz[7]0) — À HANNENN masuah —B TS mçukh (it. ma{zluca) 
—$S nNSYN mçiah (d’après Dig. Sof., ad loc.) ?. 

667. a) KET. 65a, 51510. # prb BTS mdirns plidrin (all. wede]rin) — 
E WYNTD mdinrs — 3 w31979 mdrins — S 9239979 mdirnis — Ed. 
Francfort sur-le-Mein (721) pris UYINTS mdirnis plidrin (ali. 
vled{e]rin). 

b) Men. 28b, D52D20N. 2 %391N adrns —B 347% mdrns. 
668. a) SAN. 33a, ON. S win mdriçu (it. madrizgo) — V yon mtriçh (it. 

matriza). 
‘ 

b) HouL. 48a, mnbw. 0 VIS mriiç — p S VIN mriç — 8 s Yi 
miidriç — 15 O — 44 1979 mris. 

c) HouL. ÿ4a, DN. 0 o 8 Sym mdric —s VINS mriç — 15 FOTO 
mdrinn — 44 NITA madré (it. madre). 

669. a) Saë. 78a, Dpva. e None tiila — 1 S Nom miila — 11 12 ND mlia 
— $0 NVÔD mlira. 

D) Guir. 69a, npraa. 3 NûMD mila — m 39 S nom mila — u non * mañila — 14 S2 RNOD miliia (it. maglia) — 17 0 —B Now tiila. 

  

1. La-glose s'insère entre sn et JOIN, s.v. 2 pos. 
2. SAB. 63a, avant les mots N% 93, 11 a les mots NY 551, expliquant S5p par moa, it. ma{7]a. Cette glose se retrouve dans l'Aruch, sv. nON 1.eil 

12$0S:0.
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670. Maillbler, « emmiaillo- 
ter ». 

… 671. Maïseles, 
(boutiques) ». 

672. Maïs[s}elers, «(dents)mi- 
chelières, molaires ». | 

673. Maïs[s}eles [?], « (dents) 
mâchelières, molaires ». 

« boucheries 

che, partie du pressoir où l’on 
met le raisin ». 

e) Maiz, « huche, 
tie du pressoir ». 

b) Maiïz, « pétrins 
675. *Maitinet, voir *PER MAI- 

TINET, n°795. 
676. Maïz, voir Mai, n° 674. 

par- 

S LA 

674. a, c, d, **f) Maiït, « hu- 

  

©) B.M. 78b, Nntti. me 5 miil — 8 y 20 NOW miila — y Nom 
miilia — q NOWNY maiila — S Nm muliia. 

d) B.B. 9b, n9%5p. 9 ADD mliia — E NN maliia (esp. 
NOM miila. 

e) BEK. 38a, 2YY. 2 4 No miila — B bn mil. 
f) Bek. 38b, Np%2. 2 B NOW mila — 4 o. 
Sas. 66b, 10. e D mluliir — : 0 — 1 pb milulir — 11 

NDONN tn ainmiilulir ainpsiir — 12 WWW miilir — so 
5 15 MO2x ainmi lu lid — S pnmboD x anmiltuiir. 

671. Hour. 952, pipe. 6sS vo misils — p Ab miisilis — 8 
. bp miliis —s prop miislis 1. 

672. BEK. 39a, DNDINNN. 2 VOD mislis — 4 vou msiilis — 29 Wow 
miisils — B vibes miinslirs — B: von msilrs. 

673. a) BER. $6a, 935. 6 11 Sous msilri (it. masceNTari) — S wmswnn 
masliirs — B: sn 9m msilari (it. mascel[/Jari). 

b) BEk. 35a, MOT DNA. 2 Wow misls — 4 En misilirs 
— 8 Lun mislirs — B: DINDDNE masilaris — V wybunNS 
miisilirs. 

c) BE. 37a, MNDND. 2 DONS miisils — vb mislrs — 29 
NUS misilrs — B wow minslirs. 

674. a) PEs. 15a, A3Nÿn na. 6 9 miit — 27 VD maiit— B HW miiti. 
b) Pes. 30b, 1:3N, 6 27 B VND miiç — 35 D mit. 
c) AZ. 55a, n3 by DYSY. v S C (ad Toh. X, 8) 9 mit — B ur» 
7 mis. 

d) ‘A.Z. 75a, DNwTyn. v S W (S 161) WP miit. 
e) MEN. 48a, D\WTY. 2 4 V' mic — B ŸYa miç?. 
#f) B.B. 67b, Nnobm. # 0 — S Bu mit. 

675. a) SaB. 109b, jan. e «li 299 minç — 12 [nan] — 500 — 5 
Y2N 0 mlanç — B van malnc. : 

malla) — S 

670. 

  

1. Ho. 132b, s explique NNnDE par ‘ha but sua nb 25p9 P2p A 
miisil, maisel, 0 9 S: [nn], 8 :.? 

2. *TA‘AN. 254, on trouve dans E 19 miit comme explication de N53N 
« pétrin » ; la glose s’insère entre may et la phrase suivante. 13 14S : 0.
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677. c) Müalant, « ulcères, 680. Malve, « mauve(plante)». 

plaies ». , 681. *Mangedure [?], « man- 
a, b, d, e, f, g) Malanz, geoire ». 

« ulcères, plaies ». : 682. Manier, « manier, ti- 
‘678. “*Males, «sacs encuir». ter ». _ 
679. Malekeid, « fièvre chau- 683. Mantel, « manteau ». 

€ ». 

  

b) Qip. 81a, v2t5, pu vas mlanç — 3 2150 minig —n 10 y: mine 
— F y2 mlps — B va uns. 

c) B.Q. 83b, VOX. à y o ps? © mint —r we milnt — v 
#25 mins — À 358 main. 

d) Sax. ro1a, Joy. ES y: min. - 
e) HouL. 46b, m2. 6 5} mlis — 9 8 Vin minç —s 200 mginç — 

15 59 mint — 44 von malas — yann mlanc — A pa minin 
— S w25% mins. | 

f) Hour. 48a, 05. 0e S 44 D (p. 399) S v259 minç — 8 v259 
malanç — + 1 39 mint — À (oysn]. ‘ ‘ 

g) HouL. 48a, Jos. 6 yon mnliç —p8sS y250 minç — À pen 
mintn, 

678. Pes. 17b, JD MS. 6 Bo — 27 VD malis 1. | 
679. a) BER. 32a, 9927 NNUN. 0 9 mlui— 11 VW muli — 18 o — S D mluiir. | 

b) Sas. 67a. RANMDY NNUN. e F0 mluuid — + F0 mliud — 11 120—1 VS mimir — so an malevai —— EB 599 mluii —S 
DS. | ‘ 

©) PEs. 25b, KDAOY NNUN 6 M0 mluui — 27 B by mluii. 4) ‘AZ. 28a, KDINOY NDUN. v dt minür —S HE mluuid — O 
(IV, 422, S 148) sûr mluué. 

680. Sas. 35b, YINTN. ee Nb mlua — k1 S RTS mluua — t NY mluia 
— 11 AN mluuh — 12 0 — so NY malva — À WNTbD mluuas. 

681. M.Q, 10b, NUE NPA. À "ON mniim — 6 IN mniidur — S 
DONS moüturh (it. wmanjatora). 

682. Hour. 9a, Nu. 0 8 S 939 mniir — s VID manier 2. 
683. a) Sas. 101b, 5290. e 02 mntl — 1111 so Sn mntil — 12 0 — 

.S bas muntil. 
‘ . b) SaB. 1204, pop. e Be mntl — + 11 12 44 50 S hs mntil — 

Loos mntuiil. ‘ ‘ 
€) Men. 41a, N5290. 2 4 Sas mntil— E bon mantiil — B Dbuzn) — V Go mntl. : 

  

1, Contexte de la glose : te : poyv y Sv PE : 
2. Dans l’exemplaire de S à Munich Ja glose est vocalisée à la main ainsi : 

NT manier.
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684. Marche, « frontière ». 687. Marfr}ubie, « marrube ». 
685. Maresc, « marais ». 688. Martel, « marteau ». 
686. Mardskchalcies, « écu- 689. Martrine, « martre ». 

ries, étables ». 

  

684. a) ‘ER. 45a, 9200. e 6 s À F B: PTS mrka —h ND nrka — $0 PIN 
uirka —S [ny]: 

. b) Y55. 48b, 50. d NP mdka — ; NDNYD marka — S nn mrha 

685. 

686. 
687. 

688. 

689. 

— B NP99 mrka. 
c) B.Q. 83a, 200. a ByoprS: NPD mrka. 
d) SAN. 2a, 9902 S NPD mrka. 
a) ŸEB. 1214, NOGN. j b PÈYMS mrisk — S PES mrsk — V au mrst. 
b) B.M. 742, A2. my y PONS mrsk —$ Div msrk — q PU mrisk 

— 20 PU mrsk —S NPUVS mrska. 
c) SAN. 5b, Dyy2. S P&YM mrisk. 
d) SAN. 96a, DV9 yy2. S Yw 1 mrse — B PUS mrsku (it. saresco ?) 

— E PYMS mrsk. 
€) SCHEB. 164, D\ÿY2. PONS mrisin — p PEN mrisk — 7 0 —u 

Pur mresk — 24 Pur mrisk — S NPÈY mriska. 
*) TA‘AN. 22a, Din. 13 405 PÈYD mrsik. 
San. 21b, MINSTONN 75. si DNS ND mrklçias — S [bob] — B o 2. a) PES. 39a, NN5On. 61 BH (sur PAlfasi) NY219%9 mrubiia — 27 NYUYYO 

mrünia — $ WYY mirs — D (p. 184) 32999 mrubiih = ] NI 
tbanu (esp. rdbano). 

b) ‘A.Z. 29a, NETIN. v VV mrubi (pr. mar(rjubi) —S KYaYY mrubia. a) SaB. 102b, D3Mp. e 1 11 jo S Say mrtil — ; San martel — 
Enpono mrtuiil — 12 0 — Snasyo murtil — A bovin mirtil. 

b) Sas. 122b, DINp. € boy mrtl —:] 11 44 50 S Ewe -mrtil — 12 
[Uvos2 5m]. 

o) MEG. 25a, ND. 5 S bon mrtil — 6 17 0 
d) B.Q. 982, RDI ND. a p S Dino mrtiil — 8 y o r Se boy mrtil. €) Hour. 25b, Dipa. 0 om mrtilu (it. martel{Ijo) — p 8 S om 

mrtil — s Sons martel — S: o 5. 

f) Hour. 58b, Dimp. 8 p 8 S Gnoy mrtil — 15 s boy mrtl, 
a) BER. 57b, M2p. 0 11 NON mutrigi— SN YO mrtina —] TON 

miümun — Citation dans l’Eç Hayyim de Jacob b. Juda de Londres 
(Fesischr, de Steinschneider, p. 204) NUIT mrmita, 

b) HouL. 52b, m3, 65 NY mrtina — pu v 44 À S NOM 
mrtrina — 8 NIYNOYD martrina — 15 Nyt mriça, . 

  

1. B2 insère les mots 5ÿ92 NPY3 « marche en français » avant le mot [NY] de S, de sorte qu'il donne la glose deux fois. On trouve NPYS mrka aussi dans l'éd. Romm de l'‘En Jacob. 
2. La glose, précédée par 421, s’insère après D‘DD. 
3. Cette glose se trouve immédiatement avant le Ve 775.



MARCHE — 

690. a) Mas{sks, « masses (de 
verre) ». 

b, c) Masses, « masses 
(de fer) ». oo 

691. **Mast, « mât ». 
692. *Mafinet, voir PER MAITI- 

NET, n° 795. 
693. b) Maton, « masse (de 
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ses de chaux, pétries avec de 
l'eau ». 

c) Matons, « caïllebottes, 
masses de lait caillé ». 

d,e, f) Matons, « mor- 
ceaux (de terre glaise du potier, 
dont il fait des vases) ». 

694. Menaisons, « diarrhée, 
levain) ». | dysenterie ». 

a) Matons, « petites mas- 

  

690. a) SaB. 154b, NU. el 6 so B Wu mss 1 — 10 — S [2] [CN] mms: 
D) Yom. 34b, nnwwy. à VUS mases — p VND msiiç — 5 B2 un 

msiç — B WW msis. 
c) ‘AZ. 164, DNEEY. v S WW ms. 

691. a) Naz. 55a, NYIPDIN. 46 DEN mast — B VWY mst — B: mvD pust. 
b) B.B. 73a, NNPON. # SION posa DVD msbum (masbun) en alle- 

mand — S B ve mst. 

c) B.B. 161b, KM. S o — B xMwY msta. 
693. a) Sas. 8ob, Mon nyt2. e : 1 11 50 L'IMN mtuns — 12 0 —S$ Dion 

mtuns, 
b) Pes. 45b, 515. 6 27 B je mitun. | 
c) PES. 65a, PAT. 6 27 (en marge) B w3T0N mtuns — 48 V\MoI NO 

muntunes. . 
d) BÉG. 154, an nya. b WIN matonasa — À WIND mutuns — pe 

5 613 45S WIN mtuns — 7 wa mtuins 3 — 12 WIN0N matons. 
— 33 DAY matons. | 

e) Sor. 11b, D'Yvan. E CIVON mtuns — B 04. 
#) B.M. 72b, wn OÙ Da. # wo mutuns — 8 y20 S win 

mtuns — y DNS mtunis — q ÊIUS matns — B YO] meunts. 
694. Sa. 53b, pv non 7/7. e URI mnisus (pr. menaisos) — « 11 

22 0 —] DM miisuns — 12 WI mous — 50 VENISE mniisus 
(pr. menaisos) — A VPN trinkiis — S 313% mnizuns. 

me 

1. Sous l# et la première s dans 6 
inclinées en bas à gauche, 

2. V suit B. 
3- Le passage qui renferme la glose dans 7 se lit ainsi: nya 95 awya 

ÊEMSD 7542 VND 2y 3992 ane y, On a donc'inséré une phrase dans 
laquelle se trouve tn mutit (probablement une altération de tn mtuns) 
comme explication de "sn (sic) nya. 4 À 61213: 0.5? 

4. Cette glose se trouve dans le jo ns. 

il y a des lignes horizontales légèrement 
de sorte que {a leçon de ce ms. est peut-être masas.
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695. Menestrel, « officier, ser- Morte, le lac Asphaltite ». 
viteur ». 700. Mercier ?], « merciers, 

696. Mente, « menthe ». marchands de menus objets ». 
697. Menton, « menton ». 701. Merediers [3], « meri- 
698. Menusier, «émincer,cou-  sier [Pl ». 

per en morceaux ». 702. Merekes, « jetons, frag- 
699. **Mer bete, « la Mer ments de bois ». 
  
695. 

696. 

697. 

698. 

699. 

- Souk. 304, VON, 5 6 0 — 17 UVIÈVS mrçris (pr. merçaris ?) — S 

701. 

702. 

a) SaB 49a, ME. e Iowa mostrl — 1 120 — 11 ba mnstil 50 MMAVIS mnsbudil —S I Exyow mistral. - 
b) SaB. 148a, NN. € bonvss mnstrl—10—16S Low mpstrl — so DTA mnistdl, 
c) SAB. 1542, DV. e S Dow mnstrl — : 0 —1 Sy mnsril — 6 So mnistril — 50 biiaws mnstril. ’ 
a) SAB. 128a, NYN3. e NUM mnta — ] 11 50 À S KUMY minta — 120! — BNUYMY mintai. 
b) SAB. 1404, NPA. e 1 NDS mnta — 116115 À B NY minta — 120 ?— 50 NUJMS menta — S NYWNA mintra. ’ 
©) SaB. 1402, N12+:. e 1 NW3 mnta — + 12 Bo— 611 $0 À NOJY minta. d) Guir. 69b, N°33. 3 14 17 39 S NU minta — m u NU mnta — V 

039 minth. 

€) ‘A.Z. 29a, NY333, y NII mnta — S NUM minta. 
2) BER. 24b, YWo20. 8 11 O (1, 372, S 98) PONS miotun — 18 MINS munto — 28 FNOIND muntun — S fo mntun. 
b) SCHEB. 32, “0502. X7 248 PONS muntun — y J'EN miantun — u 

J1939 mntun. 
€) Nip. 23b, 050. JON mantun — bp Pet mintun — :S jrs 

mntun. 

“d) MaK. 204, Y93Dn. v JNO2S mntun — 62 À JTOITD muntun — B pan 
mnitn. | 

BER. 394, 4333992. 8 +0 mauçiir — 11 NI mnuçir — S SUN 
mnusiir. - ‘ 

Pes. 28a, non Ov. 6 27 35Bo —L CZV) anto2 49 mir btiah. 

UNSS mrçis. 

GuiT. 69a, NTND. 3 END mririrs — m DNS mririrs — u 
NT NS mrsidra — 14 WT miriids — 17 DT mididids — 
39 NYMINS mriiria — S win mdiirids — B ww 
mdiirisrs 5. 

a) Qu. 21b, VISIO. 7 Won mriliirs — an F6 mrils — 3 WAVE mrilis — 7 WONIR adntls — 10 VY3 mndis ….B win 
mriils. 

  

I. 

2. 
3. 

12 remplace cette glose et no. 917a par la phrase : 45 pus (sic) n313 
: ovy. 12 remplace cette glose et la suivante par DNA “NUS NON. V suit B.
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703. Merkaze (all), « singe à 705. Mestier, (« en notre 
queue ». | langue »), « armoire ». 

704. Mesofuk, « petit-lait ». 
  

b) SAN. 25b, PD2DD. à v Wim mriliis — b A wo mrils — # 
DO mrils —v om mrls — S 9 mrlis r. 

703. BEK. 8a, V2P, 2EB NYPWS mrkça — 4 NYDTO mirkça — B: y 
YNP mer kac. | 

704. a) PES. 42a, N20n3 2102. 6 27 B NID misga. 
b) B.M. 68b, 921012. #7 N9D5 kspa (pr. *caspa ?) — B y Raw misga 

— 20 $ NID msga — q NID mesge — I (s. v. nn) Tr 
suairu (esp. swero). 

c) ‘A.Z. 5ob, NaÔNT amp. v N VUS misduna — S KATY misga — 
B KA mihga — V NID msga. 

d) ‘AZ. 35a, Nan anDs. v ND gsph (pr. gaspa) — S ‘jw misg” 
— V RIM misga. 

ÉD AZ. 35b, AND]. vf v à NAUM msga — a v NN menga — À 
NDDTD mska — S KID misga. 

#) Houz. 1144, 29h 19, 0 po — 8 sn MSga — S NID misga. 
8) Neo. $1b, Dp. B NAUY msga. | 

705. a) SAB. 32a, NIIN. ect 11 MAUND mstiir — k S own mstir — 150 
VIGUMS mistiir 2, — 12 NN mostiiri (it. mesfiere ?). 

b) SaB. 106, 553. e r1 50 S AMYWY mstiir — « 12 Oo — I MO 
mistiir. 

c) ‘Er. 14b, DT. e MOUND mistiir — b 6 F MW mstiir — t 
VOUM mistr — 50 S MW mstir — B JIM mnstir (esp. [?] 
menester). ‘ 

d) ‘Er. 3ob, 5112. e à ous mstiir — 6 so S own mstir — 36 
VOUS mstr — F Ans mstiir, 

e) ‘Er. 34a, din. e so mu mstiir— b AMAUNS mstir — 6 LI 
mistir — F nu mstir, —S oi. 

f) Pes. 8a, 0539. 6 27 B NwN mstür. 
g) BÉÇ. 24a, 930. b 5 6 7 13 45 MOWM mstiir — À WAV msniir — y 
VB rilistiir — 12 NNWID mstiir —S JON mistir. 

h) HAG. 15b, bras. À pou mstr — s sou mstir — 6 1 3 Sous 
mstiir, - - 

1) AZ. 6ga, avr. va # À OU mstür — v UD mstir — v 
VOVOUN mstuiir — 1 YOU mstuir — S VI msnuiir. 

j) Houz. 125b, nain. 8 8 S nou mostiir — e VNYUND mseiir — $ 
VOUS mstir, ‘ ‘ 

k) fARAK, 322, MOTS. p OU mstir —B Z MU mstir. 

  

1. *NED. 25a, v traduit 5MbDIN par WNbMD mrliis. B : O. 
2. Au lieu de WA, «et dans notre langue », 1 a 5 mwa, « et dans 
| cette langue ». . 
3. Cette glose s’introduit après le mot 571M, dans le Jon2 fr. 
DaARMESTETER-BLONDHEIM, — Gjoses françaises de Raschi. 7
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706. Metal, « métal ». coupées en petits morceaux ». 
707. Mez, « hydromel ». a, b) Mincier, « émincer, 
708. Mil, « miilet. » couper en petits morceaux ». 
709. Mincedure [?], « des bet- 711. Minie, « minium ». 

reraves Émincées ». | 712. Miredoir, « miroir ». 
710. c) Minciedes, « émincées, 713. Mochier, « moucher ». 

706. Men. 28b, ji. 2 Go mtl —B Z bits mitl. 
707. Be. 45b, VAT. 2 VD miç — 4 VV min — B br mil — V 509 mid, 708. a) BER. 37a, SUN. Ÿ 11 0 ?, — S T by mil. 

b) B.M. 404, UN. # y 20 B 519 mil — $ (en marge) y 5 mil — q Lis miil. | 
709. GuiT. 694, NPNDT NDM3. 3 39 NYSE mnçudra — m O —u 

DNT3NS miçdurs — 14 VYYTY minuçiir — 17 NANYIT dnçiura — S 
AYTNYN mçindur —S: nie mçindura 2, 

7i0. a) SAB.-74b, D%127. e 1 50 S ANYIMD minçüir — : y Mnçir — II 
VX munçir — 12 o. / 

b) Beç. 17b, DD. b 9ÿ39 minçiir — À VSLST dmnuçir — p JS mnuzlir — $ 92207 dmnmir — 6 Jys9 dmingr — 7 9ÿ21% minçr 12 $ MY mingir — 13 NT diminuçur — 45 my ss 
mini çiir. 

€) Hou. 31a, 595%. 0 ww mnsdis — 6 S D'IMEINS minçiirs — 8 
D'TNDI NA mensedes — s ÊTINENS mnçirds — 44 winY minucr (it. 
minuz[glar). 

. 711. a) SaB. 104b, NDNPD. et L NV minia — | NNJSD miniia — 1y [a] 7 120 — 50 NS mina — S NYIYDIN aitnnia — B: NYUYON aminia 3. b) Gurr. 19a, NDPE. mu 14 59 NID Mina — 17 39 mniu (it. sinio?) — S? INTIMD miniau (it. minio) 4. 
c) BEK. 58a, NPD. 2 G NYYS miça — 4 o — B ny mçia: | 

712. a) SAB. 149a, NM. e 1 6 VID mirduir — : s00 — 44 PIS 
mirudiir — S ANS miruaiir. : 

b) ‘A.Z. 29a, N 9. v VINS midrur (pr. mirador) — S 5 mirduiir. €) HouL. 16b, Ann. 0 ji mrduiir — 6 8 S NNTNMO mirduir — 
S YINYNO miruaur. 

713. a) SAB. 9oa, FONDS. e x L'11 so S VPUO mukür — 12 0 — 44 
PPPSOM aismukri (it. ésmoc(clare). 

b) BÉç. 22a, tnt. b NPÈM muskiir — À uS6713ST pe mukiir — 12 ph mokier — 45 V'PTS mukiç— à y muçir — 

  

1. Ces deux manuscrits substituent à la glose la phrase hébraïque, uen FAT, « il ressemble au blé », . . 
2. V suit S?, 

3. VsuitS. 
4. met 39 ont un 7 surmonté d’un signe : =,
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714. Modle [?], « modèle», parlant d'olives ramollies). 
(de contrat de divorce ; un con-  -720.°a) Molse, « mousse » 
trat de divorce en blanc). (plante). 

715. Molif]lier, « mouiller ». b) Molse, « duvet ». 

716. Moiol, « jaune de l'œuf ». 721. Morier, « mûrier ». 
717. Mole, « meule (à aigui- 722. Morsels[?], « bouchées ». 

ser) ». ‘ 723. Morsillant [?], « mian- 
718. Moles, « tenailles, pin-  geant par petites bouchées ». 

ces ». 724. Mortier, « mortier (à pi- 
719. Mois, « mous » (en ler) ». 

  

714. 
715. 

716. 

717. 
718. 

719. 

s VEND muçir — À MYAIN aubçir — F APM mukir — B: AND 
* mukar (it. #0car). ° 

c}) SAN. 67b, V229. E spa mukir —S VND mukiir. 

d) MEX. 1074, Yon. 2 0 — 7 ASPTD mukar (pr. mocar) — B pa 

ramukid — B? VPYOS mmukir. 

Zes. 3a, DVD. f N9959 malla — B 55% mull. 
B.M. 85b, UN. m y 20 I 0m mulüir — 6 Vo mulir — y FN 

muliid —q nom muiilir —S AN muliit (ou n--ut) — B nom 
muliur — E +52 muliar (cat. mollar ?). 

a) AZ. 40a, Jo9n. v mm muïuili — à A ND muia — S bnm 
muiul. . 

-b) Hour. 64a, 0955. 8 Sins mzul — 9 5 miuli— 8 nya muïiul — 
s S Si muiil — 44 19 muiul. 

“AZ. 75b, O2 OÙ JAN. v S NOM mula. 
YEB,. 434, vpn. d WT muls — S Wu tnls. 

a) ‘AZ. 39b, patin. » S &ÜS muls. 
b} ‘A.Z. 40b, RAD 577. v S WOND muls ?. 

. a) SaB. 20b, NINT. € «1 12 S NON mulsa — K'NEND musa — t D 

mus — 11 Um muls” — $0 NÜN ausa. 

b) HouL. s6b, m3. 0 Now musla — 6 wo muls — 8 s NwÛM 
mulsa — 15 NON sulsa — S von muls. 

.. SaB. 67b, Din. e 12 S 40999 muriir — eo — 1 599p9 murid — 11 NT 
mudii — $0 5119 muriid. 

. Soux. 26a, non 1x nan 13. 5 what mursilis — 6 ww mur- 
slüis — 17 0— S von mursiils — To mursil. 

. SAB. 140b, ya Jrad. — € WT ue mursilids — + 12 so à — 1 

mb mursilant — 6 11 Ob mursil— S WaNbWIN murs- 
liunt, _ 

. a) SAB. 77b, NN. el so S M2 murtiir — : SNWO NO murtiiar — 

I10— 12 NV mrtir. 

b) ‘ER. 87a, NINDN. e VYLT (pr.) morter — b WoIN murtiir— 6 so 
S VON murtir — F 02 muktiir. 

. Ye. 80b. c a 5% mul, #07 « mou », pour traduire WP). j bS:0; V
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725. a) Mostede [?] (du pois- 
son) « moîte, frais ». 

b) Mostedes [?] (des pier- 
res) « humides, chargées d’eau ». 

726. a) Mostnice, « espèce de 
plastron ou bavette pourvue de 
cordons pour l’attacher autour 
du cou, et ornée d’or ». 

b) Mosinics, « 
liers[?] ». 

727. a, b, d, e) Mote, « motte 
(de terre) ». 

col- 

GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

c) Motes, « mottes (de 
terre) ». 

728. Motel, « masse (de le- 
vain) ». 

729. Mudel [?] « muselière ». 
730. *Murfetne [?], [all.], 

« sablière, poutre posée horizon- 
talement sur un mur pour porter 
la toiture ». 
731. a) Musgu]e, « musc ». 

b,c)Musg{u]e, « muguet, 
maladie de la bouché ». 

  

c) ‘ER. 102a. NMNDN. e S sine murtir — 6 38 F B: Hay» murtir :: 725. a) BÉc. 24b, Dôtoh. — Now Ws muista — À $ 6 7 NIMOUND mustiia 
— # WNONMD muiitas — 12 NIDUND mustra — 13 0 — 45 NTOUO 
mstda — S Not muiita — B ON ami. 

D) HaG. 122, NON. À WU mustris — $ mINWM mustrit — 6 
DOVE mustdit — 13 So—E pour mustrin. 

726. a) SaB. s9b, 9185 NU. e 1 508 nytuwm mustniça —t120— 11 
NYJOUS mstinça. 

b) Qnn. ga, Von 15. j waswoum mustnint — BE O—n NINIOUNS 
mustniina — 10 VNYIDUTMO mustnias — € Wario) mustnins — F 
VOUS mustniis — B ‘DS austni 2, 

727. a) PES. 62b, No). 6 27 B NOM muta — E sw muth 5. 
b) R.H. 25a, NP. x À $ 13 S NUYN muta. ‘ 
c) B.Q. 69a, DYWP. à p WU motes — TOUT ND mu sstp — y 

DIIMOTO mutunis — o WAIMID mtuns — r S: ÜUT muts. 
d) B.Q. 92b, ND. a p o— By o r S& NID muta. 
€) B.M. 30b, Nb." B y q 20 NUS muta — y 9 mot — B nu mrta. 

728. Hour. 

porn mtun. 

1298, VND ND. 0e S no mutil — 8 niND muta — s 

729. SaB. S1b, NM. e by mudl — : 0 — 144 ST mudül — 11 12 so 
SD muril —S 5vrn9 muzil. 

+ 9 BND murpint — S Bo. 
730. B.B. 6a, NN 
731. a) BER. 43a, PÉMID. — 0 SU musgu — 11 PET musku + —S 

NI musga. 

  

1. VsuitsS. 

2. Les mss. c et 10 et l'éd. F mettent la glose après le mot VIEN; jet n $’accordent avec V en le mettant après le mot w922. 
3. Dans 27 la glose se trouve en marge. 
4. Cette leçon de 11 est douteuse, Voici ce qu’on lit dans le ms. : V1



  

MOSTEDE —- NITRE : IOI 

732. “Nafradura  [prov.], 736. Neele, « nielle » (gravu- 
« blessure ». . re). 

733- *Narbone, « Narbonne ». 737. Neele, «nielle » (plante). 
734. “Naveta(prov. ou ital.], 738. Necker, « nieller » (grà- 

« navette (de tisserand) ». ver). 
735. Neel, x nielle» (gra- 739. Nesples, « nèfles ». 

vure). | 740. Nitre, « nitre[?] ». 
  

b).B.M. 85a, NIVO%. m ‘AU muse -— B 20 0 — y y q B NUM 
musga 1. 

©) ‘A.Z. 28a, NITIDY. v NA musga —S O (IV, 42a, $ 148) nan 
misga. 

732. SAN. 109b, ÿÿ2. S N1172: nprdura — E o. + 
733. HouL. 90b, Kia inv Diwt 11/5. 8 p 8S o — s' Nat 3 nrbuna 2. 
734. SaB. 96b, ANY2. e L 11 12 50 S 0 —: N1Ÿ33 naveta 5. 
735. a) Gurr. 7a,s. v. NS. 3t14 S ON nil —°m NO niila — u 919 mil — 

‘17 5) kail. 

b) HouL. 25b, s. v. 13330. 0 8 s S bus nil — 6 SNY3 nial — Se bia nil, 736. Sor. 49b, s. v. no 5w jan. B NSIN naula. 
737. a) BER. 40a, xp. 0 NOV... ND mila...gzila — 11 NOM... NOM mila… 

niila — S Nb niila 4. | 
b) Prs. 35a, NY. 6 ND neïila — 27 B NON niila. 

738. Sas. 18a, nu1D3 Nr. e One niîlr — à k 11 Ov nil — 1 og clir (glose 
en marge, à peine lisiblé) — + 4963 nlir — 12 os nülid — so 79% teled —S sb: niilir, 

739. GUIT. 714, s. v. 92. Jiwbour nsplsi (er en marge : Pavn misplan 
(all) — 3 wbpwt nisplis — mu S whpuns nispls — 14 wat: 
nispuls (pr. nespolas) — 17 pou nsplin — © wNbD: nplas — V 
EU) nisplh. 

740. à) SaB. 89b, ni. e y] nitri (pr. nilre) — AVE nitrh — 1 11 12 0 
V NM nitra —S ANS nitrah, 

  

NID YPUMN; le texte imprimé porte : ..NYW 3752 NIV VI: PU VIT. Le copiste de 11 a donc substitué au mot hébreu pra une forme Pons. 
1. ‘ER. 41b, S explique FPIITA par NOT musga, muse[u]e, « maladie de la 

bouche ».eh6$0EF:0. 
2." Contexte de la glose : [ ‘3 132 +210] na po. 
3- Contexte de la glose : NE V6 5] non. 
4. 8 et ir ont le contexte suivant : nait 52090 an avan VV NY] JUN PME DS PS NE nppw 5x No ND na Don Va [sb VIN UND NY VON2 (6 substitue à NSW3 nisla la forme corrompue . N°33 gzila). La leçon de Raschi est remplacée par la forme corrompue sila, 

et on a ajouté. à la fin la glose niila, dérivée p.é. de l’Aroukh, s, v. nsp, et qui peut représenter une forme italienne nijella.
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741. a,b,c, d,e,f,*h) Nosche, 743. Nuitum [?], « lutin ». 
« broche, fermoir ». 744. *Nutiun [?], « lutin ». 

*g) Nosches[?], «broches, 745. Obledes, « oublies, pâtis- 
fermoirs ». | ._ series ». 

742. Nuisement, « tort, dom- 746. Oiseles, « oseilles ». 
mage ». : 

  b) San. 49b, ni. S N°92 nitra. 

“c) M.Q. 17b, 9n2. 49 NON nitra— So —X6:? 
741. a) SAB. 54a, NN. elir12 508 NPÜY2 nuska — : 0. 

b) SaB. 57a, 295 9Ù MY. el rx 1251 50 S O(II, 39, $ 84, 4) R. 
Ascher, W (S 239) NE nuska — A NpDU tska. 

c) SAB. 62a, KN2229. e 1 11 12505 À O QI, 39a, $ 84, 4) W (S 239) 
NPUT nuska — + NO: nuskla (pr. noscla) — BANPUMS nuskah — 
SRE nuska’ ?, 

d) Yom. 25a, 1N 1912. à u 5 B SRE nuska. 
e) GUIT. 15a, Vn3122. / NP... (marge enlevée)...ka — 3 u 14 S? NPU*: 

auska — m EU: nusk” — 172 [V2n]) — 196 0 — 39 Nu nuskla 
(pr. moscla?). 

f) Scues. 6b, 1n225. zu 37 S NPÈT nuska— 7 pus niskl (pr. soscla ?) 
—U NPUU noske — 24 Kw iuska. 

*g) M.Q. 12b, pe. À0 —6 SP buki —S EU nuski (it. nusche) 3. 
“b)B.B. 1s1b, nas. SBT (ad B. B. 156b) NPYY nuska. 

742. MEG. 11a, AIO. 5? — 6 [nie N92] — 17 IDE nuismnt — E 
270 kudmnt — 13 S [nv]. 

743. BEK. 44b, Do: 13-20 — 4 0 (l'espace en blanc) — 29 ? —B nya: 
auiitum — V PNY ouitun. 

744. MEL. 17b, SNA j2. 2 Jo ttiun — E o — B Z (correction de T) 
OU outiun — T 402$ Iimtuk. | | 

745. a) Br. 41b, Fan 25 who n2. 8 wa aubludis — 11 Dino 
aubluris — à Wan aublriis — v wiTOaN aubldis — 5 wnbaIN 
aubliis — À &Y52asx aublis — S wxbaix aublias —O (I, ra, $ 149) 
N'a N ablias. 

b) Br. 42a, Ana. 8 witban aublids — 11 WIN aubldis — à s 
DTANN aublids — v wawhaix aubldiis — À LNDNN aubluis — 
S nn aubliais — Be: wanbatx aubliias — T U (sa) wxtbax 
aublias — Citation dans R. Ascher N59233N aublniu — © (, sa, 
$ 149) win aubils. ‘ 

746. Souk. 39b, Jam. 5 0 — 6 (ajouté au-dessus de la ligne) town 
auislis — 17 YEN auisilis— S w FUN auiidis. 

  

1. Contexte dans 49 : ‘: po FO POSE TON j"2 93, « espèce 
de terre avec laquelle on lave (des vêtements) ». ‘ 

2. Cf. aussi 417d. 
3. [1 y a deux points sur li de #uski dans S ; on a interprété ces points comme 

des marques d’abréviation, et par conséquent nous avons le NPC nuskia de V.



NOSCHE — ORPIMENT 

747. Okrin, « cuvette, ba- 
quet ». 

748. Olme, « orme ». 

749. Ondede, «ondée, averse », 
750. Ordir, « ourdir, tendre 

les fils de la chaîne pour faire un 
tissu ». 

103 
751. Ordon, « rangées de ceps 

de vigne ». , 
752. *Orel, « écharpe pour 

couvrir surtout la tête ». 

753. Orels, « fils qui forment 
le bord d’un vêtement ». 

754. Orpiment, « orpiment ». 
  

a) B.M. 84b, 5%. MIN aukrŸ —$ y y qENPIN aukrin — 20 0 

b) ‘A.Z. 5ib, Nnbi2w, « en langue slave » : v DNPIN aukurin — S 

R.H, 23a, Wa. x S VÛIN aulmi — X 5 13 VOOIN aulmu (it. omo). 
Mec. 28b, NOT NN. 5? — 6 13 S Oo — 17 NTINN aunrde — À 

a) SaB. 73a, .eclrr 125144 50 S NAN aurdir — A NYTYN 

747. 

— S VIPANS aunkrin — B DID kunkrit, 

FUTPIS aukdun ?. 

748. 
749. 

PANTIN aundiah. 

750. 

aurdia. 

b) Nip. 58a, Van. u S MTIN aurdir —6 JYTYIN aurdiir. 
751. 

752. 

753 

B.M. 89b, AMJDNN. #7 WIININ aurint — B y}y q JYTNN aurdun — 20 0 — 
B FSNN aurmn. 

Nid. $7b, DD. u 00 —S O (I, 93b, $ 351) Giyin auril 5. 
a) Er. 96b.am. e Won auriils — à wiommN auriilis (cat. orelles)— 
GENS audlis — F wanbimn auriliias (esp. orillas) — S ve 
auril. 

‘b) MEX. 42a, NN. 2 4 DONS auriils — B DOS aurils. 
. A) SaB. 104b, ND. el so À BD VIN aurpimnt — 1: S INDUN aur- 

pimint — 11 NOMME JUIN auru pimintu (it. oro pimento?) — 12 
TOHONONN aurpimntu (it. orpimento). 

b) Mec. 18b, NDO. $ 299 SON NX aarupu mintu (it. auropomento?) — 6 
BIDNENNINS aauripimnt (pr. auripiment?) — 13 PADINOND TNNN aauru 
puminmtu.(it. auro pomento?) — 17 5 1 WSNNENN aurpimnt — a 
BAND armpiot — v DINDOVNN aurmpint — v YO NIIN aupirms — 
S YOANN" YYINN aauru puraintu (it. awro pomento ?) —"V AADIOSIN 
aurpumnitu (ît. orpomento ?) 

c) GUIT, 19a, NDD. 3 m € 39 S? DMX aurpimnt — u WIDE VIN 
orpimnt — 14 WMSNETVN aurupimnt (it. auropiment ?) — 17 
FOMNENR orpimanto (it. orpimento). 

d) Hour. 88b, +15. 0 MoHDD MN aurpimnti— p JE VIN aur pimnt 
—S8 SOL, 1094, $ 396) WimtDN aurpimnt — 44... MMDVIN 
aurpumi… 

1. y dit que la glose est allemande; q la traite d'allemande, mais ce dernier 
mot est biffé et remplacé par « française ». ‘ 

2. y dit que la glose est allemande. 
3. O attribue la glose à R. Samuël b. Méïr, petit-fils de Raschi. Il est donc 

possible que S à tiré la glose de la même source.
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754 bis. a) Ortie, » ortie 5. 756. Osereid, « oseraie ». 
b, c, d, e, f, g) Orties, 757. Osieres, « osiers ». 

« orties ». 758. Ostoir, « épervier ». 
755- Onulgue, « roquette 759. “Ovredure [?], « linteau, (plante) ». ce qui estau-dessusd’uné porte». 
  754 bis a) SaB. 20b, NY2%. e 11 SO NNE VIN aurtiia — : HO YN aurtih — k ‘ ÊÉTPOVN aurtidus — Lt S I AN YN aurtiah — 12 0 — V NNASTIN aurtia. 

D) Sa. 1524, 0m. € « 1 B WNNDYIN aurtias — 6 SO ENNONN aurtiis — E DNA aurtigas (esp. orfigas) — S Wan autias ». ©) B.M. 23b, 20m. # y q 20 wo y auitias — J ÉNMDIN autias — 8 : DYOTN aurtis — B NYNOYN aurtia. 
d) San. 44a, 90m. E warm aurtigas (esp. orfigas) — S ynioyx aurtiias. 

| e) SAN. 103a, by. E CNIYMONIN aurtigas (esp. ortigas) — S wine aurtigs (pr. orligas). 
5) HouL. 62b, 967. 0 & s way aurtiis — 8 WIMOYN ortiuiias 2, -— 

15 DIMANN amtiis — S VNYMOYN aurtias. ‘ 8) Ho. 1104, 55615. 8 suimomn aidtiisi 6 NUNNONN aurtiisi — 8 WDININ auirtiis — s WNMININ aurtias — Sym yIR aurtiis. 755. a) SaB. 1094, N9193. — e 1 12 50 S NATVIR auruga — + TN aurugu — LI ND ruka (it. ruca). 
b) ‘ER. 28a, j53..e nNatInn aïiruga (pr. eruga) — à 50 FS nana auruga— 60, . 
€) Yom. 18b, Mann. à ps NaTrN auruga — B NIMN aruga. d) Souk. 30b, 15x buis, 5 6 S NRITIN auruga — 17 NAT IN au ruga. e) Guir. 69b, Nbi3b3. 3 M NJVN aurga — u NETYIN auruna — 14 5985 7 RATNIN auruga — 17 NAT IN au ruga. 
f) SA.Z. 10b, Na. v NATVN airuga (pr. eruga) — E NAYYIN auruga — S NP ruka (it. ruca). 

756. a) Sor. 12b, D5N. E VPNLNN ausiidir — B o. 
D) Qn. 72a, NAN nan. j mie aursir — BDD slcs — 3 un ausrir — n THIN ausridi — Lo NYPYÈNN ausriira (ou N5-, -da) — F NINÔNY salzira (cat. salgeda ?) — B NSUIN ausra. 757. ‘ER. 34b, JSVIN. € DAINUNN ansiirs — ÿ PNTUNN ausras — 6 5 IN AUZriS — 36 WNNNIN auzriis — 50 UNTÈNN ausiras — Funmsumnaus- sis — ST Wii yiN aursris. 

758. HouL. 424, Dan. 0 S: VOMSDIN austuiir — € YIMOUN asturi (it. astore) — 8MMAUN ostoir — s Jon austur — y S MINOR austuiir — VMOUN astuuiir — 44 JOUR astur (it. asfor) — Citation dans Be osef (Yoreh Déab, $ 57, éd. 1564) : MMODN astur (esp. aztor ?) 759. M.Q. ra, s.v. nn24. À 6 NAN aubrdura — S san aubrtur. 

  

1. VsuitB, 
2. Une main italienne postérieure a inséré au-dessus de la ligue dans le ms, 8 le mot NPYOYN aurtika (it. ortica).



ORTIE — PALASTRE ‘ I10$ 

760. Ouvrez, « (des étoffes) or- 764. Pais[slion, « épilepsie ». nées de dessins de couleurs ». 765. Pal, « pieu, poteau ». 761. Padrastres[?], « parâtres, 766. Pal-[?], «palis, clôture». beaux-pères ». 767. *Palaisin[?], « paraly- 762. Pail[ble, « paillettes, sie », 
parcelles d’or ». 768. Palastre, « pièce, mor- 763. Païs{skls, «échalas, pieux  ceau (pour le raccommodage) ». Pour soutenir des céps de vigne ».  . 
  

760. a) SaB. 22a, DDIPT. € 1 'YMAIN aubriç — : VYTIANN aubrdi — k VYTUNT2 brusdie — + VYMANN aubiric — 171 2 so o —S VIANIN aubriic. 
‘ b) SaB. 45a, DNS. el rx VON aubric — 12 Va hubric — so JSANN aubdin — L NIVAAND kubriina — S girqaun aubriina. €) Souk. 10a, pin Pa. 5 VINS aubric — 6 0 — 17 JNSIIN aubriin” — À NYIOIN aubria — S TUNN aukriin — V FIL aubriin. d) BÉç. 3ob, 199p. br VYIAN aubrie — } 948 aubrh — 4 S VIN aubriic — $ 6 o — 7 VAR aubrir — 13 VYYUMAIN aubiriic  4$ YANN aubirn — B: Auiinyton tpiçariah (it. apf Plklxerio). e) B.M. 6ob, PSP. 2 WNIUN aubriis — 3 VINS mubre — $ q 42 S. VYIANN aubriç — y VAN aubiiç — 20 VYIAIN aubriic. 761. SOT. 42b, 9N3, E ÊMOUNTE pdrstrus (esp. Padrastros) — B NYOU ND rStra. 

762. Ke, 67a, NS. k NONDD pluila — E NON puliaula — 3 NOV) piliula — S NORD plala. 
| 763. 2) B.M. 103b, Dp2. #6 DÔME purgils — 8 Swts pisil — v VON 

paiselas — yunb5 plis — qui pils — 20 wow pisuls — S brun pusil. 
| "b) B.B. 69a, poman V3P. — # 0 — S wbwmp puislis — B DONNE pasils. 

| 764. KET. 6ob, 5. v. 1933 132, — ENONÈND piisimun — E PINUNS pisaun — 3 UND piisun — S FINE piisiaun. 
765. ‘ER. 34b, DiMp. eo -p Sn pal (bis) — 6 55 pal— st pul — so o —É Sn pala (esp. pali) — S o :— B: 5 plu (it. palo): — Ed, Giustinian (Venise, 1550) vp0D pluks 2. 766. ‘ER. 724, DOiby. e DV plpus — pb pl— 6S 05 — so 255 _palpet — s À wnbn plis — F pb) pis. ‘ 767. Ps. 111, N305 nu. à (Raschi ED: B j5w5 plsdin. © b (Raschbam) : 6 B PONT muursin — 27 ponb pliisin. 768. Men. 33b, nô. 2 B N1w0 plstra, ——— 

1. V suit B2. 
2. Citée d’après le Digdougé soferim, qui dit que cette leçon se retrouve dans l'éd. de Bâle (1580). 
3. La glose s’introduit entre 97 et DDYD2 AN ns.



106 GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

° 769. b, c) Palde, « pâle ». 773. b, c) Panil, « panic, 
a, d) Paldes, « pâle ». panis ». 

770. *Pale, voir PALDE, n°760. a) Paniz, «panic, panis». 
771. Paleie, « palette, petite 774. a, c) Paon, « paon ». 

pelle [?] ». b) Paon salvage, « coq de 
772. Pance, « panse, premier bruyère [?] ». 

estomac des ruminants ». 
  

769. a) Ps. 394, Pat [ip pri 09]. 6 27 B w02 pds. 
b) So. 124, NPA. E N355 pldi— Box. 

o) Scnes. 6b, nn. 4 NYÛ9 plra — y 24 37 S NT0D plda — x n301 
pulda — u (en marge) ND pa — B Nn109 pldta — V nnbo plita. 

d) Nip. 194, nn. pe S w392 plds — t w92 pls z. 
771. BÉG. 1rb, 99. D 12 Nt09D plta — Xu 13 moN0a blith — ÿ iotba blita — 

67 m0 plith — 45 n0D peleta — a v AND plita — À nmbD 
pltiia — S uwtbp plita. 

772. a) Sa. 36a, DS. etklt ir 50 NY2D pnça — 12 0 — S NYIND pança. 
b) Souk. 34a, DV95. — 5 6 o — 17 B° NY2D pnça —S ny: pnch. 
c) HouL. 424, D95ñ. 80 8 s 44S NY39 pnça. 
d) Houk. 42b, 23. 0 p 8 s 15 S NY13 pnça. 

e) Houz. 49a, 0754. Bo sis S OL, 116b, $ 413) NY25 poça — 8 NY25 

pança.. ‘ 
f) How. 5ob, %297 ND. 0 6 8 s 15 44 S NY3D pnça 5. 

g), Hous. sob, Dm. 6 p 8 s 15 44 n S NY3D pnça — À AY:D pnch4. 

h) How. 93a, 27pa 5. 0 (en marge) s 4 v 1 À NY:D pnça —e 8S 0. 
773. a) BER. 37, TUE 6 Sn Din] miliiu (it. #iglio) [ou] pniliu (it. 

paniglio?) — 11 pu NT MM miliiu (it. miglio) [ou] pniklu (it. 

paniclo) — S Y325 pnis. 

b) RH. 13b, ni. x DD psil — 2 13 VND miliu (it. miglio) — F 
bys55 pnil —S wo miliu (it. #iglio). 

c) B.M. 404, ANT. m2 y 20 Sws5 pnil — y» poil — q S:2 paniil 

— B Ses ptil. | 
774. a) B.Q, 55a, DM. apr PINY2 puaun — 6 o PINE paun — y MINE pauun 

(it. pavon) — S° PINME puuaun (it. pavon). —V FINE puuan 6. 

1. La glose s’insère avant 79599 n". 
2. NiD. 62a, u a la glose N°9 pla, pale, pour expliquer 5155, « pâle ».6 S :0. 

3. La glose est précédée par l’article hébreu, ñ. Dans 8 elle est insérée au- 

dessus de la ligne, de même que 237, le mot précédent. 

4. HouL. 934, avant les mots 139 nin3 NAN 187, s a la glose NY22 2 
.pnça. 0» 8S:0o. 

5. pa n'indique que la situation du mot sur lequel porte la glose. De fait, 
les textes qui le donnent n’ont pas 29p9 0, mais JNNPU (À DA) DVD T2 
NS22. 

6. Dans r le deuxième # est écrit au-dessus de la ligne. SaB. 1302, $C insère 

5y62 (pguni) +135 NDYS entre MDN Et VONZ. C'est litalien pagone « paon ».



PALDE — 

775: “Pape, « bouillie ». 
776: Parasoviz, « parfait, uni- 

versel » (en parlant d’une règle). 
777. Parche, « cuir rouge ». 
778. “Parledix, « bavardage, 

commérage ». 
779. Pasmer, « se pimer ». 
780. Pastede, « pâté (pâtisse- 

rie) ». 
781. *Paulus, « (saint) Paul ». 
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782. Pail, « sorte-de jonc». 
783. Pedruge, « petites pier- 

res », 
784. **Peitrail, « poitrail, par- 

tie du harnais qui se met sur Ia 
poitrine de l’âne ». 

.785. Peitral, « poitrail, partie 
du harnais qui se met sur la poi- 
trine de animal ». 

  b) HouL. 63, noï1T. 6 nou 
NAT paun sluuga — 8 

puuan (it. pavon ?) slbiia. 
©) Hour. 1164, ND“. 0 es8 

1. Soux. 20b, S traduit oyi 

PNTD puaun sluuia — 
NNAR JIND paon slbiia — 15 2Ù DIN NYN2 puain si baiia — S nisabuy 

8 O0 — 5 ND 

PNY puaun slbiia —B: nyadu MINS 

JIND paun — S PINS puaun. 

(V) vovs 

psuür 

6 NY pstira — 27 NOW pasteda — B T U 

MY2D pnuii — 

pull — 5 9 pui. 
puui — 62 Prui — 17, NN kuuïi — A 

DE puui —S foot] — B DS] — O (, 184b, 

775. PES. 39b, NP. 6 27 Bo — A y25 ppa. 776. ZEB. 4b, NS. f sun pruasbi — B PIYNNE prasbiin, 777. à) PEs. 42b, N29. 6s1A NPVE purka — 27 NP92 prka — B N5% srka. b) HouL. 28a, 25. 6 PYOV zrtik — 9 S NP°2 prka — 8 NP92 parka — s NP parke. 
778. Nip. 66a, CMD) NT. mo o—S ÿNr9 pridic. 779. a) Sas. 9b, Hong. e : VSD psmir — kit rx 12 B: ‘ psmir — ;o pu psmid — B ‘y psmi', b) Guir. 69b, na1d= NND. 314 S nov psmiir — m pus 1 59 MOUSE psmir — 17 VU nsmir. 

c) Nip. 69b, noynn, P. 6 O — 48 FNDSAN ablsmid (pr. ablasmed, a s'é- vanouit ») — S sus pasmiir. 
780. PEs. 74b, not ns. 

(138c) Now pstida. . 
781. ‘AZ. 104, pos 2 5.2 — So E DNS paulus. 782. a) You. 78b, Dyv. Î VID pavé — y 134 Pugi — $ o — À B 92 puit — I bp puiil. 

b) Soux. 16a, Nour. $S?'—6AS0o— 17 byss 
c) SOUK. 204, nov. Sa "5 

SN puuai — S bio puuil :. 
d) Yes. 102b, pu. 

$ 664) V5 tui, 
e) AZ, 75a, NON, v o— S MN puiur. 

783. Nip. 8b, PÉN. p NN TND prudiia PE RME pidruiia — S ny prduia. 
784. B.B. 78a, han. S Dos pturil — B Di putril. 785. a) Saë. 53a, j3ND. e int pitr l— 0 44 norD piturli (it. pet[florale) 

par buy puuül, $ 617: 0.
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786. Peiz [?], « poix ». 789. Peleg[ule [?], « la pleine 
787. Pele, « pelle ». mer ». 
788. Pelede, « pelletée ». 

  

— 1 Sins pitril — 11 by pturl (it. pet[éloral) — 12 0 — so 
Lors pütrl —S bus pitral :. 

b) SaB. 64a, php. e so yon piitrl — « S bnmotD pitral —1 11 
Sato pitrl — 12 0 — P (239b) On woiD puitral — 1 SN MONS pitral. 

786. B.M. 40a, nD52. m [9992 qi] uhiin — y 8 20 (20 : 992) [5592 ya] 
miiç — [34012 J\n9] miin — q? —Bo>. . 

787. a) SaB. 122b, ni. e 11 12 jo s À NDD pla — + n99 plh — 1 nb pila 
— 1 S N5KD pala (it. pala) — 44 n5ND palh (it. pala). 

b) Soux. 13a, ONITpNT (expliqué par PT). 5 60 — 17 w5p pales (cat. 
pales) — S RbS pla. 

c) BÉG. 2a, pt. 59 pl — À (en marge) fbD palo (it. palo) — u NORD 
pala — 5671213 s 19 plu (it. palo) — a ND pusur — v LD pul 
— À ND pula — S nô1 pila. 

.€ bis) YEB. 64a, ny. d ST (ad Souk. 142) ND pla —jo—E NOND 
pala (esp. pala). . 

d) B.Q. 60a, nn. a S? NY9 pliia — 8 y o r N9D pla — p NNÔD paliia 
—S nbNE pila 5. | 

e) B.M. 103b, NOa3. # mp pilih — 6 y y 20 N92 pla —q NUND pele 
— $ NN pala (it. pala). | 

F) B.M. 1o5a, nn. m y y S N0D pla — BG N°2 pala (it. pala) — 20 
N92 pala (it. pal) — q ND pele. 

g) B.B, 24b, nn. # 9 30 Nb5 pla — S "nb5 pla” — B n55 plh. 
h) “AZ. 15b, mi. v BT NÔ5 pla — S bp plh 4. 
#) Ta‘an. 21 b, 9525. 13 40 S *0 pli (it. pale) — E N55 pla — B ‘bo 

pli” — V NS plia 5. | 
*) Ta‘an. 252, ND. 13 40 0 — S NDS pla — V NÔND palia.. 
*k) TA‘AN. 25a, AT. 13 40 S ND pla. 

788. Ber.8a, NS. 0 11 NTV9D plida — S NINDD plada (it. palada]. 
789. a) Sa. 19a, DNS. e Lx 12 NabD plga —: No plona—ko—t;so 

"BN3ÔD pilga — 44 B: jbv2 pilgu (it. pelago) — V D3d*D pilgs — O 
GL, 3a, $ 3) 195 plmu 6. 

1. Dans lexemplaire de B du Jewish Theological Seminary à New York il y 
a un 7 (u) inséré à la main entre t'et r. 

2. La glose s’insère entre n332 et NY2. 
3. V suit S?, 

4. V suit B, 

5. Comme la majorité des textes ont pale, forme italienne du pluriel, et comme 
le lemme araméen dans le commentaire est également au pluriel, il se peut que 
le texte français primitif portait peles. 

6. Le scribe de : à écrit d’abord 1399 plgua, qu’il a remplacé par la leçon 
dans le texte.



PEIZ — PERDRIZ 109 

790. Peletre, « pyrèthre ». 795. “Per maitinet [sic], per 
791+ Pelote, « pelote, boule ».  smatinet, « de grand matin, de 
792. Pelote rodonte, « pelote grand matin » (c.-à-d., de très ronde ». bonne heure). 
793. Penail, «penne, plume ». .796. *b) Perche, « perche, 
794. Pendanx, « cordons qui morceau de bois ». 

serventä attacher(a)un manteau, a) Perches, « perches ». (b) une ceinture ». 797- Perdrix, « perdrix ». 
  

790. 

791. 

792. 

193. 

794. 

795. 

796. 

797. 

b) ‘ER. 41b, tn notbw. e NS. plee -— h Na0o pliga — 6 N2019 pelega 
— 50 FN305 plga — S nibin pilga. ‘ 

a)-Gurr. 69a, nan. 3 S sua Piltru (it. pilatro) — m ny piltra — D NTONE piritra — 14 0 — 17 NWID prsa — 39 NA plitra. + D) Guir. 694, a. 32 — m vb pultru (it. pilatro [2]) — u nud9 plta — 14S sys piltru Gt. pilatro} — 17 Ro militra — 39 0. a) Sas. 78b, 15. e 11 jo NID piluta — à mao piluth — 112 S 
ND pluta. 

D) Sox. 364, 1112. 5 6 0 — 178 X (f. 10b) non pluta — À bo plut. ‘ 
. ©) San. 68a, m173. S m0 pluth, 

d) ‘A.Z. 40b, 1132. v S ND piluta — Su A nutbs pluta © — y 465 plut. 
. 

HouL. 64a, 153. 0 RnDNITT NUNDID piluta dudunta — p ny 7 mDIS 
piluta durnra — 8 nain NuDD pelota rodonta — s Nbsp 
NOINT) piluta rdunta — ST nos pluta. 

YoM. 84a, NYMINT ND. À O (IV, 42a, 148) bo poil — us o— B 525 kniil. 
a) Sas. s9b, NN IDD — € V2725 pndnç — : [ni 20] — 1 V272 pdnç — IE VND pindriç — 12 o0— so AND pendanet — S KYTI9 

pindça — O (I, 39b, $ 84, 7) pra trk. 
b) SaB. 111b, AMONT. e YYT3D pndiç (pr. penditz?) — : JUNE pundin — 

1 ÿ2325 pndnç — 11 Y'A pruntiç — 12 O — 44 VOTE pindric 
— 50 V\5:5 pndus — S VINS pinrunç — B VATTMNE piodunç — 
Ed. Cracovie (1602) D115339 pinduns. 

PES. $9a, 1p21 1p22 Cp PN 15). 6 B o— 27 BORNE VIE per- maitinet permatinet 2. | 
2) RH. 22b, MDN). x 592 prks — À 13 [DYY] — so —S PAT: 

pirtki (it. ferfeche), 
*b) B.B. 99b, n12. S RPV2 pirka — B RP purka. 
a) BER. 39a, n13399. 0 E S: VAE prdiç— 11 SVN9TN2 prdric. 
b) B.Q. 55a, YND2. a 8 p VND prdriç — y V9TS perdiç — o S: 

VINS pirdiç —r V3 pirdhuç — S JTNE pirdrin. 

  

1. Le ms. v donne la glose comme étant allemande! 
2. Contexte de la glose : 5x5 22 5 nova own AP22 7p22 TNA D 5 ONE.
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798. Persches [?], « pêches ». 
799. *Pertuçar [ital., ou *per- 

tucer, fr.], « percer ». 
800. Pesels, « pois [?] ». 
801. *Petru[s], « (saint) Pier- 

re ». 
802. Pic, « pic (instrument 

de fer) ». 
803. Piece, « penne, com- 
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mencement de la chaîne, bout 
de fil qui sert à attacher la chat- 
ne à l’ensouple ». 

804. Pikedure [?], « piqûre, 
commela morsure d’un serpent ». 

805. Pile, « pile, tas ». 

806. Piler, « pilier ». 

807. *Pilon, « pilon, instru- 
ment pour piler ». 

  

798. a) Sa. 45a, NPD. € ÉPÈND prsks — 0 IS wp+E piks — 11 
U VPMNE pirsiki (it. persiche) — 12 VNPO®D pstkis — so QUVS prst 

(pr. presset ?) — B PME pirks — Ed. Cracovie (1602) SPIOVE pirsiki 
(it. persiche). 

b) Bëç. 26b, FPONEN. b DEN prskis — À 5 NPIXVD pirçika (it. per- 
tiCa?) — 1 ÊNDINE plirkas — 6 VPONE pirsks— 7 CptD pskt — 
12 ®205 ksbs — 13 ÊMPOND pirskis— 45 CRÈTE priskt (pr. preschet >) 
— S UPED pskis — B ÉMPÈNS prskis — B: ND pirsiigi (it. 
Perseghe) 1. 

799. TA‘AN. 20a, NP. 
800. 

13 40 STONE pritugr — S AYMOND pirtuer — E o. 
HouL. $2a, Y%9 5. 6 (en marge ; addition postérieure) &'St" pisils — p 

VOD psls — 80 —.5 vd poils — 15 S WIUD pisls. 
.8ot. ‘A,Z. 10a, PÉN 27 4/5. v? —$S o — Eu pitru”. 
802. a) BER, 28b, tt. 6 110 — 18 S pr» pik —E p*2piku (esp. pico). 

b) SaB. 102b, MS. els S PE pik —r1 PYB purki — 12 0 — 50 
PM purk. 

803. Sas. 1054, NY DM: e « 11 50 © (I, 30b, $ 65) NID piça — 
1 S NY lica — 1 NSYD pece — 120 — C (ad Kelim XXI, r)N:N3 

‘ plina. 

804. ‘A.Z. 3ob, NP v NPD pikdura —S o. 
805. ‘AZ. 40b, pnon. v Non pila —.S nb pilh. 
806. a) ‘ER. $a, on mo ns. e M0 pilir-- D F sud pilar (esp. (1 pélar) — 6 so HD pilir — + HD pilih? — So. 

D) ‘Er. gb, 99. e A piliir — 41.6 mp pilir — so st pilid — 
F ANNE pilar (esp. [?] pilar) — S vb» pliir. 

807. Soux. 55b, N3D12. 6 17 ST 0 — À Mabgor Vitry (p. 431) pi pilun — 
Siddour Raschi ($ 293) vote pilur. 

  

1. KET. 1124, € a le mot Nat prsga (pr. persega?) pour expliquer JPOYN (le ms. porte : "53 KatnD 15 DD). & 14 S : 0. 3 : ? 
2. Cette glose se trouve après les mots PT ENS. Elle est précédée par : 

T7 PMP JNNI (diagramme) 159. Dans t ( d’où j’emprunte cette citation), le mot 
35 et la glose ne forment qu’un mot, par erreur de scribe.



PERSCHES — PLAIS(S}ER III 
808. Pin, « pin (arbre) ». a, b) Plaindre, « se plain- 809. Piretre, « pyrèthre ». dre, $e lamenter », | 810. **Pisén [esp.], « pilon » c) Plaindres, « lämenta- [?]. tions, gémissements ». . 811. d) Plafighnant, « se plai- 812. Plaine, « rabot (outil) ».. gnant, se lamentant ». 813. Plais(s}ier, « ployer des 
  

808. a) R.H. 23a, Nm. x DD piu — À 13 S NY piniia (it. pigna) —s NE pinii (it. pigne) — T (ad ‘AZ. 14a) 2 pin * 
b) Gurr. 57a, NDS. 3 u S ÿ3 pin — IV] — 14 9ND piri (en marge N°2: « un autre ms. à pin ») —170—E 72 piin. “*c) B,B. 80b, nn. S V ÿ2 pin —B "21 upin 2. 809. Nip. srb, nn. # NYOVE pirtra — 9 HOME purth —S NIOYONS pitrtra. 

’ 810. Ta‘an. 28a, 9%, 1340S0—E JD pisun. 
811. a) KET. 6oa, n3t3. & Nyss vb plündra — £ Kids plidra — 3 0 —S N32N0S plindria, 

b) B.Q. 80a, n343. « Or NY plündra — 6 y o — P NTTINbE plaindre — S: Ks5nbs pliüdra. 
a €) Hour. 51h, mnini23. Os S wyr0n Plündrs— © naNbE plindra — 8 WATNID plaindres — 15 WU) plictrs — 44 &YF2ÔMD piilindrs — B WE plindris. 

D Tew. 15b, Fit3. 4 WIN planiins (pr. blanbens) — B xaw3ds plnïit, 812, a) SaB. 48b, tt. € N:bS plna (pr. plana) — : li SN pliina — . 12 0 — $o NW: piniia (pr. planha). ‘ b) Sas. $8b, som. e B2 N:0D plina — 4111 $o N3WbS pliina — 12 (lacune) — S ‘55 plin” — V and plioh, 
c) SAB. 97a, Vis Dpô. e: 1 50 S natbo pliüna — 11 0 — 12 Nain pinga 5 — V s5bp plinh, : 
d) Qu. 55b, wphn. j un 7 10 B natdD plina — 3 NY plnia (pr. blanha) — EF RSS plhia (pr. [?] planha). 
€) Qu. 35b, tes. j 50) plina Hu 710 B NN plina — 3 F NMÈ pluïia (pr. [?] planha). 

. f) B.Q. r19b, tot. à p S: nitbs plina — 6 yo. 813. a) ‘ER. 34b, NDAND 25 sw, € MUNÔS plisiir — 3 muwbo plstir — 
  

1. SAB. goa, S a 1 piu (L RIM piuna), pin, comme explication de NN NN. etl1112:0; so[yy] 
2. La leçon de S se répète, d’après le Digdougé Soferim, ad loc., dans le com- | mentaire de R. Abraham Ab Bet Din de Narbonne (vers 1110-vers 1178-9). 3- On Îit dans 12: NiaD NO np vpn, « On appelle up tura (corruption de radelora, « rabot » [Ar., éd. Kohut, VIT, 260 b ; 302 b;1, 53a], qui dans lès Abruzzes (Finamore) — radimadia) et nas piinga »-(ef. l’ital. [dans les Abruzzes] bianga, « pietra pianeggiante larga e POco spessa (Finamore)) .
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| Joncs, des branches d’arbres, pour 817. b) Plat [ou Plaz], «plat». 
former une haie, un enclos». . a) Plate, « platte ». 

814. b,d) Planche, «planche». 818. Plate, « lingot ». 
a, €, *e) Planches, « plan- 819. Pleiede, « pliée». 

ches ». | 820. Pleiediz, « pliable, flexi- 
815. Plasier, « plâtrer ». ble ». 
816. Plastre, « plâtre ». 
  

6 VOD plijr — 36 2% 102 pli sib: — So mwmbp pliiser — F[15x)] 
—So. . . 

D) Béc. 35b, HwDn ni 5. D À qwn0D pliisr (pr. plaisar) — à sons phisiir — $ 44 45 MW plisir — 6 0 — 7 own» plistr — 12 NN plisra — 13 JWYDD plsiir — S Pons plisi. | ©) B.M. 108b, NOp9T5 N22 IN 77. m0 UND plisiir — 8 y ponstbs 
plisir — + q 20 swbs plüsiir — S sys plsiir” 2. 814. a) Soux. $1b, pinmb. 5 S Wp30 pluks — 6 p292 plnkes — 17 wpatbe 
plinkas — E Np25 pinka. 

5) YEB. 103a, KT). j S Np20D plnka — b dp39D plnks — € npINtD. 
planka 3. 

c).B.M. 117a, pans. m S pis pluks — 8 y y ünpa0n plnkis — q 
Ùp255 pinchs. | *- d) B.B. 2ra, ND: # "h1bD pink’ — 95 Np292 plnka — Bo4. *e) M.Q. 12a, Drrmat). 49 ©2392 plnks — S o—X 675. 

815. Yes. 63a, YDW. d NyounS0D pimstra — jnvevts plstiir— ES svp - pistir. ’ 
816. Hour. 123b, n5tow, 0 esS Nyuwbs plstra — 8 nrawbs plastra. 
817. a) ‘A.Z. 40a, 55. vtu5 À Noûs plta — a v nus pluta — S nybs 

pltra. 
D) HouL. 64a, 55. 0 € 92 ple — 8 wbD plat — s vdo plt— S nu» plta 

— V abs pluta. 
818. a) B.Q. 96b, N3DJ. a Ro pr S: bo plta — y ND plsa. b) B.M. 26a, N3D2. m nubD slta — £ y 20 UD plsta y £ A Bnubo 

plta — q Dinan platenes 6. 
©) MEN. 107a, K2D2. 2 o — B nu plta. 

19. ‘AZ. $1b, noptp. v nanbD piiliira — S ND phida. 820. MEN. 88b, 29212 9%. 2? — w V9 52 kl iriç — M nb pliri — Bo. 

  

1. I y à des points au-dessus des deux # dans 36. Au-dessus de la ligne on lit MS) klsir. 
2. B, suivi par V, substitue à la leçon de S sw plsiri. 
3- QIn. 81a, p ajoute, après 3a3 2h12 DDR ÿp 7, dans ny ep2 ns 

NPIN9D FE, planka, planche. 10 F B:0.n? | 
4. La glose s'introduit après NYP nm, SU. NOM 
5+ Contexte dans 49: 2 PE Vy I ON: DT. 
6. B.M. 47a, m a nxu0 pltah pour expliquer SD. La glose s'insère après 

ND9E dans le +129 p'o0 n°5. y By 20 B: o— q>



  824. b) Plume, « plume ». 
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821. **Plombe, « plomb ». 825. Podagre, « podagre, 
822. Plomer, « revêtir, recou- goutte aux pieds ». 

vrir de plomb (un vase d’ar- 826. Poiçons [?], « mamelon, gile) ». tétin ». 
823. *Plonte, « plainte ». 827.a) Poindre, « percer ». 

b [?], c) Point, « perce ». 
a, C) Plumes, « plumes». | 

  

821 

822. 

823. 

824. 

-825. 

-826. 

+ B.B. 89b, +2x.S [n321y] — B Nano plumba. 
a) PEs. 30b, NNINE. 6 s BOGE, r15b, $ 256) Joss plumir — 27 ‘pds plum” — 35 À 395 plumid — r V99999 plumiir. D) Ker. 107b, NINDT VND. & 3 14 MOD plumir — E DD plum — S 
Mas plumblir. 

e) “AZ. 33b, TD. y 2909 plumiir — S wat plumid — V sibus 
pulmid — T VOD plumis —T R. Elhanan 2% plumr. . d) ‘AZ. 75b, ND. v JMD plumir — S vrm9D plumidi — B syptbs 
plumiri. 

e) Zeb. $4a, ND. Ê F0) plimiz — B pb plumir — V myb pulmir — 7 yo plumih. 
D Hour. 47b, NiMpT. 00 8s 90 plumir — 15 O — 44 pts plumbu — S Habs plumiah r. 
YeB. 63b, nn. j NUE plunta — dS 02. 
a) SAB. 108a, MAN 225. e 11 so W»9%D plums — : o — lwpubs plusms — 12 NES pluma — S WN“b2 bluas. 
b) Hour. 46b, N9%3. 0 nb plima — p 8 44 S NINDE pluma — s 'ybs 

plunr — 1$ 0. 
c) HouL. 56b, 3513. 0 15 wsbn plumis — L S urban plums — 8 NDS pluma — s nobo pluma. 
a) Sor. 10a, NY3515. E NISNYD puakra — B N5571 pudgra. b) San. 48b, 1372. E B N91719 pudgra — S KA3ND purgra 5. Ni. 47, VRT. p ÈNENND pulisuns — 8 ÉIVNE pumbuns — b Tata bibrun —S wy%5 pusics. 

+ 2) SAB. 146a, 520. e NUITS punidura (pr. ponidura) — : 6 so o — LNATHNS putindra — Sy puiindur” — B: Not puündura, b} San. 76b, vin na. S BIS pusnt — B ww) punst. c) Hour. 8a, 529. 9 6 SOINS puiint — s pans puniint. 

  

1. 
‘plumbu. 

2. 

Le ms. d'Oxford, Michael 237 (voir Darmesteter, Rel. sci, I, 173)a vs 

Contexte de la glose : 9p (sic) MZ DNA 10 us Où Diva. V0 922 2 ÔN ATANd Mn (ie) Naù “Nan 50. 
3- V suit B. 

DarMEesrerer-BLONDHER, — Gloses françaises de Raschi. 8
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828. a) Point, « points (avec 
l'aiguille) ». 

b) Point, « point (avec 
l'aiguille) ». 

c) Poinz, « points (avec 
l'aiguille) ». 

829. Pointe, « pointe (d’aiguil- 
le) ». 

830. Pointor, « instrument de 
fer, dont une extrémité est 
pointue et l’autre à deux pointes; 
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les copistes s’en servent (pour 
marquer les lignes) ». 

831. a, b, c) Pointure, « pi- 
qüûre (de flamme) ». 

d) Püinture, « tacheture, 
marques ». 

€) Pointures, « piqûres ». 
832. “Pointurer, « piquer la 

chair, tatouer ». 

833. Poinz, voir Point, n° 
828 c. 

  

828. a) SaB. 73a, non. e 1 so 12 pulint — : S o— 11 WNYND punit — 
12 ÉSNE pains — 44 NOME punti (it. purmbi) 2. 

b) Yes. $b, ñE2n. j NUIVND puinta — d'Ox1D put — S WWE puiint. 
€) B.Q.: 119b, 52. à p VE puiinç — $ WJNE siunt — y VE siinuc 

— S: ana ipuiine?. 
829. a) Sas. s2b, nxpy. e LS NES puiinta — + LP DNA] — 11 nes 

Puuinta — 12 NISNIND suiinta — 50 NII puniita — V N35:5 
punta (it. punta). 

b) Sas. 123a, Spy. e f11 5 S RIONMD puinta — 1 NUIT priita — 12 
(en marge) 2% tint — 1 022 puntu — 50 NYNO2N2 kiintura — 
À PONS puntin. 

€) Hour. 48b, ain. 0 s 44 NY21D punta (it. punta) — p NUOYME pueita 
— 8 NID punta (it) — 15 o — S NU puiinta — B 2292 
punth (it. punta). 

830. Souk. 32a, PA. 5 VINAND puntiir — 6 17 JONMD puintr — s ess 
PONtOr — a TOME puntr — À VEINE puiiner — D (p. 316)S murs 
puictur. 

831. a) KEr. 39b, N'T299. # NANONNE puiitura — Ë NTNSID puntuda (pr. pon- 
dura) — 3 0 — 14 [OF MPRIS NON] — S nNUIND puntuiira. 

b) San. 93b, NT217. S NAT puniura — E NY: punmra. 
€) ‘A.Z. 27a, NN. y NIRSNE puntura (pr. pontura) —S RYTINE puindra. 
d) HouL. $7a, 2193. 0 SOINS puntur — p NAND puiitra— 8 NULS 

poiintura — s NYN2SE puntura — 15 NINOIINE pulintura —S Ken 
pintura. 

e) NID. 67a, TAN. à NAMOIND puiintura — 8 Ê'NONE punturs (pr. pon- 
luras) — S ÉMONNE pulinturs — V wyUIND puinturt. 

832. Mak. 21a, PP DANND. » SMONNE puinturir — B sos pulinturir. 

  

1. Cette glose s’insère avant le 9579 n59 mt 
Hit ot 

2. La leçon de $ est douteuse ; après coup on a dû substituer un p à Ps.
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834. Poison, « breuvage ». de la cuisse » (qui recouvre la 835. Poje, « poche, grande tête du fémur). 
cuiller ». 838. **Polpediz, « charnu ». 836. Poliol, « pouliot (plan- 839. Polbier, « pourpier (plan- te) ». te) ». 

837. Polpe, « partie charnue 

  834. a) BER. sob, "ON Np dur VS puçun — S PONS puisun. b) Sas. 139b, min. e | 6 44 50 5 SNOND puisun — 1 120 — tr À PONS puusin— S Je pusun. 
€) ‘A.Z. 30a, MAI. v JUNE puiisun — S JÈNE pusun. d) Houz. 6a, mins on. 0 PONS puiisin — 6 PÈND pisun — s ju» pusiun — B JÈND puisun. 

835. BÉGÇ. 14a, V22. D 12 45 nm puiia — À ND puria — pu AND puïah — 5 67130 —S$S N\P*2 pukia, : 836, a) BER. 44b, POYD. 6 NE pulüu (it. Pulejjo) — 11 (198) pulin — s ‘ Lots puliaul. 
b) BER. 57b, “op. 0 bo puliul — x fe] pulin — S bn puliaul. 
©) Sa8. 109b, ina. e Gnbo puliul — 4 Sa tulil — 1 1 bobo puliiul — 12 [aw%]— so 5% puliu (it. pulejo) — 1 nus puliia — S SNS pulal 1, 
d) Sas. 128a, Nny. e: 1 Sioyp puliul — 11 so Sos puliul — 12 0 — A Sn puliqul — S brsibtn puliaul. €) Ker. 77b, N°9. & J0N9%D pulaln — £ Sô puliaul — 3 bnbD pliul — 14 ME puliul — S 5% puliun. 

f) Gurr. 69b, Po. 5 nb puliur — m Sub pulal — nu S bytes puliaul — 14 913 puliu (it. Pulejo) — 17 [58] pulin — 39 bnbrs puliul. 
8) ‘A.Z. 29a, pot. v Sa bliul — S Sn puliul. b) Nip. sra, nn. u S Gb puliul — 9 by puliu (it. pulejo) — 1 NO pulau. 

857. a) ‘A.Z. 25a, °D3w. v ES I nodyD pulpa. 
b) Hovr. 89b, 92, tos8vs nb pulpa — A nobs plpa. *c) KER. 21a, 77% 92. 2 B mob pulpa, 

838. Houz. 93b, 1027 732. 08sS 0 — p VNDNS pulpric 2. 839. a) ‘Er. 28a, MN. e jupby pulpir — » S 26% pulpir — 6 so "20% pulpid — F 565 pulipir. 

  

1. Quelques lignes avant cette glose se trouve le mot WT, expliqué dans A par Dintbp, Puliaul. e: 1 11 12 50 S:0. Une glose Woo puli, introduite à la même page dans « pour expliquer Pin, NON 57, représente une forme du pr. polieg ; e Lir 12 50S:0. 
| 2. Contexte de la glose : tva Gyyrsis Pipe mp 0359 sm mu ‘D 4227 [voir REDONDEL, no 883a, n.]. Cette phrase remplace le 5399:5 "7 de V.
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840. b) Pomel, « pommette, 842. Popedes, « paquets de lin 

ernement de chandelier ». sérancé». 
a) Pomels, « pommettes 843. Poplier, « peuplier ». 

(partie de la joue) ». 844. Porceint, « ceinture ». 
841. Ponion, « grand ton- 845. Porche, «vestibule, pièce 

neau ». , devant une maison ». 

  

b) Yom. 18b, matosbn. £ 5 201 pulpüir — pu O0 pulpir — BD 
pilpur. 

c) Soux. 39b, main. $ 1202 plpir — 6 va pulpir ? — 17 DD 
pulpiir — S 5190 pulpid. 

d) R.H. 26b, 52292. x 2012 pulpir — À 5 13 S ppn> purkkli (it. 
porcac(c]le). 

e) Me. 18a, NME. 5 13 S ppt purkkli (it. porcadc]le) — 6 APN 
pulükr — 17 99919 pulpiir. 

840. a) ‘A.Z. 30b, ENT V3. v DOME pumils — S NOM pumila. 
b) MEN. 28b, vn2>. 2 B9tD puml. 

841. R.H. 27a, DID. x ONE putin — $ À V JNCND puntin — 13 0 —S 

0312 puntun — Ed. Cracovie (1603) FOND suntun. 

842. a) B.M. 214, YYN. m : ef dans notre langue WNYWDND pupiias — £ y Oo — 

q b WNTEND pupias — 20 WTBVNIS morpras — B MEME pupir. 

b) HouL. 51b, 49512. 6 95 prs — p WYNEND pupiris — 8 (en marge) 

drot tpds — 5 S WIND pupids — 15 WII spids ?. 

843. Gurr. 68b, NM. 3 17 39 S AND pupliir — m 14 [RDYEY] — u 
: ANNE supliar. 

844. a) Sas. 13b, MD. € MNYI2 percint (pr. ?)— & WIND prsniit — k 

VYVNE purçins — 1 MNMYYNS purçit — t TIVV MD pirsinnu — II O 

— 12 OUOMYWNE purçintt — 50 NBJISUD purçinta — B* YINENMD 
purçiins — S WiNXYMS purçiint. 

b) Nip. 13b, ND. p OWINEMD purçint — 6 MIVND purçnt — t 

WINYME purçins —S VANXYNE purçint. 

*c) Nan. 55b, ND. v 1912 purct —B o 5. 
845. a) BER. 22b, NP. 0 N...5 (trois lettres effacées) p...a — 110 —S 

NPVà purka — B: UYenE purtigu (it. porfego). 

b) Souk. 3b, NYTDDN. $ 17 S NPD purka — 6 0: — V KEUME purtka 

(it. porteca). 

c) Soux. 8b, vw n°2. 5 A S X (f. 8b) KDYE purka — 6 KUYND purta 

(it. porta) — 17 NON purtu (it. porto). 

-d) B.Q. 19b, NYSD- af yo NPD purka — S NPE prka — pr? 

1. Dans 6 on a inséré en marge le mot italien VOPpV purkkli, c’est-à-dire 

porcac(c}le. ‘ 

2. Dans 6 une main postérieure a ajouté 43 pu au commencement de la glose. 

3. Cette glose se trouve après le mot 7:40.



POMEL —- POSTERNE 117 

846. Porels [?], « poireaux ». 850. Poste, « ponte, quantité 
847. Porje, » vestibule, pièce  d’œufs.que l'oiseau porte en une 

devant une maison ». fois dans ses entrailles ». 
848. Port, « port (de mer) ». 851. Posterne [?], « poterne, 
849. Posle, « croupière ». petite porte ». 
  

e) B.B. 11b, YU 2, # NPA poreka — 9 S V NPYD purka — B 
VE purk’. | 

f) ‘AZ. 24a, NINP. v NNTID pudta — 23 NPW> purka —S NP purka. 
846. a) BER. gb, ‘n12. 0 44 UNS puris — 11 WWE purs (pr. pors) —S 

ÊYNME puriis. 

b) Soux. 34b, 15. $ 6 0 — 17 wMD puris — 5 1 ®9D puriis — À 
VE purs (pr. pors) — S TND puri (it. por(r]i). 

€) BG. 17b, NNOTDp.  SND purni — À 5 WIND puris — u WW VD puri 
— 7 NOV kursi — 6 LS pUrUS — 12 VND pursi — 13 45 VND 
purs (pr. pors) — S WW puriis. 

d) B.B. 18b, Por. # BSD purils — 9 SWONME puriils. 
€) ‘A.Z. 10b, SN92. vo — E wY2 purs (pr. pors) — S ®5YE puris. 
*?) Ker. 15b, 10159). 2 B #92 purs (pr. pors ?). | 

847. PES. 72b, NY. 6 O— 27 NOW purta (it. poria) — B RYWND puriia. 
848. a) ‘Er. 41b, 26. e à wys purt — 6 S "OY2 purtu Gt. porto) — 0 

DE port — s À ND purta — F YONNE puairtu (esp. perto). 
b) Yom. 38a, nb. à pe V purt — 5 B nov» purtu (it. porto). 
€) YOM. 772, NAME. 5? — î MONS porto (it. porto) — u B UNS purt 

— E We purtu. ‘ 
d) R. H. 232, RDMID. x NE port — À 5 13 SoND purtu (it. porto) — 

E UY"E purt. ' . 
e) Mec. 6a, NN. 5 13 ES av purtu (it. borio) — 6 o — 17 9% purt. 
f) ‘A.Z, 34b, NM, v @YD port — a v ONINE puarut — Div NOMD 

“purta — 1 À S On purt. | 
8) Hour. 95b, 532. 6 55 port — 8 s S uv purt ?. 
h) Nip. 67a, Sp. ue S y purt — V ME purtu (it. porto). 
#)-.M.Q. 10b, NIPN. 49 NOW purt —S o— 16? 

849. a) SaB. 53a, ny. € NUE pustla — «11 0 — 1 12 S NOWD pusla — 
so not pulsila. | 

b) Sas. 54a, noms. e 11 12 44 5 S Nov pusla — 15 Nb pelsa — 
so nwb pulsa -— A Kms bstla, 

850. Houz. 58a, None. 9 b85S15 44 S NUMD pusta — V OU pusth. 
851. B.M. 33a, DVD. m q o — 8 y NIVIQUMD püstrina— y. FEU 

pustirpun — 20 V0" pusrniç — B MONS pustir. 

  

1. On a ajouté en ms. des Points-voyelles dans l’exemplaire de S de Munich; 
on y lit WY2 port. 

2. Contexte dans 49: "5 by NPN.
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852. Pole, « patte». 

853. Prembre, « presser ». 

854. a, *e) Pressk, « presse, 
deux longues planches entre 
lesquelles on place les vête- 
ments à presser, et que l’on 
serre ». 

b, *c) Pres[sle, « presse » 
(sans indication précise du sens). 
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… A) Presse, «  pressoir 

(pour les dattes) ». | 
855. “*Predsk{?], « bâton qui 

s'élève etdescend dans les métiers 
des femmes (liais ?} ». 

856. b) Prived, « 
accoutuméÉ ». 

a, d,e) Privez, «familier, 
intime ». 

familier, 

  

852. HouL. $2b, 5m. 8s 15 NU'D puta — p NU2 batta — 8 NUŸD ponta 
— S nu plutar. — 

853. a) SaB. 82a, nm. e NIV perembre — : 1990 sprimir (it. spre- 
mer) — 1 NUM primbra — 11 NY prmika — 12 NOT 
prumbiba — 50 N2175 primba — S 12995 priimbra. à 

b) BÉç. 32b,}%259. ho —X 5 13N 129 MD pirmbra — u 6 0 — 7 NI2 TI 
prumbra — 12 N72999 primbda — 45 1299 pimbri — 44 S 
NT primbra. 

c) YEB. 1024. Din. Ï be NID primbra — À o — S Nramnn 
briimbra. | 

d) Sax. 76b, ®22. S 9292 prmiir (pr. bremer) — VOS pirmir. | 
854. 4) SaB.r#1a, WDDN.e 6 S NU prisa — 1 NUMIS prmsa (pr.premsa) — 

IRD prese — 11 NME priisa — 12 O — 44 ND peresa — 50 

NUS presa — s KUYD pursa — À 92 prs’. 

b) Yes. 69b, w22n. d b S NE pris —ÿ € À 0 2. 
“c) TAAN. 154, DD. 13 40 S NUD prisa. 
“d) M.Q. 10b, t'25n1. À Nw79 prsa. 
“e) M.Q. 23a, &3239. À 6 ND prisa — À NUNYD prisa — S [NS] 

piru” — B [UNE] pirus. . 
855. SAB. 1052, NNN=1YY "5 ecl rt 12 50 o — B KE prisa. 
856. a) ‘ER. 47a, D2. e V2 pribiz — h VEINE privatz(pr.)— 6 So — 50 

Ya privec — F VE pruuc 5. ‘ ‘ . 
b) Soux. 21a, 03. $ 6 o — 17 5992 pruiid —S “m9 priuui. | 
c) KET. 28a, VT5n2 DV, & VINNE prauç — 5 VTWND pruidç — 3 VND 

piriiç — 14 VOIE pruuiic —c VaME pribe — S: VAE priuui 4. 

1. Les deux dernières lettres dans 8 ont été ajoutées postérieurement par une 
main italienne. | 

2. Dans j la place de la glose est laissée en blanc, et suivie de la formule a, 
« en langue romane. » 

3. La glose s’insère après n9 avr, 42 D1 "5. 
4. KET. 85b, c traduit 592 D417, « intime, familier », par VME piruiç. ÆÀË 14 

S:0. 3?
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c, f) Privez, « familiers, 860. **Prover, « prouver ». 
intimes». : 861. Prunele, « prunelle, pu- 

857. Prodne [?], « treillage,  pille de Pœil ». 
grille ». 862. Prunelier, « prunellier, 

858. Provailgnier, « provi-  prunier sauvage ». 
gner ». 863. Prunes, « prunes ». 

859. Provainz, « provin ». 
  

d) Gurr. 61b, 03. 3 39 V VINS priuuç — mi40—uS VAN priuuig 
17 NE priun — 7 ho prht. . 

€) Guir. 8ra, DA. 3 ŸD92 priuc — m VUNE piruué :—u VON priuuic 
14 S PIE priuuç — 17 0 —39 YYNE priuic. 

f) Qi. 33a, D. ju 3 VYAN2 pribiiç — n V2 privec — 7 0 — 10 
Jo pituç — F Va prbic — B V'an pribic. 

857. Yon. 16a, à ND. à TND prodni — y 9523442 prundi — 5 424799 prduni — 
B STE prudnis. | | 

858. B.B. 19b, +129. # JYY21 prukçiir — 9 93%2%2 prbüinr — S ju319 
prubiniir — B 3259 prubniir. 

859. R.H. 9b, 915. x VINS pdumnç — X 1345 16 0 — 5 (en marge) 
VANDNE prupinir — À NY prubinça — S NYDYD prupiça (it. 
Propajena) — V RNEYSS prupina (it. Propajena). 

860. Max. 23b; in. v ty pruçiir — E W2%95 prubiir —B 1219 prubir. 861. a) Bek. 38a, TIME. 2 NON puznla — 4 B ND prunila — Be nb 
purnila. . 

b) Ni. 23a, NDDIN. pe NON prunila — 9 Not prunila — Soi. 
862. Sas. 23a, ep. e 12 Nom prunliir — à Hg) grunlid (pr. grunelier) 

— KNONS prunlir — 1 630% pulniilir + S DNIND pruniil — LT VOIE purnliir — jo AID pruna. 
863. a) BER. 394, PRODNS. 0 WIND prunis — 11 ST we pruns. 

b) BER. 39a, PPDA NT. 6 ÉD prunis — 11 0 —S VD pruns. 
c) SAB. 144b, PY32. es À SI NE pruns — 1 W31% cruns — ] DID 

purns — 6 DD prunis — $o 1390 trnini. 
d) Yom. 81a, 55w. : Burn prunis — y $ V I 3999 pruns. 

  

1. [y a une r (+) au-dessus du premier 4. 
2. Le scribe de wa d’abord écrit TND prud, qu’il a ensuite biffé, PES. 64b, on 

trouve dans L la note suivante : fn 2/5 5 NON (sc) n0326 dns ñ52 
NE OS NT 12990 123 (sic) 23"0N DV Sy SNS AND DT ND 
ÉVITE TPE FONIEIN +329 PET nin97 IL'PIE On y donne le mot tr34179 
Pdurnis, c’est-à-dire prodnes, dans le sens de « grilles, treillages qu’on trouve 
devant les magasias [chais ?] de vin. » 6 27 B:0. 

3: BER. 40b{?]; I a, 5. v. Jnw, sniwn uns wie NT ONE Tu Da DNONENE PO NDS D VOD ENT D PAYS D pa. B: 0, On .Y à pruneles (ou -las ?), « prunelles, fruits »; c’est probablement une interpola- tion. 
:
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864. Pui, «colline, hauteur». 

865. Punaise, « punaise ». 

866. Puteis, « putois ». 
867. Rabaz, « espace entre le 

bord intérieur du seuil et l’en- 

droit où s'arrête la porte ». 
868. Rabdes, « (eaux) torren- 

tueuses », 

869. Rafne, « radis ». 
870. Raïl[liker, « avoir la diar- 

rhée (en parlant d’une vache) ». 
871. Raïol, « bois à extrémité 

pointue dont se servent les tisse- 
rands pour séparer les fils de la. 
trame, avant de passer la navette 

à travers eux ». 

  

864. 

fe) B.Q. 116b, FIPDDNT. co p 1 WIMNE pruns — B EMMA prunis — y 

W9nTS pdinis — S? [ns] prusi r. . 

f) B.M. 604, po. # WIDE purnis— y B y q 20 a { À SI WA pruvs 

— 42 VV prous. 
SaB. 268, V87 NDND. € L MD pui —e k ND sui — + D puil — 11 

. 12 500 — 41 ND pui — S ANININD puiaiah. | 

865. Nip. 58b, L'OÙD. p WNINE punis — p o —S NEMNINS puniisa. 

866. a) Pes. 9b, D 572. 6 DD putuiis —27 LAN putiis — B SENL"S 

putuiisi 2. 

b) Yom. 84a, NONT. 2 5 WIND putiis — pe NON puuitut —B END 

putuiis. - 

c) B.M. 24a, D9T32. 2 WNYOD putuas — B DNA pituiis — y b q 
VND putuiis — y WIND putuiins — 20 WE putiisu — B 

VNYOND putias. 

4) B.M. 93b, DOTTa. #1 B y q S WNNOND putuiis — y WNONY tiitus — 20 
Oo — V UNE putiis. 

e) San. 15b, DT. S WI punuius _B wo putuiis — Citation 

867. 

868. 

869. 
870. 

871. 

1. 

2. 

dans T, ad Bex. 8a, éd. Bomberg : #19 puturs ; éd. Vilna: V2 

putus — T (ad San. 15b; bis) Z, ad BEk. 8a : WYN9ND putis. 

Pes. 85b, ann V2 n°7. 60—27 B Ya rbe. 

a) SA.Z. 39a, VEYT. v WY27 dbrs — 23 W7.. ..ds — S w2727 dbdbs. 

b) ‘A.Z. 75a, PETN. v WT27 dbds — S #21 ribds. 

‘A.Z, 11a, TRS. v S N32 rpna — E N339 rbna. 

B.M. 9oa, n51nn. m 99m ruliir — 8 vb dlir — y 55 diild — y 
Môvs diilir — q WW railer — 20 9098 hilr — B dm riuir. 

a) SaB. 75b, 4992. e 1 so S Su riul — 0 645 diul — 11 bis düul — 12 

by duil. 
b) SaB. 8ra, 3272. e On riul — 2 buts dial — 1 bag ruiul — 11 St 

ruiil — 12 Bo— 50 Es riul — À ds ruzl. - 

c) SaB. 122b, 7245. e 1 so Sym riul — + 11 44 OM ritul — 12 0 — À 

By rçl — S SN rail. . 
d) ‘A.Z. 49b, vi. v 69 riul — S 517 duilu. 

V résout l’abréviation : [o*wM2] ! 

Dans B la glose est précédée par DB:ÔN, l'arabe y), an-nims, « iche 

neumon, furet. »



872. Ranper, « ramper ». 
873. **Rastoire, « racloire, ra- 

doire, planchette qui sert à 
faire tomber ce qui s'élève au- 
dessus du bord d’une mesure ». 
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876. Recuit, « (il) recuit, re- 

met (le métal) au feu ». 
877. Red, « radeau ». 
878. Redegier, « soutirer (du 

vin), tirer au clair ». 
874. Rebracier, «  retrousser 

ses manches ». 
875. Receder, « 

839. Redolg fnier, « rogner ». 

880. Redail[lke [?] « rouille ». 
gémir, se 

lamenter ». 

  

a) “ER. 214, DOUY. € 0929 rmpiir — D MEN mpir — 6 MEN grpir — 872. 
t 93 unpir — 50 F 937 dopir — S TEE krpid. 

b) ‘Er. 1002, DE. e AND rplir — D WNE2) ranpeier — 6 © —s VE: 

rapir — F [ab] —S 42257 dnpür. 
873. B.B. 89b, pr. S NIVOUT dstiura — B NMIMOË rstuiira. 

874. a) SaB. gb, NEND JA MÉPIEND. € ANYAN rbçiir — e NNNIAT dbntiir — 

— k ya dbirçir — 1793929 rbrçid © — 1 g925 rbreÿ — 11 MYVS 
brçir — 12 0— $o 73892 ribrçid — B N9M%92 brçira. ° 

b) Sas. 52b, MEND A2 2 MOT. e 927 rbrçir — 1 o — 1 3729 
rbrçir — 11 YYINY ANT dubrçadur (pr. rebraçador) — 12 MSA dbrçir 

— $0.NIYNT2 rhdaçdur (pr. rebraçadôr) — S AS brçiir — B: 
NY NA brçiira. 

875. R.H. 34a, 9m. x nn dundiir — À AM rigrir — 5 13 WILNI 
riqdir — 6 o — S ANNE rçidir 2. 

876. B.M. 84a, JP2D2 DES NS. 7 NNENS duküunu— $ y CNP rikuiis — 

LT ONPA rkuiit — q "NID dkuiÿ — 20 NPA rknïit— Sins dkinu. 

877. Ber. 28b, N'TDNA, en français: 0 95% ridi — 11 V9 riri — 18 9 rid 

— 47 32 kad — S Swyn rdiil (pr. radel). 

878. B.Q. 115b, SE. à pur rdir — Ban ridid — y WIN diidir — o 

997 driür — S2 995 rudiür. 

879. a) Sas. 146b, NI. € 44 50 VAT rduniir —10 — LT rduiinir 

— 6 NAT ruduner — S A runiir — V NAN rungiir. 

b) ZeB. 94a, DINND. fs rduniir — B 297% dduiiniir. 

880. a) Sa. 52b, nm. € Dati rubil (pr. rovil) — + 50 o — 1 12 NONTT 
dduila— 11 80m rruliadh (pr. redolhada ?) — S AN YNNN ruaïrah. 

b) Sas. 102b, nnbn. e Nom ruila — 4 Not rdula — 1 5ntsn rduïl — 
1 12 NNOy rduliia — 50 Nov rduiila — S GNNN ruaïil. 

c) Yom. 38b, matapt. à V Ntvr rdulia — pu abs druliir —5 EN 
rudilia — E o — B NY rduliia. 

d) San. 14b, von. S Not dduiila. 

1. La deuxième 7 est au-dessus et un peu à gauche du 2. 
2. R.H. 27b, À a revu ritctir (probablement receder, « gémir »), pour tra- 

duire 5929. xA13BF:0.
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881. Redois[s}edure, «blessure, 
écorchure (sur le dos des bêtes 
de somme) ». 

882. Redois skier, « blesser 
(écorcher) le dos (d’un âne) ». 
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(clayonnage) qui enveloppe et 
retient ensemble les olives ou les 
raisins sous la poutre dans le 
pressoir ». . 

885. *Refoler, « fouler de nou- 
veau ». 

886. Refrait, « mélodie ». 

883. Redondel, « fémur, os de 
la cuisse». 

884. Redorte, « sorte de treillis 

    

€) Nip. 4a, ST. pe ANNE rduliiah — 5 NY rdulia — + AN rüiiliah — S y rdulira. 
“PTA‘AN. 8a, n9ÿ one 77. 

rudliia. 

881. a) Sas. 76b, Mn. e NET) rdutisdura — U I2 O— 1 NUITS 
druisdura — tr NME ridusiidura — so N'ES duiisdura — 
S NET rduiisa”. 

b) Sas. 154b, NrNnS. € 1 50 NIET rduiisdura — : 6 o — S NTITÈANTS rduiisduda, 
. c) Qip. 81a, N2PD. pe ENT druiis — 3 CNT 17 dursdurs — n 10 

NES rduiisdura — EF N'y ST druri sdura — B NES 
ddrisdura. 

d) B.M.38b, NünS. # NES 995 drimsura — 8 YNÈNTN ridusiir — 
Y 20 NT NT druiisdura — 4 NYÉMNS muiisura — B NIUYN 
aiisra. 

882. a) YEB. 120b, 2PON. j ANA druiistir — S jus dasir. 
b) B.M. 25b, 2. m7 PNONNITT dduiisin — £ YOMEMN riduïisir — y 

MÉMNITT dduiisir — q se rduiisiir — 20 NET dmirsii — B 
FÉSNONT duruiisr. 

883. a) Pes. 85a, pa. 6 o — 27 rsaaT drundil — B brasse ddundil — 
V 937 rdundit :. 

b) Hour. 119a, np. 9 p SSsNA randiil — 8 rondel — so —S Site rdundil — 1 brsv ridundil. 
884. a) SAN. 26a, Spy. E KNYTatS riturta (esp. reloria) — S KDMTT ddurta. 

D) ‘AZ. 75a, 13913. v t017 rduts — S VANIN ributi — V 042% ribusi. €) Ni. 65b, DY5p3. 2 NTI rdurta — 9 vo yyryz dudurts — S LUNT 
rdurts. 

885. M.Q. 23a, NT. 49 V2 tpulir — S'o — X 672. 
886. Yon. 38a, un P92. 2 VND refrait — pu 2 rpriipt— 5 59 

ripiüint — B o. 

13-S NNNIN rudilia — 40 nNbrN 

  

1. HouL. 93b, ç substitue à MOD 5/7 la phrase suivante : 20 OV: Sat TES 5 p Dÿ29. On y a durduiil comme explication de np, « fémur. »08sS:0. 
‘ 2. Contexte dans 49: nutsn 122 VA2pNE JUN 52905 4 -xbaoT N9722 
TN 17
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895. 

887. Regresil[Iler, «se contrac- 892. Reïtwage (all.), « voiture 
ter, se plisser ». pour transporter les personnes ». 

888. Reïdes, « raide, dur ». 893. Resine, « résine ». 
889. Reilles, « barres (trans- 894. **Rest, « vomitif [?] ». 

versales) qui relient les parties 895. a) Rest, « réunion d’oi- 
d’une porte ». seaux égorgés, enfilés à une 

890. **Reimes, « rames ». ficelle, un lien ». 
891. Reims, « rames ». b) Rest, « ficelles, liens ». 

887. MEN. 35a, D. 2 nou rglusliur — B yto53 dgrzlir — W (6 209) 
Son rigirizlir. 

888. 2) Hoct. 43b, APS. 0 LA dbris — & wir duris — 8: NY) reides 

SN dursir — 15 0 —S y diirs — B WT ddiis. 
b) HouL. 46 b, Awpnn. 6 S win dirs — 6 mu rrst — 8 DT 

raides — 5 4 ridir — 15 OUT rmst — 44 WT riids. 
c) Houz. 48b, PE 0 0927 dnrs — 6 S Win diirs — 8 LR raides — 5 
NT riidis — 15 0. 

889. ‘Er. 1018, MD. e ND riliis — b 6 S wi diliis — F o. 
890. B.B. 73a, NU. 2 0 — S WA riimis — B  riinr — Ed. 

Lublin (1576) & AM riims — V NN riima, 
891. Ker. 85a, sy. & E 3 S ut riims — 14 VON rims. 
892. a) Guir. 55b, pP2oN. 3 NAMONT dituuga — m PATeN riituugin —u 

ANTON rituag — 14 NANITNO tiduuga — 17-NINOT dtuuna — 39 
AAMON riuugn — S RIMAN rituga. 

b) B.M. 73h, RDA. m ON rituug — f NAMANS riituuga — y 
NATHAN detwaga —- y NAME riisuuga — q N3TI NOW rete wage — 

200 —S FAO riituugn. 
893. a) Sas. 133b, N29p. € N3tU rsina — 1 HET dsinh —] $ Lnjtw risina 

— 6 NAS diisina — 11 50 NAN riisina -— 12 0 1. 
b) BÉc. 33b, n95. b NE risna — À $ (en marge dans 5) 67 121345 s 

NINEN riisina — p. NINÈNT rasina — T (ad SAB. 1462) NA riisna 
— O (I, 35a, 678, 12) NIMOUNT diistina. 

c) B.Q. 85a, NI. a $ o p NII risina — y NAN rijsnai — r 
NIET düsina — Se AIN riisinh — V NW rsina — I NN 
risina. 

894. SaB. 123b, POMOPIEN. eu II 12 50 So—loun) rest 2. 

a) HOUL.4a, NYNpT.6 uno rits —p au rist— s vu rest — S pv 
riist — S2 UN riist. 

b} Hour. 95b, Yinn. 6 tro rits — p MOUNT disti — 8 WE rist — s 
DÉN riist — S LUN rists. 

  

1. Dans e une main posérieute a inséré Y ii, entre r et 5. 
2. Contexte de la glose : NOT RUN AND /4 AND NINODEN.
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896. Restreint, « (il) se con- « se rétrécit, se contracte » (ou 
‘tracte, se serre ». « rétréci, contracté »). 

897. Retors, «retors, retordu ». 899. *R[hlenus{lat. |, « Rhin». 
898. a) Retraire [?], « rétrac- 900. Riedre gardes, « arrière- 

ter, contracter ». gardes ». 

f) Retraïst, « se rétrécit, go1. Ristes, « paquets de lin 
se contracta ». sérancé ». 

b,c,d,e,g, h,i,j) Retrait, 
  

896. Sas. 37b, DOUYN. € Li NT dstriins — : wire T dstriit — 1 $so 
DINAN rstriint — 11 NDD spirt — 12 0 — S LIN rtriit. 

897. Sas. 28a, PIBÉ. € VUS ksurst—1: k1t 11 50 S EM rturs — 12 V 

ET dturs — 34 VYN9 rturu — Be m0 rturt. 
898. a) Ze. 53a, om. fo— B NT dnuriira. 

b) SaB. 120a, 708. € DO rtriirt — à WNNVONC srtriis — 1 NN 
ttirt — LE WIN rtiisint — 12 0— $0 S M rtriit. 

c) SOUK. 23b, NY. 5 6 oO — 17 Lou riitis — S tv rtriit — B: 
LONNOT dtriit 2. 

d) GUIT. 57a, STD. 3 NON ririita — m 17 0 — u IN rtriit — 14 
CNY ritrit — E mb dluriis -— S tous dtrit — B tons 

ditrüt — V tm ditrius. ’ 

e) Guir. $7a, FD. 3 u mn rtriit — m 17 o — 14 NON ditriid — 
E Dire dtriis — S or dtriit — V wir ditriis. 

F) B.Q. 85b, ANDE. « p NN rtriist — LB y EMMA rtriits — oO 
UNION riitriist — r UV NON rhitrist — S2 NOUS rstrirt — V 
DNA dstrirt. 

8) Houz. 43a, NT. 8 DNS dtriis — © wma ditriis — 8 UNE 

retarait — S WT. ridir — 15 O — 44 18907 dtriit — S tte rtriit 
— SN rtriir. 

h) HouL. 43b, VD. 0 war dtiis — p 19 NN rtrit — 8 Eye retrait 

15 o — B? Lion rtiis 2. 

ï) BEK. 39b, ASS. 2 VNVET dtris — 4 Dino ritirs — B ve rtiirt. 
j) Nip. 3a, VD pe UNION rtriint — 9 Won hiriit— + S Lime rtriit 

— Bow dsrit. 
899. M.Q. 11a, 7290 On 15. À DVD kinus — 6 EN rinus — S DIN 

rinus. 

900. Yom. 68b, DIND INT. À DTA VIT riidiri grds—p 773 NN dire gardas 

5 TN NN rédri grds — B D Ta2%970 ridrigrds. * 
901. a) SAB. 17b, Pas. el $o CA rists — 2 k 11 O — € r2 44 CNE 

ristis — S NUUIIN arissa. 
b) Soux. x12b, VIN. $ 617 0 — À UN rits — S NOT rista — X (£ 

104) LYAUN arstis: 

                 

  

I. VsuitsS,. 

2. V suit B2. 
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902. Rivieres, « cours d’eau, 908. Rodognier, « rogner ». 

TUISSEAUX ». 909. Rodonte, voir PELOTE 

903. *Roche, « roche ». RODONTE, n° 792. 

904. Rode, « roue ». 910. Rois, « rauque, rude 

905. Rodeles, « rouelles, tran- (le son de la trompette) ». 

ches minces coupées en rond ». gr. Roise, « routoir, lieu où 

906. Rodil, « rouille » (sur l'on rouit le chanvre ». 

l'argent ; aspect de l’argent noir- 912. Romé, « Rome ». 

ci ?). 913. a) Ronce,« ronce ». 

907. Rodognedures [7], « ro- b) Ronces, « ronces ». 

gnures (de cuir) ». . 

  

g02. 

903. 

904. 

905. 

906. 

907. 

908. 

gt0. 

911. 

912. 

915. 

c) B.M. 21a, YU, «en allemand » : m YOËN riste — y 5 B NUE 

vista ? — q WU rists — 20 NOUN rstit — b WIN ristans ?. 

R.H. 24b, DNPYEN. x DNANT dikirs — À 13 0 — S Eat ribris. 

No. 8b, NDS. pe NDTI rucha — ptS [So]. 

Sas. 44b, 9191. e oO — : 50 NT ruda — Î AN roe — 11 IT rudh — 

12 S [EN] | 

Ker. 61a, nana. & WT durils — E Won rudils — 3 wo rudlis 

— S NTM mirida. 

SAB, 6$a, NNDYŸ. € set rudil — : i20 — 150 by rudiüil — 11 Gore 

dudiil — B os ruil —S SR azil. 

B.Q, rigb, ppp. à DUNTMN rudunis — B y MNT rduiris — p 

von ruduniis — S LAN duniiris — S2 wir duniiuris — 

— B EMMA runiiuris. 

B.Q. 66b, JPSP®. a P aug ruduniir — $ 217 druniir — y ENT 

rdundir — o art riduniir — r MNT druniir — S2 AMONT drumir. 

R.H. 27b, NS. # WT duis — 25 ES &n ruiis — 13 0 — À DINT 

rauks. 

B.M. 75b, nv. #1 S NE ruiisa — $ y 20 0 — Y NUYŸ roiese — q 

NUIT doise. ‘ 

a) BÉG. 24b, PNON SONT. bp 12 45 S NN ruma — 167134 T 

Dan) rumi — 5? 

b) Qin. 71a, s.v. ñoŸÿ. j n 10 F KEN ruma — E np rumh — B 37 

rum” — V NN rumat. 

#*c) BB. 52a, s.v. NAN. S [ON] rumi — B NY ruma. 

a) SaB. 7a, M. € NID rumMça — t NON rumai — klt 50 NS 

runça — 11 12 0 — B SN rurçai. | ‘ 

b) Sag. 109b, Dan. € DEXTI Trucs — ! 120 — L 11 50 É5Y 1 ruçns — S 

VS2N runçe. 

  

1. Le ms. $, au lieu de dire«en allemand, » dit SIDWN sy 5ÿ92, « en langue 

romane et en allemand. » + 

2. *Nep. 48b, le ms. va la glose YU ristit pour expliquer 1EYS. Le con-



126 | GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

914. a, b, d) Ros, « rouge 918. *Ruse, «enginde pêche »..- 
(figure d’un homme) ». 919. Sac, « quantité de raisin, 

c) Rosk, « (terre) d'olives, qu'on mettait en une 
rouge ». fois sous le pressoir ». 

915. Rose, « rose ». 7 920. Sadre, « sarriette ». 
916. Roter, « roter ». 921. Salje, « sauge ». 
917. Rude, « rue (plante) ». 922. Salmuire, « saumure ». 
  

914. a) BEr. 58b, 3. 8 F S @rus — 1102, 
b} BER. 59b, 9. 8 11 o — SE rus?. 
€) ‘AZ. 33b, Winw. v B NUM rusa —— S NYU sura. 
d) BEK. 45b, NEDD. 2 0 — 4 29 B EN rus. 

915. Guir. 68b, NT. 3 mu 14 17 NON rusa — 39 NF ruza — S RDV rusa. 
916. BER. 24a, Pta®. 0 11 NO rutir — 18 ous nutlir — S ps rutiir. 
917. a) SAB. 128a, DM2. e : 1 so Ed. Amsterdam (715) NT ruda — 15 B: 

NUM ruta (it, rufa) — 12 0 — A Y5 rudu —S N597 ruza (pr. ruza) 5. 
b) ‘ER. 34b, D12. e b 6 S NM ruda — $0 5% ridh — F NY rutra. 
€) Souk. 39b, DAD. 5 6 (en marge dans 6) 17 NN ruta (it. ruta) —S 

N5T ruza (pr. ruga) — B N°51 ruda. 
d) ‘A.Z. 28a, Naï0. v S N°51 ruda. 

918. M.Q. rra, VIN. À 60 — S NW rusa. 
919. a) B.M. 1054, NON. " Byq20S pt sk— } Pè sk. 

b) ‘AZ. s5a, non. v S pè sk. | 
920. a) SaB. 1282, VINS. € HANNITE sdriiah — : 50 NNYTE sdriia — 1 NIET 

srdiia — 13 ANYTIÈ srdiah — 120— AS INVITE sdriah. 
b) SAB. 128a, VH. e NNMTE sdriia — + 12 O — À NYSE srrila — II 
NY srdiah — $o NNVTNE sidriia — À S MNYYTE sdriah. 

c) ‘AZ. 29a, VIX. v NYIT sdria — S HNYINE srriah, 
d) Nip. 51a, MIN R. pe ANVNITIE sndriah — 6 ANA sduriiah — S 

FNYYTÈ sdriah. 

921. SAB. 109b, NY NT. € NY slia (corrigé en marge AN“ sluiah [pr. 
salvia]) — 1 RS slia — 1 Nb sliia — zr 50 S NN sluia — 120. 

922, a) BER. 36a, 5. 611 NONÔD sliima + — L NO sImuria — S 
NUE sImuiira — V NT % simira. , 

b) Saë. 108a, 399%. e : 1 so A S NME sImuira — 11 Nip 

  

texte de v diffère entièrement de V. Le voici: 5 392 row st by dors 
12 PO ms No ‘55 INISNT [LLC B:0o. 
1. BER. 31b, S, E introduisent 3902 49 rus après ns (E : Mn). 6 1118 0. 
2. Guir. 69b, on trouve dans le ms. 14, au lieu des mots de V ONYTN MÔRN, 

« aloës rouge », les mots 511 JnN « aloës [en hébreu] r45, pour expliquer 
RINGN NON. 3?—mui72039S:0. 

3. V suit l’éd. d'Amsterdam. 
4. Ces deux miss ajoutent l'explication 09 92, « du saumure »; cette expli- 

cation se retrouve dans les notes de S. Luria et de J. Sirkes.
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923. Salvage, voir PAON saL- 
VAGE, N° 774 b. 

924. Salvages, « (poireaux) 
sauvages ». 

925. **Sanbadclolit.], «essence 
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927. a, b, e, f, g) Sancterud” 

« ecchymosé, affecté d’ecchymose 
(tache produite par le sang ex- 

travasé et retenu dans la chair) ». 

c, d}) Sancterude, « ecchy- 
mosée ». de jasmin ». 

926. Sanbuels, «selle, siège :». 
  

slmuria — 12 0 2 — Salomon Adéni, Melekhet Schelomob, sur la Misch- 

nab, Sab. XIV, 2: NME sImura. | 
c) ‘Er. 14b, 981. e NME simuira — h S NAME sImuiira — 6 

NE smura — + NII sImuria — $0 NY 5% sal moria — EF 

NME shmiida. 

d) ‘AZ. 39b, np) no. vo NONÔE sliima — a NII smura — 
À NII simuria — So 5. 

*e) Nen. 55b, nom. B Nanou sliimura — B: NME slmura (it. 
salamora ?). 

924. PES. 39a, 7 02. 6 vmbus sluuis — 27 B vomi sluuiis. 

925. SAB. Sob, JP2ONT NID. e 11125080 — 1 \p22D snbku + —1? 

926. BÉc. 25b, PIN. D NONTI snduaila — à wa sibuls — u en marge 

WNIOSN auçllas — 5 WII snbuls — 6 whade sibls — 7 wa: 
snbils — 12 WONIA snbuails — 13 oO — 45 DNA snbilis — S 
WANT snbiails. 

927. a) PEs. 74b, PYaDx. 6 OPEN aiskntur — 27 TIVSPIY snktrud — B 
NYBIEUNN aiskntura — Ù (138c) KIMpID snkruna. 

b) BËG. 22a, NOT. bo — À SUN sntarur — uv ANVOPIÙT dsnkturah 

— 57 VINYOID sntraur — 6 SYNINIE snarur — 12 VIN VE skntr aur 

— 13 VIVONIE snatrur — 45 MINOR snktnaur — F AIN Ù 
sl kradur — S 43538 snknur 5. 

€) HouL. 46b, ADYINT. 8 MPINE sankur — p NII MAPS snktr sura —- 
8 FINSPID sankterud — s IDE snkudur — 15 RTS MAPI® snktr 

1. Raschi décrit ce siège ainsi : « Chacun des deux porteurs met sa main sur 

l'épaule de Pautre. Ils fant de la sorte un soutien pour le siège de la personne 

qu’ils veulent porter ». 

2. 12 substitue la phrase hébraïque, nt 927, « chose salée ». 

3- Cette glose s’introduit après les mots D'NDU DT, dans le pos 17 

FIN. . 

4. Contexte dans 1: pavot n°02" [V: PONT N2D%] pr20 [sic] NOTDDD 

OA DNUND MIND AN NN NN pe) Dump pins ouenvr 
79292 2220 MINT POS En] PET NINN. On y à une forme italienne 

tirée de l'arabe 2:57, zanbag, « essence de jasmin ». 

5: ‘A.Z. 28b, on trouve, d’après une citation dans A sur Sabbat, Pér. XIV 

(t. I, p. 138b, éd. de Venise), la glose NY DIE snktrua pour expliquer NT, le 

sens étant le même que dans Béç. 22a. v S : o.
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928. c,d) Sansue, « sangsue», 930. “Sarcir, « recoudre (une 
a, D) Sansues, « sang- déchirure)». 

sues ». 931. Sarcler, « sarcler ». 
929. Sap, « sapin ». 

    

auda — 44 NATEEIY senktedure SN snkutrda — P(142b) 
NIMDE Strura — P ms. (f. 61b) ANNE sntruah. 

d) Hou. 47b, MON. 6 s NWOp suktura — 5 fan PNET] — 8 
NN sankteruda — 1$ NyIN BRIE snktr aura — 44 NT 
satietura — S NTIMADIS snkutruda, 

e) Hoc. ÿ3b, EYNT. 4 VN9EI® snkraur — & NII snguna — 8 FNOEIE sankterud— s NMOPIY suktur — 15 TN C2® snkt raid — 
S NTI snkutruda. 

f) Houz. 93b, PYODR. D MNVOEIS snktraur — 9 NSP skndurh — 8 
0 — 5 MTOPIC suktdur — 44 FINTSPA sbktraud — S INVSNDIN 
snkutrau. 

g) Houz. 1122, PYSONT. 0 (ajouté entre les lignes) MNSEE skntrur — 2 0— 8 MINT DPI snkt daur — s VFSPIE snktdur — S NAINSNPIY 
sokutruda — B Km tnrutruda — V NMINORIE snktruda. 

928. a) SaB. 54b, VONT. e UNE smsuas — 11201 — 1 NII snsuah — 
IT ANA snsug — 50 B: O (IL, 37a, $ 83, 15) WW snsuas — À 
CNE sinsuiis — T LNNDINU sansuas — S ÊNYTEIE sunsuas. 

b) Gurr. 69b, 312.3 sv Shgus (pr. sansugas ?) — m S WNT'IE snsuas 
TU ANIUIE sosuah — 14 ATUI snsugs (pr. SANSUgas) — 17 
QMEIT snsigm (pr. Sansugas) — 39 WYUNU sasus. 

c) A.Z. 12a, por. V NI arniia (pr. eruge) — S ANYIC snsuah 2. 
d) BEK. 44b, NpOy. 24 B ANSE snsuah — E FNYÈEN ansuah — B: 

NANDIŸ snsugh (it. sansuga) 5. 
929. a) BÉÇ. 33b, NOW. » ND spa — À 6 EE] — x NU sap — 5 12 

130 — 745 SO (I, 35a,S 78, 12) 9 sp + 
b) R.H. 23a, NN. x DS2 nçp — À 5 13 SÙ sp —S DÙ sp. 
#c) B.B. 8ob, NNO YEN. S Not spa — B 9® sp —H EE]. 
“d) B.B. 8ob, NAN. S BÙ sp — H [sv]. 

930. M.Q. 104, M5n. À FINE srçin — 6 MSIE srçir — S Os. 
931. B.M.75a, W123. #7 (en marge) y S dope srklir — 8 Hp srkiud — 

Yo —1q DIET saacler — 20 INDE srkiar (it. sarchiar). 

  

1. : substitue à la glose la phrase : D9N 9 251 ouvre DNA FN. 
2. SA.Z, 12b, le mot MIN: est expliqué dans À (où le passage se trouve dans 

le 14e chapitre de Sabbat, I, 139a, éd. Venise; f. 4oa, éd. Romm) par FINYE'Tw7 
snsuah. vS o. 

3. V suit B. 

4. Dans ? la leçon 1 a été biffée par le scribe. | 
$: La glose suit CPE NES) MONS 153, s. v. AN 722 ND NI.
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932. Sarpe, « serpe ». 935. *“Saule, « fait d'avoir 
933. Sarfrjatine, « vêtement mangé jusqu’à satiété, excessive- 

ample [de dessus], qu'on appelle ment ». 

  

  

en arabe mahchiya ». 936. Savon, « savon ». 
934. Sanrbc, « sarrau, vête- 937. “Seide, «soie, poil raide ». 

ment de dessus ». : 938. Seigle, « seigle ». 

932. a) BÉç. 31a, ND. à NDS sripa — À 5 7 12 13 44 45 S NOV srpa — 
& NONE sarpa — 6 o. 

b) R.H. 33a, N9x0. x S Ro Srpa— À $ 6 13 0. 
c) B.M, 84a, 9 OO. #7 NDYÙ srpa — $ y 20 S 0 — + ND spura — 

q SVÈ srp’. | h L 
d) Hour. 15b, 7 5392. 8 9 S NOV srpa — 8 ND sarfa — s ROLE srfa 

— S? NE rspa. | 
933. SaB. 120a, YIPMN. € NIV sraina — em skznih — 1 ANNITIE 

srzniah TI NODNJ ST srsi niska (pr. sar{rjasinesca) — 12 o — 44 
NPA srsiniska (pr. sarfrlasinesca) — so NPÈ0NE surtska (pr. 
sar{rasinesca) — S NN: srinisa. 

934. a) Sas. 77b, NEA. el so S PT sruk — & ND NID sur kut— 11 1207. 
“b) M. Q. 23a, NTY MDN. 49 PI srik (1 de lecture peu sûre) — O (I, 

180b, S 444) PA sruk — So—26:? 
935. PEs. 107b, 103 n053N. 48 NON sabla — Vo. 
936. a) B.Q. 93b, pD3. «à y at sbun — $ PO spun (it. sapon) — o VOD 

(it. sapone) — p rat savun — r pv savon — S: M& suun — B mé 
siun. 

b) B.Q. 1o1a, FNDX. à 6 y r ta sbun — 0 20 spun (it. sapon) — 
P 122 svun — S: JE suun. 

c) Nip. 62a, V5. de PIENU sabun — NOW spun (it. sapon) — S par 
. Sbun. 

‘*d) KER. 64, YA. 2 J2% spun (it. sapor) — B J20 sbun — B: Y2D 
sabun;5. 

“e) KER. 62, NA. 2? — B YMDD spuni (it. sapone). 
937. M.Q. 14a, YW. 49 NIMES siida — S 0 — À 6 ?+ 
938. a) PES. 35a, T®. 6 27 Nate siigla — B nb sigla. 

b) Pes. 354, NUDNT. 6 B NO siigla — 27 Nb srigla — V Nat 
sigla. . 

€) MEN. 7ob, NY. 2 w Noam siigla — B NbuD sigla. 

  

1. ta Op ME DIpU pour pri PApw. L’éd. de Sulzbach (1745) substitue 
DY7, ruk, l'allemand Rock, à saroc. 

2. O donne la glose comme étant allemande. 
3. V suit B?. 

4. Contexte dans 49 : (sic) 20 pyrbe D IN JD TPM AY 
-TIND2 110 AN aps 

DARMESTETER-BLONDHEIM. —— Gloses françaises de Raschi, 9
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939. Séirons, « cirons (petits 943. Sentir, « sentir, perce- 
insectes) ». voir». 

940. Sel geme, « sel gemme». . 944. Seondier, « (pain) de fa- 
941. Sele, «selle ». tine inférieure ». 
942. a) Seneschal, « séné- 945. Sereine, « sirène ». 

chal ». 946. **Serors, «jumelles, # 

b) Seneschals, « séné- montants du pressoir ». 
chal ». 947. Serre, «scie ». 
  

939. SAB. 107b, PU. e L'EyIE siiruns — : 11 L'YNE — 12 pu 
sitkuns — 500 —S VIN siruc. 

940. a) Sor. 49b, nô ou: jN- B NDÔME siilma — V NN sliimia. b) ‘A.Z. 28b, Nm2553 nb. vo — S md sliimh — V O (IV, 43a, 
$ 150) NN sliima. 

€) Houz. 115a, Nm3603 nn. 6 8 mit Dur sl ima — 6e NON sliima — SD 9% [sl im] — S Ni slimia — V NID sImia. 
941. B.Q. 17b, 221x. a p B NO sila — By o ND sila —r nou selita 

(cat. sella) —S: 55 silh. 
942. a) SOUK. 27a, D'ETRNEN. 5 6 0 — 17 pen sinskl — S 29pt sklt — B ppt sklk. | . | 

b) Ker. 614, NDMDT NITNUON. # WIND snikls — È E DPY:Y snskls — 3 vopusD sniskls— S vhpur sinskls — S: wpwin siniskls 
— B ppm sinisklkus. 

943. NID. 3a; NEA. ue MNOIU sntir — + MONS sintir — S yo sntr. 
944. a) ‘ER. 56a, MDP ND. e MNYTINNE saundiir — ho — 6 NTI sundir — 50 WINND saunder — F NY saugir —S 734% sundr. 

b) KET. 1122, NYMENP. £ SSYINY saundr — E illisible — 3 IINNE saundrir — 140 — S YTHMNY saundir. 
c) Guir. 564, NIP® 2. 3 u 39 NTINNE saundir —m S JTE saundiir — 4 WENV sandir — 17 5 FINNU saund d (sic). 
d) ‘ARAK. 30b, AP. D YTNY suvendé —B JF sgundir, 

945. BK. 8a, NID 152. 2 NININD sirlina — 4 NAME srina — E NON sirina 
— B NAN sriina — Be: NID sirina. 

946. B.B. 67b, ADN. # o —S D'NTW sdurs — B bye srurs. 
947. a) Soux. 34a, 90N. 5 6 mt 0 ND priauni (xp:dw) en langue grecque — 17 AND sirh — À KA siira — S Hay sigh. 

b) BÉC. 31a, AND. h 6 7 12 NY sira — À $ NAD siga —u Ni siira 
— 13 NAT siga — 44 NID pra — 45 B nv sigh — S Sn\w siah. €) B.Q. 119b, 13. à p NTNw siida — B NAN siga — y Rive siiga — 
Se AN sürh. 

d) Hour. 15b, M3. 8 ND sira ef en marge : HAND ININ PNPU UN. 
FY92 « ef quelques-uns Pappellent segah en langue romane »— $ y 
sirh—8s ND sera — S RAY siira — S: Navy süiga — B? 53 
Sigh — V NAND siiga. 
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948. Serlrkdure, « serrure ». 951. Seür, « sureau ». 
949. *Sertes, « chapelets, réu- 952. Sevil, « haie ». 

nions (de figues enfilées à un 953. *Sevrer, « sevrer ». 
lien) ». 954. Singe, « singe ». 

950. *Sestier, « setier (mesu- 955- Solax, « compagnie, so- 
re)». ciété ». ‘ 
  

€) BEK. 10b; GS. 2 4 NME sira — B xJw Sgia — B: NSND siga — 
V NAN siga. 

1) ‘ARaK. 23b, HNAD. D ANNE siiah— B NAN siiga — B2 NND siga. 
948. a) Sar. 81a, ni. e 1 NAT srdura — à TITDw skdudh — 11 S ny Y 

sirdura !, — 12 0 — so N3YT VS sirduna — Ed. Amsterdam (1715) 
[ns]. 

b) ‘Er. rotb, Phys. € S NNTIS srdura -— 6 N'IMANMND siratura (it. 
ser{rlatura) — F KIN ND siradura (esp. cer[rladura?). 

*c) PES. 1194, 20 p. E NNTND sirdura — B NTI srdura ?, 
d) B.B. 7b, AND. 9 NTM sirdura —S NII srdura — B yryu 

sirudr — B: ‘5 sirdur’ 5. 
949. *NED. 61b, s.v. ASP aono 57. B wwnt sirtis — V evo sir- 

tit, 
950. M.Q. 24b, Tap=. À Mau sistiir. 
951. PES. $6a, M9 1 "7. 6 FINE saud -— 27 VINY saur — B 3123 snbug 

(pr. sanbug?) ‘ 
952. GuiT. 70a, 53. 3 m 17 S Stat sbil — u wa sbiul — 14 NAS siiba. 
953. TA‘AN. 11b, 53. 13 E S 2% sbrir — 40 o. 
954. BEK. 8a, MP. 2 B NMINE siniia — 4 NY siniiu — E pON simiu — 

B* RAM simiia (it. scém#r ia ?) 
955. a) BER. 6b, NMY9. 8 11 04 —2$ Yo sul — S vai sluuc. 

b) Saë. 3ob, n1x9. € kit vo sul — : S yNote sulaç — 11 po 
silin — 120 — so vw solaz — Ed. Amsterdam (1648) wNb\y 
sulas. 

c) Qin. 63a,N NS. ; F Por sul — 1 VS sulaç — 3n?— 10 vrn 
sulii — B 05. 

d) B.Q. 9b, NNMS. a NT sulda — $£yopr Yo sulç — S° we 
sulas, ‘ 

e) B.M. 282, MST. #7 Yo sulaç — y f (en marge dans f) y a 20 
VOS sule — B [1 wn} 6. 

  

1. Dans 11 la glose se place avant le mot +32. 
2. “PES. 1194, dans le commentaire de Raschbam, 48 traduit *D9p par 

CTNTNE siraurs, se/[rleures, 
3. V suit B. . . 
4. et 11 substituent à la glose la phrase suivante : -455 ny m5 NIDY 

NUIT DDY Ton ND DNIIN D DINE port 1 awpt nm nat st 
OS Tnt 

5. La glose s’insère avant les mots awN nûw. Fo 
6. Voir aussi TENAILLE, no 98ge (p. 137, n. 1).
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956. Solcier, « confire dans €) Solder, « se souder, se 
du vinaigre et des épices ». réunir par adhésion en une 

957. Soldedure, « couture seule pièce (des parties du corps 
(d’une bourse) ». d'un animal) ». 

958. a, b) Solder, « souder 959. Sole, « semelle », 
(des métaux) ». 960. a) Solive, « solive ». 

c) Solder, « presser (ses © D) Solives, « solives ». 
lèvres) ensemble, les coller l'une 961. *Solz, « confiture de 
sur l’autre ». VÉSÉTAUX >. 

d) Solder, « se souder, se 962. *Someïl[ lier, « sommeil- 
boucher (un tonneau défectueux ler ». 
qui a été raccommodé) ». 
  

956. HouL. 97b, w22. 8 p 44 MONS sulçir — 8 MON sulsir — s sv 
sulçr — S pro » sulinir. 

957. Sa. 91b, mon. e NNTTDR sulddura — : NTI Ov sul druda — 1 (en 
marge) S NYITE suldura— 11 NY +910 suldrura — 12.0 — so te 

© NAT suld dura. 
958. a) SaB. 16b, PAIN. € 2 Te suldiir — k qu Th saldair — tir 12 

B: pion suldir — 5o ibm tuldir —"S “by suldÿ — 1 
NYINTÈO suldadura (esp. soldadura). 

b) SAaB. 41b, y. € Se suldr — : So suldiir — 1 12 50 S 
MONS suldiir — r1 TE suldur. 

€) Qu. 25a, DVN. jo — 4 3 NI suldir — n MIN solder — 7 
3 TN sulidr (it. solidar)— 10 ve sulir (en marge 55 suldir) — 
F NY sulda — B NTM suldur. 

d) ‘A.Z. 69b, or. AL Tv & suldiüir — S +150p sidir. 
e) HouL. 45a, non. 8 PiN0 sildk — p nb sulrt — 8 s 15 0 —S 
NT suldra. 

959. a) Ber. 43b, N3033.0 S NÜte sula — 11 ND sula — E NON sult. 
b) Sa. 60b, apr.el125os A S NS sula — + abs sulb — 11 TND 

sulu (it. so/o). 

c) SaB. 112a, 9 e:50s NOR sula — 1 NON sola — 11 bw sulu Gt. 
solo) — 12 [5]. 

d) YEB. Io1a,2pÿ.fbcV NON sula —S pou tlun — B nô sulh. 
e) YEB. 103b, 25y.j S NOR sula, | | 
f) Qi. 14b, 2py.j uB NON sula —n NÔD sula — 10 0 — F NIINTE 

suaila (esp. sucla). 
960. a) ‘Er. 84a, 55. e b 6 F nait suliba — so ND solika -— So:. 

b) Souk. 22a, 7235 DNp. 5 6 va: sulbis — 17 was slibs — S 
NAT suliba. 

961. TA‘AN, 24b, NW212. 13 40 S vo® sulç. . 
962, TA‘AN. 12a, D3H2n. 13 S MANS sumiliir — 40 min: sumlir. 

  

1. La glose s’insère entre 595 et 1b%27, 555 ns 

 



e
s
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963. Son, « son, bruit ». 

964. Sorbier, « sorbier ». 
965. c) Sorcil, « sourcils ». 

a, b) Sorcils, « sourcils ». 
966. Sorparlediz, « discours 

presomptueux, excessif ». 

967. Sorsemez, « ladre » (en 
parlant de la chair de porc). 

968. Sospecier, « soupçonner ». 

la bonde d’un tonneau »,. 
970. a) Sovine, « couchée sur 

le dos ». 
D) Sovins, « couché 

sut le dos ». 
971. *Sterke (allemand), «em- 

pois » (ou, moins probablement, 
Sierken], « empeser »). 

972. Stok (all.), «-cep, entra- 
969. Sospiriel, « trou dans ve ». - 
  

IH (Raschbam) 6 B nas sukbiir — 27 NAN surblir — V 

VMS surpli — E pro M sur pridic — S Nonoyry surprlii — 

VSEUNE suspçir — 14 MENDY IN suspinçir — 17 0 — 39 JYYDYIT 

963. SAN. 94b, pèn.E o — S }r® sun. : 
964. a) Qio. 73b, RNTN.j 3 100 —p VIONE kurmiir — n va slbir —F 

MAN surbir — B y slrir. 
*b) PES. 111b, N°75. I (Pseudo-Raschi) B 195751% sundkiir. 

VIE sunbir. 
965. a) BEK. 432, 12123. 2 B LoyRe surçils — 4 vb surcçilus. 

b} BEk. 43b, D\5ta3. à Bwbyqie surçils — 4 Wim surçilus. 
€) Nip. 23b, V3 na. ou Nov surçiila — e S Save surçil, 966. BR. 28, 99 VV292. 0 pop truprliin — 11 PODYTE sduplin — 18 

B: o. 

967. KET. 61b, sv. AN 927. 4 NOW NE sursma — E VAUT sursmiç — 3 
PIQUE sursmin — S PAUME sursmin, 

968. a) GuIT. 19a, D. 3 VIENT Suspiçir — m AMYOUNE suspciir —u S 

suspçcir. 
b) HouL. gob, 912. 8 p s myovrw suspçir — 8 YXD D sus per —S 

VOLEUR suspnsir — B WPMDUM suspinsir. 
969. ‘A. Z. 69b, NS. v Down suspil — So — L bp supliür —T (A. 

Z. 7oa) SRmouu susprial. 

970. a) Nin. 17b, METPND. à NIDNY supina — 6 NNITIEY skudrina — t o — 
S NI2TE subina. . 

“b) B.B-74a, MOMER. E Ed. Lublin (1576) Wiratw subins — S wow 
subns — B 574% sudins — V WHEN sipins. 

971 . B.M. 6ob, 1012025. m y 20 42 Bo — y SPTOD strka — 8 VpTNI 
suiidkir — q ?: 

. “AZ, 15b, FD.Y70—avAS Prev stuk — 64 Pin® stuk 2. 

  

1. Contexte dans $: "5 iwn p92 uD2b] ÿba mrenssx 912D20 … 
Pa V2 [ovia2 juan. 

2. 

my à 
* Ou Sa Source a omis la glose allemande par erreur; voici le contexte de v : 
SN TDUN poÿa vs 039 ob 110. Voir ci-dessus, p. 21, n. 3."



134 GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

- 973. Tabahie, « rectum, der- 976. a, b) Tajes, « taches ». 
nière partie du gros intestin ». c) Tajes blanjes, « taches 

974. Taches, « taches (dans la blanches ». . 
crête d’un coq) ». 977. Talemasje, « masque ». 

975. b) Tajer, « tacheter ». 978. Talon, « talon ». 
a) Tajez, « tacheté ». 979. Talpe, « taupe ». 
  
973. a) BER. 62b, nt%292b. 4 Anato y mcu Gt. maz{zlo) thhiah — 11 32 

mçu (it. ma3[2l0) — B nn tbhia — S ITA tbhia. 
b) HouL. 49b, NW2727. 8 s S nNrzt tbhiia — p ND ["S] thbhiia — 8 

A Nat tbhia. 

c) HouL. soa, ntotnon. 8 S nina thhiia — 6 8 NY32 thhia — 5? — 
44 ANYN20 tbhiah— À Nnat tbha. 

d) Hour. 95b, NW. 8 s NUAN thhiia — eNNAT tbhiah — 8 svnau 
thhiïh — S as tbhi — B nina tbhia :. 

e) Hour. 113a, NE. 8 8 S ntira thhiia — e SINYIAt tbhiah — 5? 
974. ‘A.Z. 4b, MNND. v WP tks — S WNpY2 nukis. 
975. a) Souk. 33b, MON. 5 60 — 17 pe tiinn — S WyU tçs2. 

b) Nip. s1a, MON. pp SN tir. 
976. a) BER. 7a, NPD. 8 11 NOM tinta — 25 VW siiç, corrigé en TE 

disi — S D tis — B nv tit. 
b) Houz. 46b, San. 80 — p CENW] sis — 8 s 15 S EN tiis — 44 

VA tajes — T WMA taiis. 
€) HouL. 47b, Sin ping. Gioswnibs vs tis binisnt —  s wine 

wp552 tiis blnks — 8 p102 WIN tajes blankes — 15 wiuba me 

tit bltis — 44 BD tis — $S wpra tks. 
977. a) Sae. 66a, poop0. e : RwnD tlminsa — 1 ntwmab tlmiisiia — 

11 NN tlmsiia — 12 ND timsia — so NE talemasjé 
— S RpuND timaska. Fi ‘ 

b) Sa. 66b, 12. e NNw AN tlmsiia — + 50 nt tlmsia — 1 O (U, 
42a, $ 84, 22) NW timiisa — 11 Nwpby simsiia — 12 S 

: NDS tlmsia. 
978. ŸYEB. 1024, 2pY.jcs pa lun — B row slun 3. 
979. a) BER. 57b, NSP. 0 11 S NDS tlpa — I V9 tupu (esp. topo). 

b) Saë. 78a, NINNE IT. e «1 12 50 S Nov tipa — 110. 
c) HouL. 63a, D\yywat nn. 9 p8s1s S Non tipa. 
d) Hour. 63a, btp. 8 9 8 s 15 SNS pa. 

. €) Hour. 632, INTENP. 0 0 8s 15 S NDTO tlpa +. 

  

1. Dans le S de Munich on lit: na tabahŸ, les voyelles ayant été ajoutées 
en manuscrit, ‘ ‘ 

. 2. Nip. 194, 48a 3502 nt 90 mn [Na], avec tiia, fajé(?), « tache- 
té», comme traduction de MN, en parlant du vin. So —yu 65? 

. 3. V suit B. 

4. *M.Q. 6b, 6a von PYp®, tupinu, l'italien dialectal fopino, « taupe », 
pour traduire Day 7 NE 5992. À B : o.



  

  

TABAHIE — TEIGNE ° 135 

980. Tan, « tan, écorce de 985. b,c,d,e,f,*a,*h,*y) 
chëne ». Tasche, « sac ». 

981. Tanbor, « tambour ». a) Tasches, « sacs». 
982. Tapid, « tapis ». 986. a) Teigne « teigne (qui 
983. Tariedre, « tarière ». grandit dans les étoffes de lai- 
984. Tas, « tas ». ne) >. 

980. SaB. 79a, SIN NEVP. e 11 12 50 pe tn — el JNU tan — S KA tna (it. 
tan{n]a ?) 

981. Sor. 49b, Nat. B sa5u tnbur. 
982. a) B.Q. 1174, YPNNEN2. à o p OU tpid — $ MEN tpir — y NON tpir 

— ES: son tpid. 
b) B.B. 13b, PANDA. a S D tpid — 9 DNS tupiir. 
€) SAN. 95a, > 1n02. E MO\En tpiti (esp. fapere) — S tan tpit — B M5n 

tpit — Vus tpit. 
983. a) Qup. 21b, np. j NOTA truiila pr. fravela) — 5 NUNNYN triaiira 

984. 
985. 

986. 

— 3 NS tribila Gt. trivel[Ta) — n V 59 trida — 7 Nov 
truula (pr. travela ?) — 10 NY) tridra (au-dessus de la ligne, en 
main postérieure : No triuula (it. érivell Ta]) — F NN tiria — B 

.. NY triidra. . 
b) B.Q, 119b, H1PO. @ p NTYVO trida — $ KIT tridra — y NITITN 

tdidra — S: Nu triida. 
c) BEK. 37b, np. 2 NI tiina — 4 B NO tribla Gt. irivel[l]la) — 

29 NT tridda. 
SAB. 50, FN. € AO nts — LU] nus— 1112 so S Ùu ts. 
a) SAB. 154b, po. el6 50 DU tsks — : DRE nusks —S wpwy 

eskns. ° 
b) Mec. 26b, pod. 5? — 6 SUD pusku — 13 So — 17 WNpu 

tskas — à NP tska — A NENP kaïsa *. 
c) Gurr. 28a, Sp. 3urauwIAS NP tska — m Np'w tsika 

— 17 0. 
d) Guir. 78a, NPDU. 3mcS NDwne tska — u NP sska — 14 NPD 

tska — 17 0. - 
e) Qp. 5oa, MOpOT. j n B NPUU t5ka — NPA taska — 3 10 V 

NDOU tska — F Kurt) liska. ‘ 
f) B.M. 20b, Np'70. #1 8 q 20 NP tska y V NPOU tska — B "peu 

tsk?. 

“8) Ta‘an. 23b, NDONT. 1340 S NW tska —E NPD tska. 
“h) M.Q,. 24b, NIDPOTIT. 49 NPUY nuska —S o— x 6? 
1) ME'IL. 21a, NEO T. 2 B: NE tska — B NEC tska. 
a) Hour. 28a, NOV. 60 8 NES tiina — s NN tinie — SELLE 

tiniia — S? KMS tinia— B2 NON trma (it. tarma). 

  

1. Cette glose se trouve dans le MOPONT n"S, avant le mot +95. 

À
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b) Teigne, « teigne (qui 
mange le lin) ». 

987. a) Teile, « toile, pelli- 
cule ». - 

b, c,e,f,g,h, i,j, k, 

0, p, q) Teile, « toile, taie de 
l'œil ». | 

d) Teile, « toile, étoffe ». 
1) Teil, « membrane 

épaisse et forte qui couvre les 
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m, n) Teile, « membra- 
ne, graisse qui recouvre la 
panse ». | 

*r) Teiles, « toiles, 
étoffes ». 

988. Teliers, « métiers à tisser 
[?1 (des femmes) ». 

989. e) Tenaï 1}, «tenaille». 
a, b, c, d, f) Tenaill}es, 

« tenailles ». 

flancs (d’un animal) ». 
  

b) Hour. 85b, RAIN. 8 p 8 S NINWEA tiina —s NIMO tina -— Be NUE trma 

Gt. farma) — V SN tiis —_E o. 

. 4) BER. 254, EP. 6 11 18 No tila— S Nb. 

b) PES. 73a, PRIT. 6 0 — 27 NS tela — B nu tlia. | 

c} BG. 27a, JDVT. bu 5671213 S NS tila —} 45 NO tila. 
d) Hac. r2b, pr. À 5 613 S Nm tila — V Nom tiila. | 
e) GuiT. 56, PRIT. 3 mu 14 39 Nb tiila — 17 JO til —S N9n tila 

— S: 55e tilh, 
f) “AZ. 5b, par. » Dôme tiils — S KO tila. 
8) ‘AZ. $ra, pri. v NOM tila — S NON tiila. 
h) Ze. 55b, Jptt.fo— B No tiila. 
i) Zes. 85b, Pprr. £ NOW tiila — B nûve tila. 
D) MEN. 79a, PRIT. 22—w NO (& douteux, peut-être 2) siila — M 

N°9 tila — B 0. ‘ 
k) MEN. 1014, FPT. 2 0 — B NOM tiila — B: NO tuila. 
1) Houz. 8b, np. 8 p Noa tiila — s 44 S NOM tila— S: Hbw tilh. 
m) Hour. 49b, 2pn Sy 265. 8 nude dia — g15 # À OL, r16b, 

S413) NOM tiila — 8 NOM taile — s ‘one til — S ne tila. 
n) HouL. 93a, PS DS 10299 265. 0 00 — nu ba til — y À S non 

tiila —s 8 NON tila. 

o) Bek. 16a, Fi. 2 NO tiila — 4 Hôve tilh— B Nota tila. 
p) Bek. 28a, Fpri. 2 B Nom tiila — 4 NOM tila. 
q) Bex. 38a, DT. 24 B N°9 tila — 29 B2 NOV tila. 
“) M.Q, 10b, Wamp. À Dove tiils. | 

988. Sas. 1134, 0172. e 50 S win tlirs — : wNndt tliias — 1 wsnbr 
tliids— 11 89% rilis — 12 où. 

989. a) SAB. 1104, NNAY. e so 9 tniils — 1 VNONIO tniilas—.] CINIENN 
aictniils— 11 DOWN tiniils — 12 [ans] — S wo aitnls — 
V ob aitnlits. 

  

1. 50 ajoute : DT SNNN JE NII, « et dans mon endroit on l'appelle 

rils » (cf. 11); c’est l'anc. fran. reilles, cf. RerLLES, n° 830.
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990. Tenpeillon [?], « clou 
qui a deux pointes aiguës et 
recourbées ». 

991. Tenpene, . « membrane 
séreuse, partie de la paroi abdo- 
minale qui couvre la panse ». 

992. a,"d,*e,*f)  Tenple, 
« tempe (partie de la tête) ». 
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b, c) Tenples, «tempes». 
993. Tenprer [?], « tremper, 

mettre dans une bouillie ». 

994. b) Tenrum, « cartilage 

(intérieur, anti-hélix )de l'oreille 
(d’un animal) ». 

a) Tenrums, « cartilages 
(d’un animal) ». 

  

b) Pes. 544, N2ÿ. 6 27 wo tniils — E vin üiniialis — Boss 
tnliis. 

c) Ker. 77b, NA. & ENT tndlis — E what tnils — 3 ntbime tin. 
la (it. fenaglin) —S 14 wNSsve tinliis — S: wide tnliis. 

d) B.Q. 9b, Kn2g. à ENT tnliis— 8 y o vba tinliis — p YONNE 
-tnaiils — r We tniils — S vNdMNN ttniilas — Se LNDNIMS tniilas. 

e) B.Q. 59b, NnaS. à p à v Nas tnliia — 8 Nomao tiniila— y som 
itiolüi (it. teraglie) — 0 RNOg%e tinlita — ro: — A S Nb tniila — 
& Anô2 tolih — B AW inülh— V yN0T mis. 

f) San. 52a, nav. S WW tnliis, 
SaB. 60b, D1293. e F6923%5 hin 990. 

hinpiliun — 71 JUS tin 
pliun — + gt hopliu — 1 jp 
piliun — 72 0 — 50 povase tapiilun — 

À FER tpilifun — S jhwane tinpiilun. 
991. a) HouL. 42b, 7 ONF. 85SK ID2D tnpna — p NOM tnpa— 15 NY3D 

pnça — P (143a) N25t0 tnba — P ms., f. 62b N25 tanbe. 
b) Hour. $ob, 25 Dinp. 8 s 44 S N:D3M tinpna — © V NDIN tinpa — 8 

À NJDYQ tnpna — v NIDYMO tnepna — 1$ NDJA tnpa. 
992. a) Sa. 80b, 353%. e 12 N9D20 tnpla —:H8Dgotnplh— 1 11 so SNJ 

tinpla. 

b) BEK. 35a, 1ÿ3%. 2 0 — 4 bon timplis — B op sinpls — V 
vom tunpls. 

c) Nip. 29a, NY3%. p UND tinpliis — ç S W93% tnpls. 
#4) Naz. 3a, NYT%. 46 90 smpil — Bo — B: nhoone tinpla 2. 
“e) B.B. 60b, Nÿ3% n2. # Nopve tipla —- S Noa tinpla — B bo tnpl. 
#f) Mak.20ù, s. v. UN by an. v Nos tinpla — B Na: tnpla. 

993. Guir. 69b, WANT. 3 17 0 — m VNEL TO trnpiir — u DIV trnpir — 
14 VEINES tinprir — 39 NO2IO inpir— S 1910 trnprir— V Fi25 0 
trknriid. 

994. 

DNS tibrus. 

  

a) PES. 84a, DiDinont. 6 C'PTIN tinrums 7 27 OVNI tndrus — B 

1. Le ms. r substitue à la glose et son contexte le passage suivant : NNTY 
7902 yo NN. Dans ce passage, le mot NNMY, provenant d'un texte différent 
du notre, est traduit par sulç, solaz, « compagnie ». (V. le no 955). 

2. Dans l’exemplaire de B de R. Beçalel Aschkénazi, qui se trouve maintenant 
à la Bibliothèque municipale de Francfort sur Mein, on a ajouté en marge à 
l'encre : 53215 dinpla.
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995. c, e) Tenve, « mince, 997. **Tercel, « troisième 
maigre ». essaim (de l’année) ». 

d) Tenve, « aigu, min- 998. *Teriake[?], «thériaque ». 
ce ». : 999. Tevale, « touaille, linge 

a, b) Tenves, « minces, pour s’essuyer ». 
maigres ». 1000. Tifinon [?], « fard, rou- 

f, g) Tenves, « mince, ge ». 
maigre ». 1001. T5], « tilleul (arbre) ». 

996. Tepor [?], « chaleur, tié- 1002. Tiules, « tuiles ». 
deur (d’une journée nuageuse) ». 
  

b) BEK. 374, DD. 2 O — 4 DYMO tnrus — 29 OC turum — B 
J520 tndrun. 

995. a) Souk. 13b, MPT. 5 6 0— 17 Wa tnbis — S wa tinbs. 
b) B.Q. 1194, PPT. & Ÿ27u taubs — 6 y S 250 tubs — p WA tanbs. 

c) HouL. 46a, 577%. 9 Wat tinbis — 9 Nate tnra (it. fenera ?) —8 s 
N2230 tnba — 15 N232M0 tinna —S Nat tinba. 

d) Hovuz. 48a, w0n. 8 pe So —8 NA Eva — $s NI tmba — 15 
ND2VO tinka 1. ‘ | : 

€) BEK. 45a, HEYNO. 2 4 0 — 29 N3ùm tbna — B N23 tnba. 
f) ‘ARAK. 10b, pr. p NII tinbisa — B &25%0 tinbs. 
8) NID. 21a, IDD. p WIN tinbs — 6 S WA tnbs — t W2T tnks. 

996. Yom. 28b, NU T NOM. À JNETNO tupiur — w JDN turpur — $2—E 
VEND tupur — B o:. ‘ 

997. B.B. 80a, now (on). S B bye tircil, 
998. NED. 41b, pin. B NPYNA tiriika. 
999. Sa8. 40b, NNANÔN. eo — «12 S Nom tiula — 1 44 50 NON tiuula — 

11 (en marge) Nova tibula —s À NONT tala. 
1000. a) SAB. 64b, 5. e JS tipinun — : 12 0 —1 PNEUS tipouiin — 

11 {TOO tikptun — 50 JE tinptun — S ANNEE tinpanah. 
b) SaB. 95a, DD. e jee tipinun — 11] JNO22Ne tipntun — 11 120 — 

0 j1250 tpinun — S PEN DNO tipinuin — I jap üpuniin. 
*c) M.Q,. 9b, P?0. 49 FN kupirun —S o — À 6? 

1001. Hour. $1b,s. v. nm. 6 Vvna tiili —p s pv tiil — 8 bons til — 15 
S 5 til. | 

1002. a) SAB. 29a, D}. e wo teules (pr. feules) — : wave tibls — kS 
wo tiuls — 1 don tiuules—t voue tiuals 5 — 11 vom tiblis 
— 120—34 Hat dibli — 50 voa tiules, 

  

1. Cette glose se trouve s. v: Hat vins. 
2. La glose s’introduit entre PSS et N2T 5". 
3- Dans til y a un point au-dessous du 5 qui ne peut guëre être un £. Le scribe 

sans doute s’est trompé en copiant le Sa tiulas de sa source. Dans 1 on a Le our ve |
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1003. Tonels, « tonneaux ». 1007. Torn, « treuil, roue 
1004. Tonine, «thon (espèce (d’un puits, p. ex.) ». 

de poisson) ». 1008. Tornede|?], « (un œuf} 
1005. Torbeil, « tourbillon, gâté». 

tempête ». 1009. Tornediz, « (un lit} 
1006. Tore, « aconit ». pliant, mobile ». 

b) SaB. 1252, D'DYT. e wo tuuls (pr. leules) — : wat tbls (pr. 
teules) — 1 so DOM tivuls — 11 wi tuulis (pr. teules) — 12 0 — 
S voa tibls. 

c) PEs. ob, D'oym. 6 wa tigulis — 27 5 A Wb2M tibls — 35 
WÜM tbls (cat. feules) — B vb tilis. 

d) Béç. 33a, Day. b one tiuulis — X 96m tigulsi — u 7 
Won tibuls — 5 13 wotm tigulis — 6 Wan tiguls — 12 
&On tübls — 45 Won tibls— S was tiüblus. 

€) B.Q. 692, DEy7. à £ p S: W9a% tibls — y o we tigulis —r 
wav teules (cat. feules) — E Noa tibla. 

f) MEN. 632,099, 2 o — w wW97 ... .. bls (en marge, presque illi- 
sible) — B wav tibls. 

1003. ‘A.Z. $gb, ravitr. Wa tuils (pr. fenels?) — S VAI tulinç — Y 
G36b) wie tunils. 

1004. 4) BER. 44a, nn. 0 11 SO (I, 54a, $ 161) NH tunina. 
b) Sas. 39a, JUEONT DNSp. etlrrs50 $ NAME tunina — 12 0. 
c) MEG. 6a, DM. $ 6 13 O — 17 PP )2 om tutina’ en langue 
grecque — S$ NAN tunina. 

d) Hour. 66a, nano. 8 ps S NE tunina — 8 NI: tonina — 44 

NYONS tutna. | 
1005. Ber. 59a, NDD5. 0 11 Diam turbil — S bsamob supturbiil. 
1006. a) Hour. 58b, NYn. 0 p s S NYIN tura —8 (en marge, dans une main 

italienne) NYNS tura —1 NA turiia. 
b} Hou. 59a, NT. 8 8 s 15 Natura — p S T NY tura. 

1007. a) ‘Er. 104a, 53932. e jYhe torn — 2 ÿyin turn — 6 dy tur -— F sy 
turnu (esp. forno) — S Yvn0 turn. : 

b) HouL. 15b, 115192. 8 & Aie turnu (it. lorno) 2 — 6 SIN turnil — 
s Wa tor —S 30 turn 5 — S: mo tur. 

1008. BEK. 57b, RMS. 2 E G o — 4 N375 tnrdna — B 72 turnik. 
1009. SAB. 47b, NMN1D03. € NUIT turniça — : 12 0— 1 50 S VYaMe turndiç 

  

1. ND. 51b, ga JUN On TND NT HD da NAN ANA; il traduit 
FiN°N par fore. Comme o et la citation dans R. Samson (ad Oukç. TI, 5) s'accordent 
avec les éditions à expliquer AND nn FN, la glose de u est d’authenti- 
cité fort douteuse. 

2. Dans 8 les lettres 45 ## ont été ajoutées après coup. 
3. L’exemplaire de S de Munich a été vocalisé en ms. ainsi : pie toren.
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1010. Toruedoire, « rallonge, 1013. **Torturios, « qui font 
partie démontable (d’une table)». tort aux autres, injustes ». 

1O1II. 4, b}) ZTorner, « tour- 1014. Tos, « toux». 
ner la pâte, pour en former le 1015. Tossler, « tousser ». 
pain». . 1016. *Traïna, « (il) traina ». 

**c) Torner, « s’altérer, se‘ ro17. Trames, « trames ». 

dénaturer, devenir aigre (un ali- IO18. Traped [?], « tapis ». 

ment) ». 1019. Trecedoirs, « tresses (de 

1012. Tortel, « galette cuite lin non filé) ». 
sous la cendre ». 

  

— II VON tursiç — s VINS turniig — 1 Sons turtil — À 
NYSE sriça — B TIME turndin. 

1010, BÉÇ. 29b, An. b NAME turnruiira — À NYDID mtra — pu NUMIINA 
turnuïira — 5 6 7 13 O — 12 NT YANN turniduduiia — 4s S 

NNTINME turnduiira. . 

. 1011. a) MEN. 50b, FOND, 22 — 42 — w NON turtir — B MINS tunir — 

V 30 sunir s. 

b) MEX. $5a, nn12%3%. 2 M0 turtir — w MAMMQ torner — B 11m 

turnir. 

“c) BB. 95b, vx nav w. S MMS turir — B JNIANO turnir. 

1012. SAB. 19b, HAN. € 50 Sante turtl — U Save trtl — k Sion turtiil —1 
SAV turtuiil — t 11 22 44 Be SONO turtil — S y turti — 

Ed. Giustinian (Venise, 1550) nYN32 pugaçh (D.S.; it. fugaz(zla 2). 

1013. Naz. 49b, PAVO1p. 46 WMA turturius — B Emo tirturius. 
1014. ‘ER. 99a, Donn N9 1/5. e NUS tunsa — 4 6 F S me tus —B ‘om 

tus’ — B: RUMS tusa (it. fos]x) 5. 

1015. a) BER. 62b, 2. 0 MOTS tusir —- 11 MOND sutir —S ve tusir. 

b) Q. 81b, ADN. we VEN tusi —n 3 10 E F te tusir — B not 
sutir. ‘ 

1016. BER. 10b, 3. 0 11 So — F MINE trainh 4. 
1017. B.Q. r19b, Vpn. a p WOTO trms — $ y DNONQ trmiis — S DANM 

trims. 

1018. a) YeB. 63a, PANOY2. d 1218 trpud—j JMD trpiir— E T'ON tapid 
— S SDS spid — B NYDNE tapit. 

*b) TA‘aAN. 21b, SPAnD2. 13 40 S vot2 Te trpitu (it. érapeto) — E O —B 

vou tpidu — B? 172% trpidu (it. trapedo) 5. 

  

1. Cf. les leçons de 2 et de 4 données sous ENTORTER, n° 356, c. Sous a), MEN. 

sob, Raschi dit que la glose est « en langue de France 5. 

2. BÉÇ. 9a, on trouve dans S la glose Grosse turtil pour expliquer 166.22 ue 

67121345:0.5? 

3. V suit. 

4. Contexte de la glose : .… FD 239 : 5992 AHNVS AN ADN 2. 
$: V suit B. ‘ . 

Y
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1020. Treces, « tresses (de lin (les courroies des phylactères) ». 
non filé) ». 1022. b,c, d,g,h) Trallk, 

1021. a) Trecier, « serrer «treille ». 

(ses mains) entre ses doigts ». __a,€,f) Treil[lles, « treil- 
b) Trecier, « tresser, les ». 

tisser (un rideau, pour servir de 1023. Treil[llier, « faire mon- 
mur à une cabane) ». ter en treille ». 

c) Trecier, « tresser 1024. Tremuie, « trémie ». 
  

1019. 
1020. 

1021. 

1022, 

1023. 

1024. 

BEK. 29b, NN. 2 0 — 4 M trnrur — B NY trçuiirs. 

B.Q.-119b, VON. & BOUM triçs — y WIYITO tricis — p VV trekes 

(leçon incertaine) — S? DIE srims. D 

a) Sas. 104, 922. e NS VO trçiir — 2 NN triciir — k NYIMO tençir — 

SV trçir — tt B NX mrçir — 11 MVNO triçir — 12 E O — 0 
9390 trçiid. 

b) ‘Er. 86b, Bu. e B: mp0 triçir — b y trçüir — 6 sy 
trgid — jo env tirçid —S EANNT] — F y trçir : 

c) MEx. 35b, non. 2 io cirçir — B 5 trir. 
a) PEs. 53a, nv. 6 B uno triilis — 27 win triils — 48 wi 
DM TN triis uidliis. 

b) Souk. gb, nr. 5 60 — 17 NOM trinila — 1 S NON trila. 
c) Ker. 111b, MS. & NY trlia — E Nm tdila (leçon peu sûre) — 3 

NON triila — 14 0 — S ANNE triliah. | 
4) B.M. r16b, 95. me nov trilh — 8 y o — y NS priila — q 

NN y traile — S KT plida, 

e) MEN. 53b, prono. 2w E wo triils — B wow truiils. 
f) MEN. 86b, n97. 2 bio triil — w 9e triileiu — B wo triils 
— M vb ttrils. : 

8) Hour. 90b, 23. 8 9 Nov trila — 8 s KO triliia — E o — S 
NA triila. 

*h) KER. 15a, 972. 2 B NOW triila. 
Souk. 114, nn. 5 6 0 — 17 NÔVNO triila — 5 bi triilir — À 
NOUS sraïla — S  trlir. 

a) HG. 3b, HOSTEN. À 5 ND trimuiia — 6 E NOV trimuia — 

13 S NNTOTNQ tirmuila. 

b) B.B. 20b, DÔp. n S NOMNM trimuiia — 9 NYDNNQ trimuia — B 
VON truïimur. 

c) Hour. 894, DOSVEN. 6 NYTONO trmuia — p NY trumia — 8 
NII turmiia —s E S NYIDMNO trmuiia. 

“d) B.B. 65a, np. n0—S B NM trmuiia. 

1. V suit B:. Pes. 102b, dans le commentaire de Raschbam, 48 a Swov, 
Eye non] nv triçir, ecier, « tresser, unir (des bénédictions) ». V 

[o]. 6 27 B?
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1025. Trepied, « trépied ». 
1026. a, b) Trestrest, « exsu- 

de, émet (un liquide) ». 
c, d, e, f, g) Trestrest, 

« pénètre, entre bien avant ». 
1027. Trev, «poutresdu toit». 

1028. Triege, « raccourci, 
chemin plus court ». 

1029. *Trijes, « mets de blé 
écrasé». 

GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 

1030. a) Troche, « bouquet, 
groupe (de palmiers) ». 

b) Troche, «trochet, toufle, 
amas de tiges (roseaux) sur le 
même pied ». 

c) Troches, « trochets, amas 
de tiges (roseaux) sur le même 
pied ». 

1031. Troje, «réunion, masse 
(de dattes) ». 

1025. a) SaB. 78b, WVDUD. e MON srpir —: 1 S ANDY trpiir — 11 12 PEN 
tpid— so B TS trpiid. 

b) SaB. 102b, MD. e 790 trpd (pr. freped) — :0 — 1 12 50 B 

+990 trpiid — 11 DT tripd (pr. freped) — S AND MN tipiir r. 
c) Béç. 32b, MDw0 5/7. b Ho trpid — À 59 tripiid — wo — $ 
O0 tripidi (it. érep[piedi) — 6 13 rave tripid — 7 eve trupk 

(pr. treped ?) — 12 S nd trpiid — 45 DV tripit. 

d) BÉÇ. 332, NN 191 1/7. D 12 O0 trpid — À 6 13 45 EU 
tipid — p MDN trpiir — 5 V9 tripidi (it. rep[pliedi) —7 Joe 

tripr (pr. freped?) — S 539 trpiid. 

1026. a) PES. 30b, 5. 6 o — 27 BY TON TS CID sumnt tristrist — 

35 D'WIINDNS trssrnsis — B WU TOUS trstdts. 

b) Yom. 78a, nu nu. à WUNMUNNC trestrest — y MUNININA 
trsurist — 5 0 — B NES tristrist. 

c) ‘A.Z. 76a, DEAN. v UNSS surçchurist — S PIN trstris. 
d) 288. 79b, np. Ê Wow trstrist — B EOYNOUNNE tristrits — 

C (ad Toh. IV, 4) tDYmebt Te tristrist. 

e) ZEB. 98a, YPDW2 . D225. Ê LOU trstris — B mmuum 
tristtrit. 

f) MEN. 83a, 97h. 2 0 — w OUT TU trsnu dist — B met 

kurstrit — M MEN trastist, 
g) Nino. 56b, M5. NOMME trsriita — & QUNMUNTNA tristrist — S 
VON trstrils. 

1027. Souk. 22, 9 AIN. 5 O—6 AV trb — 17 WI srit — S 2370 frib. 
1028. BER. 62b, N19732p. 8 S NN triia — 11 o. 

1029. TA‘AN. 24b, NON. 13 40 S Nm triis — V D triis. 

1030. a) SOUK. 32, "D 560 —17 NPNTS traka —S KEY truka. 

*b) B.B. 68b, DYIPA NAN. # 0—S KPTNA truka — B pie truk. 

ec) BB. 143b, map Sù Dm. S vtWme truiis — B DpVVa truks. 
1031. KEr. 80a, NN. & NN truiia — Ë SN triih — 142 — S ni 

traiua — V ne truiut, 

  

1. Vsuit B.BÉG. 28b, 5, À, u et 45 insèrent, après les mots 22292 9y 1279, 
un long passage, au cours duquel on trouve 54211 tripid (u n290 trpiir; 45 

2270 trpir) comme explication de 512 be 455. 6 7 12 13 S:0. ‘
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1032.a) Tronc, « 
bloc ». | 

*b, **c) Tronc, « tronc 
(d'arbre) ». 

1033. Tronches, « tronches, 

bûches ». 

1034. b) Tronçon, « morceau, 
fragment ». 

a) Tronçons, « tronçons, 
morceaux (d’un serpent) ». 

1035. Trop [ou -pe ?], « mélo- 
die ». 

1036. Truele, « truelle ». 

tronc, 

143 

b, c) Tudels, « tuyaux, 
tiges ». - 

1038. Tudeles [?], « tuyaux, 
tiges ». | ‘ 

1039. Uis{skries,« chambranle, 
encadrement d’une porte ». 

1040. Underschuch [?], (all.) 
« chaussure fine [?] que lon 
met au-dessous d’une chaussure 
plus épaisse [?], pour se protéger 
contre l'humidité ». 

1041. User, « user (des usten- 
siles en argent et en cuivre) ». 

  

1037. a) Tudel, « tuyau, 
tige ». ° 

1032. a) QuD. 27b, NID. j Pa trunk — u PINS trok — 3 primo turnk — n 

1035. 

1034. 

1035. 

1036. 

1037. 

1038. 

pire truk — 7 Piave trauk — 10 PAT trunki — F NPITVO trunka 
(cat. [?] tronca) — B p2ve trink. 

*b) TA‘AN. 25b, J70. 13 408 Die trunk. 
“c) B.B. 68b, 970. # 0 —S Die trunk —B jte trunh, 
B.Q. 964, V3. « pr PAIN tœunks — By o — o [nn] — S 
UNENE trunkiis. 

a) SAB. 109b, +213. € L'2Y V1 truçns —: 12 © — 1 D'UN NS birçunus — 
LE UNSS trunçus — $o L'MXNIS truçuns — S VISITE trunçuc. 

b}) SAN. 451, pra. ss F'S3T0 turnçun. 
Qu. 7ra, m2. j à B M trup — 3 nan tinpr — n NOT trope — 
10 RON trupa — E Y2:Y0 trunpu (esp. fronpo ?) — F Nag 
trunpa (esp. fronpa ?). 

a) Sas. 80b, D 75. e N°20 tbla (pr. fibla) — 1 Non tibla (pr. tibla) — 
LNNNINS truaila — 11 12 0 — so NON tuala —S ST truail. b) Max. 9b, Gun. v B NON truaila, 

*c) M.Q. 11a, Dvovnn. À NSNYMNS truala. 
a) Yom. 47a, 05. à Shi tudiil — à biyne turiil — $ V vs tudil — 

B Se turil. 
b) B.Q. 81a, NV. à y p WONM turils — 8 dE turlis — 0 wo 

turilis — r Wan turils — S: wi tudilis. 
9) “AZ. 7b, PUY. v DT nds — S wbiT 013 duldiils. 
Soux. 124, PT. 5 60 — 17 NO turiliis — À WOK uails — S 
DOS tuiils — X (fo 102) WDT M turdlis. 

1039. MEN. 33b, JUONSD. 2 NYIMIN ausria — B YNYIUMNMN auisrias — Z 
VNTÈTYIN auisras. 

1040. YEB. 102b, PDT NP. j LNOD huplins —S TOTTAN aundrsuk. 
IC4I . B.M. 29b, Env. M'Y 20 MUNN auser — 8 y UN ausiir — q IN 

user — B \YSYN auzir.
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1042. a,b, c, e) Vadil, « pelle 1046. b) Vece, « vesce ». 
à feu ». | a) Veces, « vesces ». 

d) Vadils, « pelles à feu ». 1047. b, d,e, f, g) Vedilk, 
1043. Valede, « vallée ». « vrille ». 
1044. Van, « van ». a,c, h) Vedil[ les, « vril- 
1045. Waner, « vanner ». les ». 
  

1042. a) SAB. 204, 529192. e Sin vadel — + S vpn uudili (it. vadile?) — k 
Lt 12 44 DV uudil — 11 0 — 50 552 bdil. 

b) Sas. 122b, 521939. e 115 50 S dvi uudil = & 1 12 O — 44 ons 
udiil  — À ty uuidi, 

€) HaG. 204, ñMaS. À Siren uuidil — 5 € 13 S Ov uudil — F +hv 
uuld, | 

d) B.M. 30a, MEN. m T0 uuldi — y 8 YPO uudilie — y Yo 
mdils — q NN vais — 20 art uurilp — 21 B 50 uudils. 

€) ‘ARAK. 10b, HDI. p 55 vadal — B br zudil —V Ov uudil. 
1043. HaG. 192, ND. À NT ulida — sn uulidh — 6 NON uulida 

| — 13 S NY uulura 2. 

1044. a) SAB. 134a, NE. € | 6 11 50 JU uun — & YNINY vanaile — 12 0 
—S JNT uuan. 

b) B.M. 74a, RONDS. mp yS qu'uun — y ji uuhn — q FN uauan — 
20 O. 

©) Nip. 314,192 upS jt uun. 
“d) Ta‘aN. 3b, NMND2. 13 40 S rt uun. 

1045. a) Houz. ÿb, Wan. 8 HN akir — + jam vutir —s UN vanér —S 
VON uuniir =— B 99 uunir — S2 5 uunir. 

b} Hour. 91b, 59%. 8 s S My uunir — 6 V9 unir — 8 E 92 uuniir. 
1046. a) SaB. 17b, FUN. € WIN ers (pr. ers) — 2 WAV uüics — k wvN uiçs 

— L'ÉSNN uuigs — t 50 YEN uuçs — 11 0 — 12 AN uibs — S- NY 
biça. 

b) BEk. 37b, N°23. 2 NY uuiça — 4 B NS uiça — 29 NY ueça.. 
1047. a) BER. 55a, D92DA +290. 0 11 MDp kpiti — S vA0 TI uudilis. 

b) Sa. 78b, 240. e NovT3 udila —: NOvzn uudila— 1 Nbrtyt udila — 11 
NOTA uirdula — 12 0 — so by uuiriila —s À NDS uidila —S 
NÔ 7 udilia, 

c) SaB. 81a, pvp 12010. e S Win uudils — : 11 oO — 12 LT 
uuldins — 1 54% udiuls — 50 Now TN uuidiila. 

d) ‘Er. 58a, NT23 "7. € Oo — D [NW] — 6 NN urilia 5 — so NOV uudila — F 55% udilh — S nov uudila. 

1. Le ms. 1 omet la glose parce que le copiste a sauté une ligne entière. 
2. Souk. 252, S a nom uuliah, valee, pour traduire Jp3, « vallée, creux de 

terrain ». $ 617:0. 
RIFICAT| 3. Le premier i a été plus tard changé en d. 
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